
        
            
                
            
        

    
	 

	Victoria Alexander

	Seznam  manželů

	
Tuto knihu věnuji Cindy Rutledgeové, Louise Fosterové,

	Melisse McCoyové a Dianě Kirkleové.

	Přítelkyním, které mě mnohokrát dovedly na kraj útesu

	a často mě z něj strčily.

	A pak mi pomohly vzlétnout.

	
SEZNAM POTENCIÁLNÍCH MANŽELŮ

	(sestaven lordem Westonem a lordem Cummingsem a doplněn poznámkami lady Gillian Marleyové)

	 

	Vikomt Reynolds

	hazardní hráč, a co hůře, neúspěšný

	Markýz z Dunstablu

	milý, nicméně otec devíti dětí, takže potřebuje spíše chůvu nežli manželku

	Lord Tynedale

	na muže s tak špatným chrupem pozoruhodně výřečný

	Baron Raitt

	okouzlující gentleman, ale pokročilý věk je již na něm znát

	Lord Clevis

	báječný tanečník, a to navzdory mohutným proporcím, jaké již při prvních krocích otřesou základy každého domu

	Lord Runley

	elegantní, ale postrádající jakékoli náznaky inteligence

	Lord Harkin

	malý, plešatý, přičemž vůbec netuší, že vzhledem připomíná opelichaného králíka

	Hrabě ze Shelbrooku

	možná až příliš pohledný, avšak zřejmě napravený
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	Kde je ten zatracený mužský?

	Lady Gillian Marleyová odolala nutkání vyběhnout ze dveří a vydat se za ním do londýnských ulic.

	Co když vůbec nepřijde?

	Při té myšlence trochu ztuhla, nepřestávala se však na ostatní usmívat. Zhluboka se nadechla a rozhlédla se po místnosti se sebejistotou, jakou může mít jedině hostitelka, které se daří svést dohromady tak různorodou skupinu lidí a přitom zajistit, aby se všichni dobře bavili.

	Dnes večer se tu sešlo přibližně dvacet hostů. V jednom koutu salonku se několik členů parlamentu živě přelo o jakousi závažnou věc. Jiná skupinka debatovala o nejnovějším díle jistého nadějného básníka, zatímco další se zaobírala nově otevřenou výstavou obrazů.

	Podobnou událost neuměl nikdo připravit tak jako právě Gillian, která měla široko daleko pověst té nejlepší hostitelky. Světu ukazovala za všech okolností rezervovanou, zdvořilou a bezchybnou tvář.

	Nikdo z přítomných patrně netušil, že ve skutečnosti je napnutá jako struna. Bouři, která se v ní odehrávala, by neodhalilo ani to nejpozornější oko. A nikoho by ani ve snu nenapadlo, kolik síly ji stojí nevykřičet svou nervozitu nahlas.

	Kde je Shelbrooke?

	Gillian se znovu ohlédla ke dveřím, tak jako už tolikrát od okamžiku, kdy se společnost začala scházet. Měl tu být už před půlhodinou. Samozřejmě nebylo nijak výjimečné, že se některý z hostů opozdil, ale dnes bylo všechno jinak. Jediný host, který se ještě nedostavil, byl ten jediný, jehož dnes chtěla vidět, ten jediný, na kterém záleželo.

	Snad si to nerozmyslel? Na její pozvánku odpověděl stručně, leč kladně a bylo by neodpustitelné, kdyby teď změnil názor. Jak může být tak nezdvořilý? zuřila. Copak neví, co se sluší? Přece se Gillian nesvěří se svým plánem někomu, kdo je natolik nevycválaný, že přijme pozvání a pak se neobjeví, aniž by se omluvil. Nemělo by mu to tak lehce projít.

	Gillian nicméně věděla, že na Shelbrooka by její hněv nijak nezapůsobil. Neměl tušení, co pro něj chystá.

	A tak celou věc odsunula stranou, zhluboka se nadechla a otočila se ke svým hostům. Procházela od jedné skupinky ke druhé, jak se na hostitelku slušelo, a tu a tam něco poznamenala k tématu. Kdykoli jindy by se s chutí zapojila do některé z debat, ale dnes se zkrátka nedokázala soustředit. Po chvíli se zastavila u hloučku hostů stojícího před obrazem, jejž jí poslal bratr Thomas, a bez zaujetí poslouchala.

	„Sire Edmonde, snad nechcete naznačit, že umění, které nezpodobňuje člověka, nemá smysl?“

	Sir Edmond, sběratel známý svou výstředností, avšak také nedostatkem vkusu, nasadil přezíravý výraz. „Ale jděte, pane Addisone, chybí-li na obraze lidská postava, není to nic víc než jen pěkná malůvka. Není bez důvodu, že velké umění vždy zachycuje nějaký závažný okamžik historie.“

	„A na pěkných malůvkách je něco špatného?“ ozval se za nimi pobavený hlas a Gillian se prudce otočila.

	Stál za ní Richard Shelton, hrabě ze Shelbrooku, s rukama sepjatýma za zády a pohledem zamyšleně upřeným na obraz. Gillian poskočilo srdce.

	Právě kolem tohoto muže se v posledních dnech točily všechny její myšlenky. Tak blízko jako nyní u něj nestála už celé roky. Byl dobře o půl hlavy vyšší než ona a teď se na jeho tváři usadil soustředěný výraz. Měl oříškově hnědé vlasy, vlnité a malinko dlouhé, jako by si je zapomněl nechat ostříhat nebo mu na tom jednoduše nezáleželo. Copak si nemůže dovolit komorníka?

	Sir Edmond přimhouřil oči, jako by nemohl uvěřit, že je někdo tak troufalý, že si dovolil zpochybnit jeho názor. „Bez lidského aspektu chybí malbě emoce. Schází jí duše, abych tak řekl.“

	„Hloupost,“ ohradil se pohrdlivě pan Addison, vyhlášený znalec umění. „Jak můžete při pohledu na tuto krajinu tvrdit, že nemá duši? Vždyť z té malby přímo cítíte vůni trávy a dotek vánku na tváři.“

	„Dalo by se říci, že obraz nevystihuje podstatu člověka, nýbrž podstatu Boha,“ pronesl lord Shelbrooke klidně.

	„Podstatu Boha.“ Sir Edmond celý zrudl vzteky. „Takové rouhá…“

	„Velmi vnímavý postřeh…“ Pan Addison se zasmál. „Myslím, že se ještě neznáme.“

	„Právě jsem dorazil.“ Otočil se k Gillian a uchopil její ruku. „Odpusťte mi, lady Gillian, přišlo mi do cesty něco neodkladného.“ Aniž z ní spustil zrak, zvedl její ručku ke rtům.

	Gillian se na okamžik ztratila v nekonečných hloubkách jeho hnědých očí a uvažovala, zda Shelbrooke dokáže v těch jejích nalézt duši stejně tak, jak ji našel v onom obraze. Přestože stáli uprostřed plného sálu, dotek jeho rtů se zdál být důvěrný a Gillian se zachvěla. Odolala pokušení ucuknout rukou a musela se přinutit k chladnému tónu, když odpovídala: „Vy jste se opozdil, mylorde? Ani jsem si nevšimla.“

	„V tom případě si svou omluvu uchovám pro závažnější provinění.“ Pustil ji a narovnal se. V očích mu hrály pobavené plamínky, ale neusmíval se.

	Gillian povytáhla obočí. „Takže se k nějakému vážnějšímu provinění chystáte?“

	„Žiji přítomností, mylady, do budoucnosti moc daleko nevidím.“ Přikývl a pak se k ní otočil zády, aby se seznámil s panem Addisonem a ostatními.

	Pozornost přítomných se rychle vrátila k obrazu a Gillian zůstala stát na místě jako opařená. Jak se zdálo, měla pravdu: ten mužský je pěkně nevychovaný. Na druhou stranu byla ovšem vděčná, že se tak rychle zapojil do debaty, jelikož se s ním nemusela bavit o samotě. V tuto chvíli totiž neměla tušení, co by mu vůbec řekla a kde by měla začít.

	Zamumlala zdvořilou omluvu a vzdálila se. Pozorovat ho z dálky bylo pro ni bezpečnější. Jeho dotek ji vyvedl z míry, což bylo ovšem hloupé. Vždyť se téměř neznali, jen spolu před lety během její první sezóny jedinkrát tančili. Její reakci bylo jistě možné připsat na vrub nervozitě způsobené událostmi posledních dní.

	Co si bude myslet o jejím plánu a o všem, co se s ním pojí? Při té myšlence se Gillian sevřel žaludek.

	Během příští hodiny sledovala, jak Shelbrooke korzuje mezi hosty a živě s nimi hovoří. Byl zrovna tak inteligentní, jak jí tvrdili. Mluvil zdvořile a k věci a nezůstával pozadu, ať už se hovor stočil na literaturu, politiku či umění. Udělal na Gillian dojem. Neuniklo jí ovšem, že i ve chvílích, kdy se ostatní jeho poznámkám smějí, on zůstává vážný. Zdálo se, jako by se zajímal o reakce ostatních a ty své držel pečlivě pod kontrolou.

	„Musím říci, lady Gillian,“ pronesla lady Foresterová, která se přitočila ke stolu s pohoštěním, „že lord Shelbrooke je velmi zajímavý muž.“

	„Myslíte?“ zamumlala Gillian a usrkla ze své již třetí sklenky vína na posilněnou.

	„Ovšem. Je tak úžasně tajemný.“

	„Tajemný?“

	„Jistě.“ Lady Foresterová zatřepetala vějířem. „Nezdráhá se sice vyslovit svůj názor, ale nikdy neprozradí nic o sobě.“

	Gillian pozorovala jeho vysokou postavu. „A co by měl prozrazovat? V Londýně snad ani neexistují žádná tajemství. O životě lorda Shelbrooka se tu ví téměř vše. Jeho otec prohýřil rodinný majetek a Shelbrooke se od jeho smrti snaží zachránit, co se dá.“

	„Možná že politováníhodný stav jeho majetku může za to, že se chová tak rezervovaně. Nicméně muži tak přitažliví jako hrabě se obvykle pozornosti nevyhýbají. Vždyť on se ani neusměje. Ve společnosti je často, ale vždy se drží stranou, jako by byl pouhý pozorovatel.“ Lady Foresterová se po očku ohlédla na Gillian. „Ovšem na vašich večírcích jsem ho ještě nikdy neviděla. Proč jste ho pozvala?“

	Gillian lhostejně pokrčila rameny. „Zkrátka mám ráda různorodou společnost a kdosi se zmínil, že lord Shelbrooke by mohl být vítaným zpestřením.“

	„Inu, přiznávám, že tu pokaždé potkávám velmi zajímavé gentlemany.“ Lady Foresterová vrhla významný pohled na hraběte. „Pokud si dobře vzpomínám, lord Shelbrooke žil až do smrti starého pána vcelku nevázaně. A jeho otec, to byl skutečný prostopášník.“ Potutelně se usmála. „Jaká škoda, že jeho syn nepotřebuje patrona. Hádám, že nemá žádné umělecké sklony, které by bylo třeba podpořit.“

	Gillian se zasmála. „Patrně ne.“

	„Škoda.“ Lady Foresterová si povzdechla. Byla jen o rok starší než Gillian, ale považovala se za velkou patronku umění a pomohla v začátcích leckterému nadějnému umělci či spisovateli. Oni jí to opláceli prý mnohem důvěrnějšími, leč ne tak tvůrčími cestami. Gillian byla vděčná, že takovou záštitu lord Shelbrooke nepotřebuje.

	V tu chvíli se jejich pohledy setkaly a Shelbrooke pozvedl sklenku k tichému přípitku, jako by přesně věděl, jakými cestami se její myšlenky ubírají. Gillian celá zrudlá pokývla hlavou a kvapně uhnula pohledem.

	Lady Foresterová se na ni pátravě zadívala. „Už příliš dlouho držíte smutek, má drahá. Z vlastní zkušenosti vím, že muži, kteří se o sobě zdráhají hovořit, tak činí proto, že mají co skrývat. Obvykle je to samozřejmě něco nevýznamného, co má váhu jen pro ně. A tajemství jsou sice nebezpečná,“ dodala s úsměvem, „ale také vzrušující.“

	„Všichni máme svá tajemství, lady Foresterová. Pochybuji, že ta jeho jsou nebezpečnější či zajímavější než… například má.“

	Gillian se omluvila a rychle zamířila do foyer. Prošla chodbou vedoucí ke schodišti pro služebnictvo a ke dvěma dveřím. Otevřela ty vlevo a vykročila na malou terasu obklopenou nevelkou, ale pěkně udržovanou zahradou obehnanou vysokou cihlovou zdí.

	Opřela se o zárubeň dveří, zavřela oči a nastavila tvář chladivému večernímu vánku. Dlouhou chvíli si jen vychutnávala jeho osvěžující dotek a pokoušela se zapomenout, co jí tak rozpálilo tváře.

	Nezačervenala se už celé roky. Za její ruměnec tentokrát očividně mohly okolnosti, v nichž se ocitla, a ne Shelbrooke. V jeho pohledu bylo ale něco zvláštního… Něco neodolatelného a děsivého zároveň.

	„Dnes je neobyčejně teplý večer.“

	Gillian zatajila dech a rychle otevřela oči. Shelbrooke se opíral o protější zárubeň s rukama zkříženýma na prsou. „Také jsem cítil potřebu na chvíli se vzdálit.“

	„Opravdu?“ optala se stroze.

	Povytáhl obočí. „Chcete-li být raději sama…“

	„Ne,“ vyhrkla. Pak mírněji dodala: „Vůbec ne. Odpusťte. To ode mě bylo hrubé. Obvykle se ke svým hostům nechovám tak příkře. Obzvlášť ne k těm, kteří jsou v mém domě poprvé.“ Usmála se a silou vůle přiměla své srdce ke klidnějšímu rytmu. „Doufám, že se dobře bavíte.“

	„Bavím se právě tak dobře, jak jsem čekal. Vaše skvělá pověst týkající se pořádání podobných sešlostí je zcela oprávněná.“

	„Děkuji.“ S hranou lhostejností mávla rukou. „Dávám přednost večírkům, kde se spíše než o posledních klepech hovoří o zajímavějších věcech.“

	„Proč?“

	„Jak jsem řekla, dávám přednost…“ Zarazila se. Na otevřenost není nikdy příliš brzy a Gillian věděla, že právě upřímnost je pro jakýkoli vztah stejně důležitá jako vzájemná úcta. Zhluboka se nadechla. „V naší společnosti vidím často jen zmar. Životy promarněné válkou a leností. Intelekt vyplýtvaný na přílišnou starost o střih kabátu namísto zájmu o stav našeho světa.“

	„Skutečně? Mám pocit, že na vás narážím snad při každé společenské události.“

	„Vidím, že vám nic neunikne.“ Zasmála se. „Jinde jsem ovšem jen jedním z hostů. Na povrchní zábavě nevidím nic špatného, ale nerada bych jí zasvětila život. Proto své večírky věnuji umělcům a kritikům, spisovatelům a vzdělancům, básníkům a politikům. Zkrátka mužům, kteří jsou schopni dohlédnout dál než k dobře uvázanému nákrčníku.“

	„A co přítomné dámy?“ Nezachytila snad v jeho hlase náznak pobavení.

	„Ženy jsou stejně inteligentní jako muži, a mají-li možnost, dokážou se vyjádřit zrovna tak bystře a duchaplně.“ Zamračila se. „Nebo snad nesouhlasíte?“

	„Naopak. Inteligentních žen, jež se nebojí vyslovit svůj názor, je v mém životě víc než dost,“ opáčil suše.

	Mluví snad o svých sestrách? napadlo ji. Pokud věděla, měl čtyři. Nebo je v jeho životě jiná žena?

	Rozhostilo se mezi nimi ticho a Gillian se marně snažila přijít na odpověď, která by nezněla hloupě ani nudně. Nechtěla před ním vypadat pošetile. Na to bylo v sázce až příliš mnoho.

	Světlo z chodby ozařovalo jeho profil a zvýrazňovalo ostré rysy jeho tváře. Sledoval ji upřeným, zamyšleným pohledem.

	„Proč jste mě dnes pozvala?“ zeptal se nakonec.

	„Proč?“ Ta otázka ji zaskočila. S hranou lehkomyslností odpověděla: „Máte spoustu otázek, mylorde.“

	„Jen když mě zajímají odpovědi,“ namítl významně. Zničehonic si Gillian uvědomila, jak jsou blízko a že jsou úplně sami. Vidí to i on?

	„Lady Gillian?“

	Dlouze se nadechla. „Mám… Mám pro vás obchodní návrh.“

	„Obchodní návrh?“ zopakoval pomalu. „Týká se snad umění?“

	„Umění? Jak vás to proboha napadlo?“

	Pokrčil rameny. „Ani nevím, snad kvůli tomu, o čem se tu dnes převážně hovoří. Ale pokračujte, prosím.“

	„Můj návrh je poněkud osobnější povahy.“

	„Neříkejte.“ Narovnal se, a tak se k ní ještě víc přiblížil. Srdce se jí rozbušilo. Mluvil hlubokým hlasem, který skrýval sdělení, jehož význam raději nezkoumala. „Musím přiznat, že jsem napnutý. Jak moc osobní je ten návrh?“

	„Velmi osobní.“ V náhlém popudu před ním ucouvla a stáhla se přes práh do domu. „Ale nyní o něm nechci hovořit. Musím se věnovat svým hostům. Buďte tak laskav a připomeňte mi tu věc později, až ostatní odejdou.“

	„Beze všeho,“ přikývl klidně. „Tak tedy později.“

	Gillian se otočila a chvatně vykročila do chodby. Na zádech cítila jeho pohled. Věděla, že ji sleduje. Zamyšleně a s notnou dávkou zvědavosti. Naštěstí si nemohl všimnout, že se jí roztřásly ruce a tváře jí znovu zahořely ruměncem.

	Zmocnila se jí směs radostného vzrušení a strachu. Nejraději by se rozmluvě se Shelbrookem vyhnula, na druhé straně ovšem moc dobře věděla, že následující hodina, která ji od ní dělí, jí bude připadat jako celá věčnost.

	To bylo ale koneckonců příhodné, vždyť šlo o zbytek jejich života.

	„Opravdu se vám líbí?“ zeptal se jí Richard přes rameno.

	Slyšel, jak lady Gillian vkročila do salonku poté, co se rozloučila s posledními hosty. Richard se už začínal bát, že nikdy neodejdou. Během večera, který se mu zdál nekonečný, čím dál obtížněji skrýval narůstající nervozitu. Co od něj lady Gillian chce?

	„Ano, líbí.“ Došla k němu, zadumaně naklonila hlavu a zadívala se na obraz. Napětí, které z ní cítil při jejich setkání v zahradě, bylo pryč a nyní se mu zdála klidná a uvolněná. „Moc.“

	„Říkáte, že vám ho poslal bratr?“

	„Ano. Musím říci, že mne zaskočil. S Thomasem jsme si nikdy nebyli příliš blízcí. Starší bratři, kteří mají jednou převzít rodinný titul a zodpovědnost vévody, obvykle nemívají příliš času na své sestry. Přesto se máme rádi.“ Upřela na hraběte stejně zkoumavý pohled, jakým si před okamžikem prohlížela obraz. „Vy ho znáte, viďte?“

	„Ano, ze školy,“ přitakal, jako by na tom nezáleželo. V tuto chvíli si nebyl jistý, zda by budoucího vévodu z Roxborough raději uškrtil či objal. Přiměl se k bezstarostnému tónu. „Znáte autora?“

	„Osobně nikoli, ovšem v poslední době jsem o něm hodně slyšela. Svádění mu jde patrně stejně dobře jako práce se štětcem. Víte, je to Francouz.“

	„Opravdu?“

	„Neslyšel jste o něm? Jmenuje se Etienne-Louis Toussaint.“

	„Zní to bohémsky,“ poznamenal.

	„To ano. Ráda bych ho pozvala sem, ale jak se zdá, je to samotář.“ Koutky jejích rtů zvlnil úsměv. „Navzdory jeho světácké pověsti nevím o nikom, kdo by se s ním osobně setkal.“

	„Ani lady Foresterová?“

	„Ani ta.“ Gillian se zasmála zvonivým smíchem, který mu pronikl až do srdce. „Mylorde, vždyť vy se usmíváte.“

	„Skutečně?“ vyjekl v předstíraném úžasu. „Jak se to mohlo stát? Musel jsem se na okamžik zapomenout. Dám si pozor, aby se to neopakovalo.“

	„Předtím jsem vás nikdy neviděla se usmát.“

	Povytáhl obočí. „Netušil jsem, že jste si mě vůbec všimla.“

	Gillian se rozkošně začervenala, ale jeho poznámku přešla bez povšimnutí a vrhla na něj šibalský pohled. „Lady Foresterová si myslí, že jste záhadný. Má podezření, že skrýváte nějaké temné tajemství.“

	„V tom případě se vynasnažím, abych ji nezklamal. Krom toho, iluze záhadného muže s temným tajemstvím se mi zamlouvá mnohem víc než poněkud nudné okolnosti mého skutečného života.“ Otočil se zpět k obrazu. „Myslím ovšem, že autor této malby má těch tajemství mnohem víc. A všechna jsou nepochybně velmi temná.“

	„Nepochybně.“ Zadívala se na obraz kritickým okem člověka, jenž rozezná umění od škváru, a Richard se na ni po očku podíval. „Vyzařuje z něj nespoutaná vášeň, která vyvěrá z lásky k životu. Je podmanivá. Takřka neodolatelná. Myslím, že tenhle malíř má před sebou velkou budoucnost.“

	„Skutečně?“

	Zamyšleně přikývla. Byla sotva o půl hlavy menší než on a o malinko kypřejší, než si myslel, ale takhle blízko u ní koneckonců nestál už celá léta. Naposledy to bylo před její svatbou, a to byla ještě nezralou dívenkou.

	Žena, jež nyní stála vedle něj, měla světlé vlasy a krémovou pleť a oplývala inteligencí, která jen podtrhovala její krásu. Byla to žena, jaká může splnit sny každého muže. Dokonce i takového, který před světem skrývá svá temná tajemství.

	„Líbilo se mi, co jste předtím řekl. To o podstatě Boha.“

	Nevzrušeně pokrčil rameny. „O umění toho moc nevím.“

	„Ale jste velmi bystrý.“

	„Kdepak. Například nemám nejmenší tušení, čeho by se mohl týkat váš obchodní návrh.“

	Gillian okamžitě zvážněla. Zaklonila hlavu a zadívala se Richardovi do očí. Třebaže se zdálo, že v sobě sbírá odvahu, cítil z ní rozhodnost a odhodlanost.

	Pak se dlouze nadechla a jedním dechem ze sebe vychrlila: „Potřebuji manžela. Do dvou měsíců se musím provdat.“ Její hlas zněl pevně, ani na okamžik neuhnula pohledem. „Myslím, že se na to místo skvěle hodíte.“

	Richard v šoku ztratil řeč. Dlouho na ni jen nevěřícně zíral. „Vy si mě chcete vzít? Mě?“

	„Ano,“ odpověděla s náznakem nejistoty. Napřímila se a po chvíli pronesla: „Mylorde, prokázal byste mi tu čest a stal se mým manželem?“

	 


2

	„Vaším manželem?“

	Její žádost mu připadala tak absurdní, že vybuchl smíchy.

	„To není k smíchu,“ sykla rozhořčeně. „Čekala jsem nejrůznější reakce, mylorde, ale tahle k nim rozhodně nepatří.“

	„Richarde,“ vysoukal ze sebe a otřel si uslzené oči.

	„Richarde?“

	„Tak se jmenuji. Chcete-li si někoho vzít, měla byste ho oslovovat jménem,“ opáčil a musel se držet, aby se znovu nerozesmál. Nikdy by ho nenapadlo, že by mu tato přitažlivá, krásná žena mohla učinit nabídku k sňatku.

	„Byla bych vám vděčná, kdybyste s tím přestal. Mluvím zcela vážně. A musím přiznat, že mě znepokojujete. Nejprve úsměv, a teď dokonce smích? Chováte se nepředvídatelně.“

	„Na veřejnosti se neusmívám ani nesměji, jelikož bych se nerad stal předmětem zájmu žen, které jsou ochotné přehlédnout stav mého majetku, jen aby získaly můj titul. Krom toho nejsem nijak ošklivý, a to samo o sobě stačí, abych přitahoval nevítanou pozornost vdavekchtivých dam.“ S přidušeným smíchem zavrtěl hlavou. „Vy jste ale očividně mnohem umíněnější. Musím říct, že mi vaše odvaha imponuje…“

	„Tedy, to není…“

	„Stejně jako vaše přímost. Nezdržujete se žádným planým flirtováním. Ne, jdete přímo k věci. A to nejmenší, co mohu učinit, je oplatit vám stejnou mincí.“ S úsměvem k ní přistoupil. „Co vás na mně přitahuje, Gillian?“

	„Lady Gillian.“ Polekaně zamrkala a ucouvla.

	„Gillian,“ zopakoval klidně. „Se svou snoubenkou formality nestrpím.“

	„Ale já ještě nejsem…“

	„Ale chtěla byste být.“ Znovu se k ní přiblížil. „Je to snad mé vážné, odměřené chování?“

	„Teď se nechováte moc odměřeně,“ podotkla a znovu ustoupila.

	„Nechoval jsem se tak nikdy. Lady Foresterová se nemýlila – skutečně skrývám nejedno temné tajemství.“ Přiblížil se k ní. Chtěla před ním uniknout, ale v dalším ústupu jí zabránila pohovka. „A mé vystupování na veřejnosti je jedním z nich.“

	„Právě proto jsem…“

	„Tak proč, Gillian?“ Stál už tak blízko, že by se jí mohl snadno dotknout. Tiše dodal: „Proč jste si vybrala zrovna mě?“

	Zaraženě k němu vzhlédla očima modrýma a jasnýma jako nebe, které by nedokázal vystihnout ani ten nejtalentovanější malíř. A Richard v tu chvíli věděl, že bez ohledu na její důvody se mu nepříčí představa, že by mohla být jeho ženou. Nebo něčím jiným. „Já…,“ vzdychla sotva slyšitelně a Richard zničehonic pocítil nutkání vzít ji do náruče a přitisknout své rty na její. Vzduch kolem nich zhoustl napětím a… čím ještě? Touhou?

	„Ne!“ vykřikla, rychle se kolem něj protáhla a prchla před ním na opačnou stranu pokoje. „Nic takového nepřipustím!“

	„Co máte na mysli?“ Odevzdaně si povzdechl.

	„Vy víte moc dobře, co tím myslím.“ Namířila na něj ukazovák. „Přesně tohle!“

	„Nic jsem neudělal.“

	„Ale chtěl jste!“

	„Skutečně? Jste si jistá?“

	Zaváhala, ale pak přikývla. „Jsem.“

	Založil si ruce na prsou. „S takovou to manželství ovšem vůbec nebude jednoduché.“

	„Nebude to běžné manželství.“ Napodobila jeho postoj a vrhla na něj podmračený pohled.

	„Co přesně myslíte tím, že to nebude běžné manželství?“

	„Vy víte přesně, co tím myslím. Oba budeme dál žít jako doposud,“ prohlásila. „Bude to pouze formální sňatek.“

	Nevěřícně se ušklíbl. „Na to nepřistoupím.“

	„Ale jste jediný vhodný kandidát na mém seznamu.“

	„Na jakém seznamu?“

	„Na seznamu ženichů.“ Na její tváři se mihl rozpačitý výraz, jako by si zničehonic uvědomila nelichotivost své nabídky.

	„Vy máte seznam? Seznam?“

	„Máte velmi dobrá doporučení,“ pokusila se ho uchlácholit.

	„Zatraceně.“ Zamířil ke stolu s pohoštěním, tam si nalil plnou sklenku vína a naráz ji vypil. Veškerá nálada ho opustila. Panebože, vždyť ona to myslí vážně. A co hůř, zjevně se chystá vybrat si manžela stejným způsobem, jakým by si hledala novou krejčovou či modistku.

	„Kdybyste potřeboval něco ostřejšího, mám tu i brandy,“ nabídla mu.

	Nevěnoval tomu pozornost. „A kdo mě dosadil na začátek toho seznamu? Předpokládám, že jsem na prvním místě, je to tak?“

	„Ovšemže jste na prvním místě.“

	„Proč?“ zeptal se nechápavě.

	„Nuže…“ Zatékala pohledem po místnosti, jako by se odpověď skrývala někde v jejích stinných koutech. „Podle všeho, co o vás vím, jste čestný muž s pevným charakterem a smyslem pro zodpovědnost a…“

	„Ano?“

	Omluvně se usmála a pohlédla mu do očí. „A potřebujete peníze.“

	„Pokračujte.“

	„Mám zdědit značné jmění, ale abych ho získala, musím se do svých třicátých narozenin provdat.“

	„Takže máte dva měsíce?“

	Přikývla.

	„Jak velké je to jmění?“

	„Dost velké.“ Přistoupila k němu, vzala mu prázdnou sklenku z ruky a pak ze skříňky v rohu pokoje vytáhla láhev brandy. „Je po jednom bohatém příbuzném z Ameriky. Jeho součástí je i několik lodí…“

	„Kolik?“

	„Asi osm.“ Otevřela láhev a štědře Richardovi nalila. „A k tomu pozemky, samozřejmě v Americe.“ Znovu láhev zazátkovala. „A peníze.“ Otočila se a podala mu skleničku.

	„Kolik peněz?“

	„Šest set tisíc liber.“ Usrkla brandy, jako by se potřebovala posilnit.

	„Šest set tisíc…“ Vzal jí sklenku z ruky a dlouze se napil. Ani to mu ale nepomohlo vzpamatovat se z ohromení nad tím, co mu Gillian právě řekla. „Šest set tisíc…“

	„Liber,“ dodala významně. „Pokud byste se stal mým manželem, polovina by byla vaše.“

	„Podle anglického práva by mi připadlo všechno,“ namítl.

	Ale Gillian zavrtěla hlavou. „Musel byste přistoupit na mé podmínky. Zaprvé, jsem ochotná rozdělit dědictví na polovinu a nechat sepsat potřebné dokumenty.“

	„Chápu-li to správně,“ pronesl pomalu, „máte v plánu koupit si manžela.“

	„Takhle jsem o tom nepřemýšlela.“ Zamračila se. „Řekla bych, že z toho vytěží obě strany. Nevyjdete z naší dohody s prázdnou. Získáte finance potřebné na správu vašich pozemků. Slušné věno pro své sestry. Hrabě ze Shelbrooku znovu zaujme své místo ve společnosti.“

	Richard hleděl do své sklenky. Ve skutečnosti šlo o mnohem víc. „K čemu by to bylo?“

	„Prosím?“

	Pomalu k ní vzhlédl. „Proč myslíte, že by se člověk snažil zachránit svůj majetek nebo očistit svou pověst?“

	Nejistě zamrkala. „Tedy, myslím…“

	„Udělal by to jedině proto, aby mohl svým dětem, svým dědicům, předat víc než jen dluhy a nevalnou reputaci. Budete-li ovšem trvat na svých podmínkách, žádné potomky mít nebudu.“ Zavrtěl hlavou a pokračoval: „Vždycky jsem počítal s tím, že se jednoho dne ožením. Jen jsem neměl dostatek času ani prostředků na to, abych se mohl věnovat hledání vhodné nevěsty. Přijmu-li vaši nabídku, získáte s ní nejen manžela, ale budete s ním sdílet i jeho budoucnost a život. Mou budoucnost a můj život.“ Dopil brandy a odložil skleničku na stůl. „Vzhledem k takovým omezením musím vaši nabídku s díky odmítnout.“

	Pokývl hlavou a otočil se k odchodu.

	„Počkejte,“ zarazila ho nešťastně. „Pokuste se mne pochopit. Velmi jsem milovala svého muže a přísahala jsem si, že bez lásky se znovu neprovdám.“

	Richard nic neřekl, jen ji mlčky sledoval.

	„Ale teď na lásku nemám čas. Ani nevím, jestli bych se ještě dokázala zamilovat. Nevím, jestli chci.“

	„S manželstvím, jaké navrhujete, nemohu souhlasit, Gillian.“

	„Lidé se berou i z jiných důvodů, než je láska,“ přesvědčovala ho, „a mají děti a jsou spolu šťastní. Snad kdybyste souhlasil se zásnubami na příští dva měsíce…“

	„A potom?“

	„Potom…, až se poznáme… a možná si oblíbíme jeden druhého…“

	Pátravě se na ni zadíval. Možná není jediný, kdo skrývá nějaká ošklivá tajemství. „Proč vám na tom dědictví tak záleží?“

	„Proč?“ opakovala váhavě.

	„Jste dcera vévody. Patříte k Effingtonům – jedné z nejbohatších rodin v zemi. Proč by žena s vaším postavením třeba jen uvažovala nad tím, že stráví zbytek života s člověkem, jehož téměř nezná?“

	Gillian zaváhala, pak ale bojovně vystrčila bradu. „Je to spousta peněz.“

	„Pro vás ne.“

	„I pro mne.“ Odmlčela se a pak si podrážděně povzdechla. „Kladete spoustu otázek, mylorde.“

	„To jste už říkala.“

	„A řeknu to znovu,“ odsekla. Pak dolila sklenku, napila se a nabídla ji Richardovi. Když odmítl, vyprázdnila ji a postavila na stůl.

	„Všichni přicházíme na svět s určitým očekáváním, máme svůj úděl, chcete-li. Od mého bratra se čeká, že se stane příštím vévodou z Roxborough. Je to jeho povinnost, k níž byl vychovaný. Jelikož jsem žena, mým úkolem bylo dobře se provdat. A to jsem také udělala.“ Zkřížila ruce na prsou a pohlédla Richardovi zpříma do očí. „Můj manžel bohužel usoudil, že jeho povinností je služba králi a vlasti. Zemřel ve Španělsku.“

	„To je mi líto.“

	„I mně,“ řekla prostě. „Nemělo se to stát.“ Po tváři jí přelétl posmutnělý výraz, ale rychle zmizel. „Zatím neměl titul, takže mi nezůstalo nic. Od své rodiny dostávám štědrou apanáž, ovšem raději bych byla nezávislá.“ V očích jí odhodlaně blýsklo. „Nezávislost je pro mě zásadní. Pomyšlení, že jsem jen chudá příbuzná, je pro mě nesnesitelné.“

	Prudce se otočila a nervózně vykročila po místnosti. „Víte vůbec, jaké to je uvědomit si, že jste udělal vše, co se od vás čekalo, a přesto se život vyvinul úplně jinak, než jste si představoval?“

	„Tak trochu,“ zamumlal.

	„Jaké to je uvědomit si, že bez ohledu na peníze stejně nakonec nemáte na výběr, protože jste žena?“

	„Očividně ne,“ podotkl tlumeně.

	„Že krom manželství neexistuje žádný způsob, jakým byste mohl zlepšit svůj život?“ pokračovala hořce. „V tomhle světě žena bez peněz nic nezmůže. A co hůř, nemůže ani pomoci ostatním. Samozřejmě mám své večírky, které nejsou nijak nákladné a dávají mi možnost představovat mladé umělce možným patronům. Nemám ale prostředky na to, abych jim sama pomohla.“

	„Tak jako lady Foresterová?“

	Gillian se zarazila. Pak se zničehonic rozesmála. „To jsem neměla na mysli.“

	„Díky bohu,“ oddychl si. „Takže se chcete stát patronkou?“

	„Ne tak docela.“

	„Tak co máte v plánu?“

	Zavrtěla hlavou. „Ještě přesně nevím. Zatím je to jen neurčitý nápad, ničím nepodložený.“

	„Povězte mi o něm.“ Přistoupil k ní a rázem ho obklopila jemná, a přesto provokativní vůně jejího parfému. Cítil, jak se mu napjaly svaly.

	Gillian k němu tázavě vzhlédla, jako by zvažovala, zda si zaslouží její důvěru. „Je naivní, pravděpodobně nesmyslný a k tomu pošetilý.“

	„S pošetilými nápady mám bohaté zkušenosti.“

	„Možná vám o něm řeknu později.“ Věnovala mu svůdný úsměv. „Až budeme svoji.“

	Richard ji vzal jemně za bradu a zadíval se do jejích modrých očí. „Nevezmu si ženu, která mě nepustí do své postele. O formální manželství nestojím. Rozumíte?“

	Ztěžka polkla. „Ano.“

	„To je dobře.“ Znovu musel odolat pokušení políbit ji. Zpečetit jejich dohodu. A snad i osud. Raději od ní ustoupil. „Brzy vás navštívím, abych vám řekl, jak jsem se rozhodl.“

	Mlčky přikývla s popleteným výrazem ve tváři.

	S tím se otočil, rychle vyšel z pokoje a opustil její dům. Zpomalil teprve o několik bloků dál.

	Ksakru, co mám dělat? uvažoval. Kdyby byl jen z poloviny tak chytrý, jak si o sobě vždycky myslel, její nabídku by bez váhání přijal. V případě potřeby si vždy počínal prakticky, ale teď jako by ho rozum docela opustil. Její nabídka byla odpovědí na jeho modlitby. Vyřešila by všechny jeho finanční potíže a zajistila by jemu i jeho sestrám pohodlnou budoucnost.

	Krom toho by sňatkem s dcerou vévody snadno získal zpět svou vážnost a očistil by jméno své rodiny. V posledních letech se o to ze všech sil snažil, jenže vrátit čest hrabatům ze Shelbrooku bylo stejně obtížné jako obnovit jejich majetek.

	Co ho to jen u všech svatých posedlo? Jak mohl být tak tvrdohlavý a s takovou lhostejností se otočit zády k šesti stům tisícům liber, osmi lodím a půdě v Americe?

	Je možné, že ho tak odpudila představa formálního sňatku? Na druhé straně, jak dlouho by si od sebe drželi s Gillian odstup? Získat si přízeň ženy mu nikdy nečinilo potíže, ačkoli musel přiznat, že by musel své schopnosti poněkud oprášit. Přesto si byl jistý, že jakmile by se s Gillian oženil, brzy by si k sobě našli cestu. Možná by se do sebe dokonce zamilovali.

	Zamilovali? To ho trochu znepokojilo. Mimoto, lásku nevnímal jako nezbytnou a nedílnou součást manželství. Vlastně o ní nikdy moc neuvažoval.

	Čemu ovšem rozuměl skvěle, byla vášeň. Jakmile se Gillian zadíval do očí, věděl, že po ní touží. A že chce, aby toužila také ona po něm. Dokonale se k sobě hodili.

	Patrně ho tedy zadržela hrdost. Zatracená hrdost. Jedině té měl vždycky dost. Jedině tu nemusel nikdy křísit znovu k životu.

	A jen hrdost mu dosud bránila, aby si našel dědičku s úctyhodným věnem a slušným příjmem.

	Ani teď se ovšem nechtěl nechat koupit jako nějaký plemenný hřebec. Nebo jako umělecké dílo, které se někde vystaví na odiv.

	Přál si, aby od něj žena, již si vezme, chtěla víc než jen jeho jméno.

	Ušklíbl se. Jak ironické, že zrovna ta, která se na něj kdysi dívala svrchu, se na něj nyní obrátila s žádostí o pomoc. Nejspíš si tu příhodu vůbec nepamatovala. Stala se dávno a v jejím životě nehrála žádnou roli. Sám se na ni dnes večer sotva upamatoval.

	Během její první sezóny s ní tančil na plese a nedbal na skutečnost, že je již zasnoubená. Celý Londýn věděl, že je to sňatek z lásky, sňatek dvou lidí, kteří se znají od dětství. Richard tiše sykl při vzpomínce na své nemístné, dvojsmyslné poznámky, podpořené mladickou lehkomyslností a notnou dávkou alkoholu. Nevzpomínal si přesně, co všechno jí tehdy napovídal, ale pohrdlivý výraz v jejích očích se mu zaryl hluboko do paměti.

	Měla samozřejmě pravdu: skutečně si její pozornost nezasloužil. Patřil k těm největším londýnským zhýralcům – a věrně tak následoval svého otce.

	Ale od té doby se změnil.

	Možná proto se dostal až na přední místo toho zatraceného seznamu.

	Nyní měl dva měsíce na to, aby tuhle půvabnou dámu přesvědčil, aby byla jeho hraběnkou nejen podle jména. Věděl, že to nebude snadné. Viděl, jak pečlivě si Gillian chrání své city. Žádná žena by přece nedokázala hovořit o smrti svého manžela tak nevzrušeně, jak mu to předvedla právě ona. Jaký muž dokáže zbořit tak vysokou zeď?

	Jistě, s takovými kvalitami, jaké ho postrčily až na první místo jejího seznamu, se mu to časem jistě podaří. V jemném umění svádění se skvěle vyznal, ovšem pouze do doby, než ho okolnosti přinutily změnit se v muže, který zaujal Gillian. To byla další hříčka osudu. Zdálo se, jako by příběh jeho života psala v posledních letech čirá ironie.

	Škoda jen, že má tak málo času. Už nyní si uměl představit, jak se v následujících dvou měsících oba ze všech sil snaží dosáhnout svého. Tušil, kolik je čeká napjatých situací, v nichž půjde o vše.

	Zvýšily by se jeho šance, kdyby ho Gillian nepovažovala za tak vhodného kandidáta? Kdyby nebyl tak zásadový a čestný? Kdyby vše, co má, byla vášeň?

	Vášeň vyvěrající z lásky k životu. Podmanivá. Takřka neodolatelná.

	Richard se na místě zastavil.

	Cožpak ženy od nepaměti netouží právě po mužích, kteří se k nim vůbec nehodí? Nespočívá právě v tomhle kouzlo všech prostopášníků a darebů?

	Možná že klíč k náklonnosti chladné a odměřené lady Gillian nezíská muž s tak ušlechtilými vlastnostmi, jaké Richardovi zajistily první místo na jejím seznamu. Vážený, slušný a spolehlivý. Muž, jehož by si žena možná vybrala za manžela, ale nikdy za milence.

	Možná že jediný muž, který může překonat vysoké zdi, jež kolem sebe vystavěla, je úplně jiný než ten, kterým se Richard stal.

	Možná je to muž, jakým kdysi býval.
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	„Nemohu uvěřit, že už ses do toho pustila.“ Robert, hrabě z Westonu, se usadil v brokátovém ušáku, který už před lety prohlásil za svůj, zabubnoval prsty na stůl, a bylo-li to vůbec možné, nasadil ještě zachmuřenější výraz než obvykle. „Měla ses o tom s námi poradit.“

	Christopher, vikomt Cummings, se opřel o krbovou římsu s rukama zkříženýma na prsou a vrhl na Gillian pohled jen o málo přívětivější než jeho přítel. „Připravila jsi nás o potěšení celé to sledovat. Jistě by to bylo nanejvýš zábavné.“

	„Právě proto jsem nechtěla, abyste byli poblíž,“ prohlásila Gillian. „A sami víte, že jsem se s vámi radila.“ Došla k blízké skříňce, otevřela jeden ze šuplíků, a když z něj vytáhla dva papíry, zamávala jimi oběma mužům před nosem. „Tady jsou vaše návrhy.“

	Muži si vyměnili významné pohledy a Gillian zaskřípala zuby. Kdykoli jindy by ji tyhle tiché signály mezi Robinem a Kitem bavily. Dnes ovšem od svých dlouholetých přátel chtěla jen slepou oddanost a bezvýhradnou podporu.

	„Netušili jsme, že mluvíš vážně,“ ozval se Kit.

	„Kdybych nemluvila vážně, proč bych vás žádala o tyhle seznamy?“

	Kit vrhl rychlý pohled na Robina. Gillian zbystřila. Něco tu nehraje…

	„Panebože.“ Gillian sklouzla očima k papírům. „Celé to byl jen žert, viďte?“

	Kit se rozpačitě ošil.

	Robin před ní uhnul pohledem. „Tak trochu…“

	„Teď už konečně všechno dává smysl.“ Zvedla oba seznamy do výšky a zadívala se nejprve na Robinův, sepsaný úhledným písmem, a potom na Kitův, naškrábaný sotva čitelnými klikyháky. „Zajímalo by mě, proč jste ze všech mužů v Londýně vyhráli tak málo kandidátů.“

	„A co jsi čekala?“ vyhrkl Robin podrážděně. „Myslíme si, že je to hloupý nápad. A upřímně řečeno, tvoje požadavky nejsou zrovna skromné.“

	„Není to jako koupit si v dražbě plemenného hřebce,“ rozhorlil se Kit. „Krom toho jsme se ještě nikdy nemuseli dívat na muže pohledem ženy, která si vybírá manžela.“

	„Ale jen se podívejte, koho jste mi tu vyjmenovali.“ Znechuceně stáhla obočí. „Například vikomt Reynolds je nechvalně známý svou hráčskou vášní…“

	„A proto neustále potřebuje peníze.“ Kit se samolibě usmál. „Je to skvělá volba.“

	„Pro mě ne.“ Znovu se začetla do seznamů. „Markýz z Dunstablu má devět dětí…“

	„A potřebuje ženu,“ podotkl Robin.

	„Potřebuje guvernantku,“ ušklíbla se Gillian. „Alespoň už má dědice.“

	„No, tedy…“ Robin si odkašlal. „A tys nad tím nikdy nepřemýšlela, Gillian, že bys mohla mít děti?“

	„Věř mi, že přemýšlela,“ odtušila Gillian.

	„V tom případě…“

	„Teď o tom ovšem odmítám diskutovat. Raději chci mluvit o tomhle,“ dodala a zamávala papíry. „Pojďme se podívat na ostatní kandidáty.“

	Otráveně zavrtěla hlavou. „Tenhle je starý. Tenhle tlustý. Nesnesla bych vedle sebe muže, jehož jedinou životní vášní je jídlo. Tenhle má příšernou pověst a žádného lumpa napravovat nehodlám.“

	„Ale no tak, všichni nejsou tak strašní.“ Robin se zvedl a vzal jí seznamy z ruky. „Co se ti nelíbí na lordu Runleyovi?“

	Gillian obrátila oči v sloup. „Ten mužský je prosťáček. Bůh mu nenadělil ani tolik rozumu co ovci.“

	„A lord Harkin?“

	Nevěřícně vykulila oči. „Sahá mi sotva po bradu. Mimoto, kdybych se měla po zbytek života dívat na temeno svého muže, byla bych raději, kdyby na něm byly vlasy.“

	Kit pokrčil rameny. „Taková drobnost.“

	„Ty nehledáš manžela,“ odtušil Robin. „Hledáš světce.“

	„Světce, který potřebuje peníze.“ Gillian zkřížila ruce na prsou. „Shelbrooke mi bude vyhovovat.“

	„Ten už sice není tak divoký jako dřív,“ poznamenal Robin, „ale do světce má daleko.“

	„K ďáblovi má podle všeho blíž. Je přinejmenším podivné, že už není vidět u herních stolů. S ženami jako by se už vůbec nestýkal. Společnost navštěvuje, ale drží se stranou. S tím svým zasmušilým výrazem mi připomíná všechny ty trpící poety, kterými se obklopuješ.“ Kit přimhouřil oči, jako by dalších důkazů o Shelbrookově podivnosti ani nebylo třeba. „Nedá se mu věřit.“

	„Vůbec není tak vážný, jak se zdá,“ bránila ho Gillian. „Pokud si oba myslíte, že Shelbrooke je tak špatný nápad, proč jste ho vůbec navrhovali?“

	„Nevěděl jsem, že je na Robinově seznamu,“ bránil se Kit.

	Robin po něm střelil podrážděným pohledem. „Musel jsem přijít s někým, kdo by se ti zdál trochu vhodný.“

	„Ach tak. Chceš říct, že už jsi nemohl přijít na nikoho tlustého, starého, hloupého nebo jednoduše naprosto nepřijatelného?“ Gillian povytáhla obočí.

	„Měl jsem za to, že jsou všichni nepřijatelní,“ durdil se Robin.

	„Včetně Shelbrooka.“ Kit zavrtěl hlavou. „Koho by napadlo, že ho skutečně oslovíš, natož že mu nabídneš sňatek?“

	„Nehledám přece muže svých snů.“ Odevzdaně si povzdechla. „Jde o nezbytnost, to je vše. To manželství je jen prostředek k dosažení cíle.“

	„Jímž je získání spousty peněz.“ Robin na ni upřel pátravý pohled. „Musím říci, že jsem zklamaný. Nikdy jsem nečekal, že bys podlehla takovému lákadlu.“

	„Pak ses mýlil,“ odsekla, jako by už nebyla schopná držet v sobě nervozitu posledních dní.

	Utekl sotva týden od chvíle, kdy ji navštívil advokát jejího prastrýce a informoval ji o dědictví. S Jasperem Effingtonem, nejmladším ze tří bratrů svého dědečka, se nikdy nesetkala. Všichni tři opustili Anglii dávno předtím, než se narodili její rodiče, a vydali se hledat štěstí do Ameriky. Nutno říci, že ho tam i našli, ať už v lodní dopravě či v jiných podnicích.

	Starší dva bratři se oženili, takže jmění zdědily jejich rodiny, Jasperova žena zemřela, aniž mu dala potomka, a on si už jinou nenašel. O mnoho víc o něm Gillian nevěděla. Podle jeho právního zástupce se rozhodl celý svůj nemalý majetek odkázat právě jí, neboť chápal, jaká omezení ji jako nejmladšího potomka svazují, i uvědomoval si, že jelikož je žena, její možnosti se tím ještě zužují.

	Nebyl nicméně tak blahosklonný, aby své vlastnictví daroval neprovdané ženě, třebas vdově. V jeho závěti proto stála podmínka, že se Gillian musí do svých třicátých narozenin znovu provdat.

	„Charles by s tím nesouhlasil,“ zahuhlal Kit.

	Robin mu věnoval chlácholivý pohled. „Charles by chtěl, aby si jeho žena zařídila nový život bez něj.“

	„Přesně to dělám,“ vyhrkla s náznakem lítosti v hlase.

	A vedla si dobře, alespoň do té doby, než v ní Jasperovo dědictví oživilo všechen smutek a vztek, o nichž se domnívala, že je před osmi lety pohřbila spolu se svým mužem.

	S Charlesem, Kitem a Robinem ji pojilo přátelství, které vzniklo již v jejich dětství, dlouho předtím, než si uvědomili, jak se chlapci a děvčata liší a co se od nich v životě čeká. Pevné pouto přetrvalo až do jejich dospělosti, ale zatímco Kit a Robin zůstali jejími nejlepšími přáteli, Charles si získal její srdce. Vzali se po její první sezóně a vzpomínka na šťastné chvíle, které spolu prožili, se jí tak hluboce vryla do paměti, že o žádného dalšího muže neprojevila vážnější zájem.

	Dodnes si vyčítala, že Charlese nezrazovala od vstupu do armády, jenže v té době byli oba mladí a přesvědčení o své nezranitelnosti. K její neutuchající lítosti se tehdy hluboce mýlili.

	„Zařídila jsem si nový život,“ pronesla rozhodně, třebaže někde v koutku duše jí ta jistota scházela.

	„Pochybuji, že by tím Charles myslel něco tak pošetilého jako sňatek se Shelbrookem,“ ušklíbl se Kit.

	„Ne, my víme, co by chtěl.“ Robin se odmlčel a krátce kývl na Kita, který si zkroušeně povzdechl a pak se váhavě postavil vedle svého přítele. Pak se oba zadívali na Gillian s výrazem lidí odsouzených na smrt.

	Robin se odhodlaně nadechl. „Charles by předpokládal, že se jeden z nás odhodlá k činu.“

	„Bez bázně.“ Kit se napřímil. „A bez ohledu na důsledky.“

	„Bez ohledu na důsledky?“ Gillian měla co dělat, aby se nerozesmála. Zdáli se tak… tak… smíření se svým osudem.

	„Správně.“ Robin si odkašlal. „Máme na mysli manželství.“

	„Chomout.“ Kit se zatvářil zoufale. „Doživotní žalář.“

	Gillian okamžik zvažovala, zda je nenechat, ať si myslí, že jednoho z nich ten žalostný osud skutečně nemine, ale koneckonců to byli její nejlepší přátelé. „Nečekám, že si mě vezme jedni z vás.“

	Oba muži rázem jako by ožili a na jejich tvářích se objevil úlevný výraz, jako by se právě zachránili před galejemi. Byli tak předvídatelní a často protivní, Gillian je však milovala jako vlastní bratry. Popravdě řečeno, měla k nim mnohem blíž než k Thomasovi. Při pohledu na jejich úlevu se poprvé za celý den skuteční usmála.

	„I bez vás to bude dost obtížné. Krom toho, jak bych si mezi vámi měla vybrat?“

	Robin se na ni vážně podíval. „Věř nám ale, že bychom In udělali, Gillian. Kdyby sis to přála. Jeden či druhý bychom li vy hověli.“

	„Já ne. Nejspíš by se mi cestou k oltáři vrátil zdravý rozum‚“ Kit zavrtěl hlavou. „Mám tě rád, Gillian, a vždy mít budu, ale ani pro tebe bych se dobrovolně…“

	„Kite, mlč raději, takové lichotky by mne mohly snadno uvést do rozpaků,“ zarazila ho.

	„Vidíš?“ Výmluvně se podíval na Robina. „Právě proto bych si ji nevzal. Nevydržel bych s ní. Je jako panovačná sestra, která ti neustále připomíná, aby sis narovnal nákrčník, choval se slušně u stolu a tančil se ženami, k nimž se všichni ostatní odmítají při blížit. Teď alespoň můžu utéct domů.“

	Robin se zamračil. „Žádnou sestru nemáš.“

	„Žádnou nepotřebuji. Mám Gillian.“

	„Možná ji už dlouho mít nebudeme, jestli jí vyjde tenhle hloupý plán.“ Robin přimhouřil oči. „Shelbrooke nebudí dojem muže, který bude své ženě tolerovat setkávání se dvěma nezadanými muži, byť jsou to dlouholetí přátelé.“

	„Nesmysl, Robine,“ ohradila se Gillian. „Mým manželstvím se na našem vztahu nic nezmění.“

	„To ještě tě uvidíme,“ poznamenal Robin prorocky. „Osobně jsem se s ním nesetkal, znám ale jeho pověst a podle ní soudím, že to může být slušný chlapík. Určitě to nebude takový hulvát jako jeho otec. Ačkoli se svého času choval podobně.“

	„Má obnošené oblečení,“ nechal se slyšet Kit, jako by to byl příliš velký přestupek, než aby ho mohl odpustit.

	Gillian si toho samozřejmě také všimla. Shelbrookově vzhledu by bylo možné ledasco vytknout. Měla ovšem pocit, že to v mnoha ohledech hovoří v jeho prospěch. Očividně neplýtval svým skromným majetkem na svůj zevnějšek.

	Robin zavrtěl hlavou. „Je nasnadě, proč Shelbrooke tvou nabídku přijal…“

	„Nepřijal ji,“ namítla rychle. „Zatím.“

	„Je to jen otázka času,“ zabručel Kit.

	„Nicméně“ – Robin střelil po Kitovi ostrým pohledem, jeho přítel ale jen pokrčil rameny – „stále nechápu, proč ti na tom dědictví tak záleží.“

	„Je to spousta peněz,“ odvětila, třebaže moc dobře věděla, že je to chabý argument, který dnes nezní o nic lépe než včera.

	Robin i Kit na ni upřeli tázavý pohled, takže najednou zatoužila bouchnout je pěstičkou tak, jak to dělávala, když byli ještě děti.

	„Čekala jsem, že vy dva mě pochopíte. A musím říci, že jsem zklamaná.“ Zaťala ruce v pěst a zhluboka se nadechla. Ještě svým přátelům nemohla prozradit, že za jejími plány se skrývá něco víc než jen touha po nezávislosti. Obzvlášť proto, že její plány nebyly zatím nic než nejasný a patrně pošetilý nápad, jak splatit jeden dluh. „Být na mém místě muž, jeho snaha o finanční nezávislost t a nijak nepohoršila. Proč zpochybňujete mé pohnutky?“

	„Protože tě známe,“ opáčil Kit. „Protože ses nikdy netajila tím, co si myslíš o lidech, kteří vstupují do manželství kvůli penězům, titulu či jednoduše proto, že chtějí vylepšit své postavení.“

	„Za Charlese ses provdala, jelikož jsi ho milovala,“ přidal se k němu Robin. „A vždy jsi tvrdila, že pokud se znovu provdáš, pak jedině z lásky.“

	„Okolnosti mě přinutily změnit názor.“

	„Nechce se mi věřit, že by to tvá rodina schvalovala.“ Robin na ni upřel pátravý pohled. „Co si o podmínce tvého příbuzného myslí tvůj brati‘?“

	„On ani nikdo jiný v rodině o ní neví. A tak to zůstane.“ Probodla Robina neústupným pohledem. „Nikomu se o ní ani slovem nezmíníš.“ Otočila se na Kita. „Totéž platí pro tebe. Jestliže se Shelbrookem dospějeme k dohodě, byla bych ráda, aby všichni, včetně všech členů mé rodiny, uvěřili, že za naším sňatkem stojí…“

	„Láska?“ ušklíbl se Kit.

	„Vzájemná náklonnost,“ opáčila klidně. „Nebo cokoli jiného, kvůli čemu se lidé berou.“

	„Slibuji, že před ostatními udržím jazyk za zuby, ale tobě budu až do svatby připomínat, jak pošetile ses podle mého názoru rozhodla.“ Robin zavrtěl hlavou. „Pamatuj na má slova, Gillian, jednou toho budeš litovat.“

	„Možná ano, ovšem všechnu lítost si vynahradím vědomím, že jsem finančně nezávislá.“ Sladce se usmála. „Ale dost už o mně. Když byla řeč o Thomasovi, pojďte se podívat na obraz, který mi poslal. Umění ho nikdy příliš nezajímalo, ale tahle krajinka je vynikající,“ řekla jim a došla k obrazu na opačném konci pokoje.

	Robin s Kitem si za ní pospíšili a uznale malbu ohodnotili. Byla to skutečně pozoruhodná práce, jež okamžitě zaujala tlumenými zelenými tóny a dokonalým zachycením zlatavých paprsků odpoledního slunce. Byl to idylický obrázek anglického venkova. Zpodobnění života takového, jaký by měl být. Autor do ní očividně vložil své srdce i svou duši.

	Dalo by se říci, že obraz nevystihuje podstatu člověka, nýbrž podstatu Boha.

	Gillian se zachvěla a pak bezmyšlenkovitě zmačkala papíry, které doposud držela v ruce.

	* * *

	„Vypadáš zbědované.“ Thomas Effington, markýz z Helmsley, si hověl ve věkovitém, ošoupaném křesle a pomalu upíjel ze sklenky brandy. „Zase jsi pracoval celou noc?“

	„Celou ne,“ zamumlal Richard nepřítomně a soustředěně na plátno před sebou nanesl sotva znatelné množství azurově modré barvy. „Před svítáním jsem si zdříml.“

	„A když vyšlo slunce, byl jsi už znovu na nohou.“

	„Hmm.“ Richard ustoupil a zadíval se na obraz kritickým okem.

	„Moc pracuješ.“

	„Nemám na výběr. Musel jsem to dokončit,“ odvětil. Byla to pravda, byť jen částečná. Věděl, že čím dříve plátno poputuje k obchodníkovi s uměním, tím dříve za něj dostane zaplaceno. Také mu tu zbýval další půltucet nedokončených prací, které si žádaly jeho pozornost. A konečně, při práci měl pokaždé jasnou hlavu a mohl jasně přemýšlet, což teď potřeboval víc než kdy jindy.

	Thomas si odevzdaně povzdechl. „Stále nechápu, proč se ke své práci nechceš přihlásit. Mohl bys být miláčkem londýnské smetánky.“

	„Pěkně děkuji, ale o takový zájem nestojím.“ Sáhl po hadříku nasáklém terpentýnem a otřel do něj štětec. „Mimoto, mé obrazy se začínají prodávat za pěkné sumy a podle všeho, co se povídá, je jasné, že úspěch je na dosah.“

	„Snad ano, ale nikoli tvůj,“ podotkl Thomas. „Tím, kdo sklízí všechno uznání, je Etienne-Louis Toussaint.“

	„K vašim službám, mylorde.“ Richard před ním vystřihl hlubokou poklonu.

	„Kdyby lidé tušili, že za Toussaintem se ve skutečnosti skrývá hrabě z…“

	„Vše by bylo ztraceno.“ Richard se otočil k otlučenému stolu zanesenému barvami a hadřík i štětec na něj odložil. „O tom jsme již mluvili a můj názor se nezměnil. Naopak, mé přesvědčení zůstat v tajnosti jen zesílilo.“

	Thomas nasadil odhodlaný výraz, který Richard dobře znal, takže tušil, že debata ještě ani zdaleka není u konce. „Nicméně teď když začíná být o Toussaintovy malby takový zájem…“

	„Zachovat si anonymitu je ještě důležitější než dřív,“ doplnil Richard mírně. „No tak, Thomasi. Jen se nad tím zamysli. Hrabata se věnují hazardu. Lovu. Jízdě na koni.“ Opovržlivě se ušklíbl. „Rozhazují rodinné jmění a ničí svou dobrou pověst, ale nikdo se nad tím ani na okamžik nepozastaví. Ovšem žádný hrabě si nevydělává na živobytí prací. Hrabata necestují do vzdálených končin. A za žádných okolností nemalují. Tahle kratochvíle je určená děvčatům a starším ženám, aby si ukrátily dlouhou chvíli.“ Povytáhl obočí. „Hraběte, který se věnuje malbě, má společnost za stejného podivína jako markýze, který nalezl zálibu v poezii.“

	„Zatím jsem nic nevydal,“ ohradil se Thomas a nervózně se ošil.

	Jeho přítel se zazubil. „A nikomu jsi o svých ambicích neřekl, nemám pravdu?“

	„Máš, nicméně mé básně jsou něco úplně jiného než tvé obrazy.“

	„Skutečně? Jak je to možné?“

	Thomas pozvedl sklenku k ironickému přípitku. „Tvé malby jsou skvělé, zatímco moje básně stojí za starou belu.“

	Richard se zasmál, ovšem tvrzení svého přítele popřít nemohl.

	Thomas psal poezii již od školních let, avšak navzdory veškerým snahám nedosáhl za celá ta léta nijak výrazného pokroku.

	„Nicméně kdyby mé básně za něco stály, vůbec bych se s nimi netajil.“

	„Ovšem, jenže ty jsi markýz a dědic vévody z Roxborough a jako takový máš k dispozici veškeré jmění a moc rodiny Effingtonů. Můžeš dělat, co se ti zlíbí. Já, na druhé straně, musím své jméno očistit a majetek znovu získat. Jak vidíš, má budoucnost závisí na dobré vůli londýnské smetánky a na jejích penězích. Skutečně si myslíš, že by se práce nějakého bezejmenného hraběte prodávala stejně jako malby tajemného francouzského bohéma?“

	„Patrně ne.“

	„Určitě ne. Kdybych k obrazům připojil své jméno, nikdo by je nebral vážně.“

	„Takže mlčíš i proto, že se bojíš o svou hrdost.“

	„Zatracená hrdost,“ zaklel Richard se smíchem. Před Thomasem o tom dokázal vtipkovat, nicméně představa, že tytéž schopnosti, které projeví neznámý malíř, sklidí u příslušníka vyšší třídy přinejlepším shovívavý úsměv, mu skutečně ležela v žaludku. „Krom toho, líbí se mi, jakou minulost jsi Etiennu-Louisovi vytvořil.“

	„Pravda, odvedl jsem skvělou práci.“ Thomas se spokojeným úsměvem upil brandy. „Ostatně nebylo to nijak obtížné. Stačilo tu a tam pronést vhodnou poznámku, probudit v posluchačích zvědavost a…“

	„Voila,“ doplnil Richard s francouzským přízvukem. „Kde se vzal, tu se vzal Etienne-Louis Toussaint, jediný přeživší syn francouzského šlechtického páru popraveného během revoluce, jehož propašovali ze země věrní sluhové. Nyní se přes den věnuje malbě, do níž vkládá vášeň svých předků, a v noci, ach, mon ami, v noci…“

	„Tahle libůstka byla trefa do černého,“ zasmál se Thomas.

	„Já vím. Sice ho zatím nikdo nespatřil na vlastní oči, ovšem na poli milostných klání se již stal bezmála legendou.“

	„To byla hračka.“ Thomas s přehnanou skromností pokrčil rameny. „Dělám, co je v mých silách. Musím přiznat, že jsem se skvěle bavil, obzvlášť v okamžiku, kdy jsem zaslechl, jak se ženy rozplývají nad kouzlem neodolatelného Etienna-Louise. Škoda, že totéž neslýchám o hraběti ze Shelbrooku. Nenastal už čas, aby sis našel vhodnou nevěstu?“

	Ví Thomas o dědictví, které má Gillian dostat, a o podmínce, jež se k němu váže? Richard by se nedivil, kdyby se ho Thomas snažil dostat do manželství, z něhož by jeho přítel vytěžil stejně jako jeho sestra.

	„Další žena je to poslední, co nyní ve svém životě potřebuji. Sestry a tetička mne dokážou vytížit víc než dost. Krom toho, najít takovou, která by se ke mně hodila, a navíc by byla ochotná přehlédnout mé finanční potíže, není vůbec snadné.“ Richard se odmlčel. Říkal si, že jestliže Thomas o dědictví své sestry ví, nyní má skvělou příležitost přivést na ně řeč. Thomas ale mlčel, a Richard tak usoudil, že mu Gillian nic neprozradila. „Dost řečí o ženách, Thomasi. Raději se pojď podívat na můj obraz.“

	Thomas se zvedl a stoupl si vedle svého přítele. Dlouho oba mlčeli.

	„Máš obrovský talent, příteli,“ prohlásil Thomas nakonec s citem. „Lepšíš se s každým obrazem. Je to báječné.“

	„Jen báječné? Je to skvělé.“

	„A vidím, že ti nechybí ani skromnost.“

	„Skromnost je k ničemu, když se musíš skrývat za cizím jménem.“

	„Kéž bys mi dovolil, abych promluvil se svou sestrou. Má velký vliv a tvé tajemství by u ní bylo v bezpečí,“ poznamenal s nenuceností, která se Richardovi zdála podezřelá.

	Ve světle ostatních událostí předchozího večera docela zapomněl, jak ho šokovalo, když spatřil svůj obraz v Gillianině salonu. Nyní nasadil stejně nezúčastněný tón, jakým hovořil jeho přítel. „Ale ovšem, půvabná lady Gillian. Nicméně jak jsem již řekl, nemám zájem, aby mi život komplikovala další žena. A je mi jedno, jak velký má vliv. Proto znovu opakuji, že si nepřeji, abys o mně své sestře říkal.“ Povytáhl obočí. „Mohu se na tebe spolehnout, že ano?“

	Thomas zaváhal a Richard musel potlačit úsměv. „No… samozřejmě.“

	„Nikdy by ses před ní o mé práci nezmínil.“

	„Ne…, nikdy.“

	„Nenavrhl bys jí, že by mne mohla pozvat na svůj večírek.“

	„To v žádném případě,“ rozhorlil se Thomas.

	Richard na něj upřel pátravý pohled. „Takže když mě k sobě včera pozvala, nebyla to tvá zásluha.“

	„Včera? Ne, ovšemže ne.“ Thomas se zamračil. „Šel jsi tam?“

	„No, ano, ale…“

	„Ona tě pozvala? A tys přijal.“ Thomas se rozzářil. „Takové štěstí.“

	„Proč?“

	„Vždyť je to zřejmé…“ Thomas zaváhal. „Koho přesně pozvala?“

	Richard si založil paže na prsou. „Hraběte ze Shelbrooku. Pozvánku mi poslala přes mého právníka.“

	„Přísahám, že s tím nemám nic společného.“

	„Věřím ti.“ Sklouzl pohledem ke štětcům, jež bylo ještě třeba vyčistit, ale po očku Thomase stále sledoval. „Byl to velmi zajímavý večer.“

	„Opravdu?“

	„Plný duchaplného hovoru, zábavných hostů a několika zvláštních náhod.“

	„Skutečně?“ optal se Thomas rozpačitě.

	„Jistě si dokážeš představit mé překvapení, když jsem zjistil, že se hosté kochají pohledem na jeden z mých obrazů.“

	„Prosím?“

	„Slyšel jsi dobře. A když k tomu připočteš mé nečekané pozvání, pochopitelně to ve mně vyvolalo otázku, zda mé tajemství nebylo prozrazeno.“

	„Ovšem,“ pokýval Thomas váhavě hlavou. „A bylo prozrazeno?“

	„Kdepak. Dozvěděl jsem se nicméně něco skutečně šokujícího.“ Naklonil se k Thomasovi, jako by mu chtěl sdělit něco velmi důvěrného. „Věděl jsi, že Gillian má krom tebe ještě jednoho bratra?“

	Thomas popleteně svraštil obočí. „O čem to proboha mluvíš? Gillian žádného jiného bratra nemá.“

	„Ne?“ Richard v předstíraném údivu vykulil oči. „Ale to je nemožné.“

	„Proč?“

	„Vždyť je to očividné, kamaráde.“ Richard se napřímil a upřeně se na svého přítele zadíval. „Má-li jen jednoho bratra, pak ten obraz musela dostat od tebe. Oba však víme, že ty bys nikdy neporušil svůj slib a nic takového bys neudělal.“

	Thomas na něj okamžik zaraženě zíral jako člověk, který stojí nad hromadou dříví se sekerou v ruce a přitom popírá, že by se ho třeba jen dotkl. „K čertu, Richarde.“ Obrátil do sebe zbytek brandy. „Kdyby tě nebyla pozvala, nic by ses nedozvěděl. Kdo to mohl tušit?“

	Richard povytáhl obočí.

	„No dobrá, přiznávám se.“ Thomas došel ke starému, rozviklanému stolu plnému skleniček s barvami, hadříků, štětců a dalšího náčiní a z té změti vylovil láhev mizerné brandy. „Musel jsem něco udělat. Takhle nemůžeš pokračovat.“

	„Thomasi,“ zavrčel Richard varovně.

	Jeho přítel se ale nenechal zastrašit. „Ne, tentokrát poslouchej ty mě. Většinu času trávíš v téhle díře…“

	„Ale no tak. Je to tu trochu zchátralé, ale tak zlé to není. Krom toho ti to tady patří.“

	„To na věci nic nemění,“ odsekl Thomas. „Když nemaluješ, chodíš na večírky, ale jen proto, abys získal inspiraci pro své portréty…“

	„Ale jejich modely platí skvěle,“ ohradil se Richard.

	„Jak jinak. Tvoříš podle své výtečné paměti, které tak příhodně unikají takové drobnosti jako příliš dlouhý nos či uhrovatá pleť.“ Dolil si a podal láhev Richardovi. „A nejsi-li ani ve společnosti, pak ses nejspíš vydal na venkov, kde pomáháš pachtýřům se sklizní nebo děláš něco podobně pošetilého…“

	„Teď je doba výsevu.“ Richard vyprázdnil nádobku, kterou používal na odkládání štětců, letmo zauvažoval nad tím, zda někde nemá vlastní sklenku, a vzal si od Thomase láhev s brandy.

	„Na tom nesejde. Zkrátka se moříš na poli, krčíš nad účetními knihami nebo opravuješ střechu shelbrookského sídla…“

	„Někdo to udělat musí.“ Richard pokrčil rameny a nalil si brandy.

	„Souhlasím, ale nemusíš to být ty.“ Thomas se dlouze nadechl. „Gillian by mohla ukázat tvou práci…“

	„Toussaintovu.“

	„Mohla by tvou práci ukázat lidem, kteří by mohli pomoci tvé kariéře. O tvé obrazy bude zájem. Mohl by sis za ně říct, kolik bys chtěl.“ Namířil na Richarda ukazovákem. „A budeš mít dost peněz na to, aby sis nechal střechu spravit od někoho jiného.“

	„Tak dobře.“

	„Prosím?“ Thomas podezíravě přimhouřil oči. „Co tím chceš říct? Stejnou věc jsem ti nabízel už dřív, ale tys byl nekompromisně proti. Co se změnilo? Co máš za lubem, Richarde?“

	„Vůbec nic. Jen jsem přišel k rozumu, toť vše. Máš pravdu: pomoc lady Gillian by pro mě mohla být neocenitelná.“ Co by Thomas asi řekl, kdyby věděl, jakou pomoc jeho sestra Richardovi nabídla?

	„Já mám pravdu?“ Na Thomasových rtech se rozlil úsměv. „Ale ovšem, jistěže mám pravdu.“

	„Tak.“ Richard si vydatně lokl brandy a přitom se snažil nesrovnávat ji s lahodným mokem, který okusil předchozího večera. „Pověz mi něco o své sestře.“

	„Inu… je to má sestra. Jistě víš, o čem mluvím. Sám máš sestry.“ Thomas pokrčil rameny. „Nevím, co bych ti o ní měl říct. Je vcelku bystrá a na svůj věk hezká…“

	„Je krásná.“

	„Také tvrdohlavá a neústupná, ale to není nic překvapivého, koneckonců je Effingtonová.“

	„Proč se znovu neprovdala?“ optal se Richard, jako by ho odpověď snad ani nezajímala.

	Thomas se zadíval do své sklenky. „Charlese velmi milovala už od dětství. Musím říci, že to bylo obdivuhodné.“ Vzhlédl k příteli. „Jeho smrt ji zdrtila a nadlouho jí vzala chuť do života. Naši rodiče se strachovali, že už nikdy nebude taková jako dřív. Samozřejmě se nakonec vzpamatovala, ale myslím, že je teď mnohem uzavřenější než dřív.“ Thomas potřásl hlavou. „Nedává vůbec najevo, co si myslí nebo co cítí. Alespoň já to nedokážu poznat. Snad její přátelé…“

	„Weston a Cummings?“

	Thomas přikývl. „Ti tři – s Charlesem čtyři – spolu vyrostli. Často jsem uvažoval, zda nezůstala sama právě kvůli nim.“

	Richard zatočil sklenkou s brandy a sledoval, jak zlatavá tekutina pokryla stěny sklenice. „Jak jsem se doslechl, její manžel nestačil nic zdědit.“

	„To byla obrovská smůla. Gillian si zaslouží něco lepšího. Dostává sice apanáž od rodiny, ale nijak závratnou. Matku zlobí, že nechce přijmout víc. Sám tomu nerozumím. Gillian o tom mluví málokdy, ale mám pocit, že by si nejraději nebrala vůbec nic.“

	„Ach tak,“ zamumlal Richard tlumeně, jelikož si vzpomněl na její vášnivá slova z předchozího večera. Možná už ji unavuje přijímat milodary od své rodiny. Ať už byla pravda jakákoli, na dědictví jí očividně velmi záleželo.

	„Měl bych jít.“ Thomas se naposledy podíval na Richardův nový obraz. „Hádám, že tenhle si zatím odnést nemohu.“

	„Ještě ne. Měl by doschnout do konce týdne. Pak si ho můžeš vyzvednout. Očekávám, že vystačí na gáži pro mé služebnictvo alespoň na tři měsíce.“

	„Mohl by sis také pořídit nový kabát.“ Markýz vrhl znechucený pohled na svou sklenku. „A lepší brandy.“

	„Nezdálo se mi, že by ti vadilo ji pít.“

	„Ale vadí. Neodmítl jsem jen ze zdvořilosti.“ Rychle sklenku vyprázdnil a položil ji na stůl.

	„Tak se pozná skutečný přítel.“

	Thomas byl opravdu jeho nejbližší, vlastně jediný přítel, a také tajný spojenec. Znali se již od školy, avšak až do smrti Richardova otce se nevídali nijak často. Tehdy se ale jejich cesty znovu sešly a od té doby si byli blízcí jako bratři.

	Etienne se zrodil před třemi lety, když se Richard marně snažil zachránit zanedbané rodinné panství. Návrh, aby svou tajnou vášeň využil k získání financí, které tolik potřeboval, vzešel právě od Thomase.

	Nyní měl Thomas na starosti doručování obrazů právnímu zástupci, který je předával obchodníkovi s uměním. Platba se vracela stejně krkolomnou cestou. Oba muži však věřili, že jedině tak lze zajistit, aby Richardovo jméno zůstalo utajeno.

	„A, Thomasi, až dostaneš tentokrát zaplaceno, nezapomeň si vzít, co ti dlužím za nájem.“

	Thomas obrátil oči v sloup. V téhle otázce se stále nemohli shodnout. „Tohle doupě mě stálo méně než dobrý kůň. Mohu si dovolit…“

	„Nicméně já nepřipustím.“

	„Já vím, já vím.“ Thomas s odevzdaným povzdechem zamířil ke dveřím. „Ať je tedy po tvém. Mohl bys mi ovšem alespoň dovolit, abych ti našel něco lepšího.“

	„Tady mi to vyhovuje. A je tu báječné světlo. Krom toho,“ dodal s úsměvem, „tohle místo se mi docela líbí. Nic ode mne nechce.“

	Byla to jedna velká místnost zabírající nejvyšší patro budovy v nepříliš populární, avšak slušné části města, jež se nacházela na okraji obchodní čtvrti. Sloužila zároveň jako ateliér i obytný prostor a pro svobodného muže plně postačovala. Richardovy sestry a tetička pobývaly na venkově v sídle Shelbrooků, ale on sám musel kvůli své práci zůstávat v Londýně. Jeho rodina neměla tušení, odkud se jeho skromné příjmy berou, a Richard byl za to rád.

	Thomas budovu koupil, aniž o tom svému příteli řekl, a později trval na tom, že nájem za zbytek místností mu již dávno pokryl kupní náklady.

	„Ta tvá Zpropadená hrdost se ti jednou vymstí, Richarde.“

	„Uvidíme.“ Jejich pohledy se setkaly. „Jednou ti všechno splatím.“

	„O tom nepochybuji.“ Thomas se usmál. „Stejně jako nepochybuji o tom, že kdybych byl na tvém místě a ty na mém, zachoval by ses stejně jako já.“ Otevřel dveře a na okamžik zaváhal. „Pověz mi ještě, jak jsi na tom s penězi.“

	„Vedlo by se mi lépe, kdybych maloval rychleji.“ Richard pokrčil rameny, jako by na tom nijak zvlášť nezáleželo. „Byl bych vděčný za víc zakázek, zejména za ony portréty, které nedbají na vady na kráse.“

	„A právě proto se Etienne-Louis brzy proslaví.“ Thomas se rozesmál a jeho přítel se k němu připojil.

	Prohodili ještě několik slov, pak se Thomas rozloučil a odešel.

	Richardova nálada se rázem ocitla na bodu mrazu. Každý obraz sice znamenal další zaplacený účet, ale přestože jeho malby rychle získávaly na ceně, stále to nestačilo. Nešťastně si pročísl vlasy rukou. Zdálo se, že ať už dělá cokoli, ať už se snaží sebevíc, není na tom o moc lépe než před rokem. Či před dvěma nebo pěti. Pravda byla taková, že potřeboval získat velké množství peněz naráz, ne po kouskách tak jako teď.

	Návrh lady Gillian by všechny jeho problémy vyřešil. Její podmínky pro něj však byly nepřijatelné. Pokud by se vzali, trval by na manželství se vším všudy. S ničím jiným by se nesmířil.

	Richard sundal dokončený obraz ze stojanu a opatrně ho opřel o zeď. Gillian mu řekla, že neví, zda by se dokázala znovu zamilovat. Richard nepochyboval, že si umí získat přízeň ženy, nyní bylo ale v sázce příliš mnoho, než aby mohl riskovat neúspěch.

	Od doby, kdy po hraběti ze Shelbrooku toužila nejedna londýnská dáma, uběhlo již mnoho času. Nyní Richard neměl na milostná dobrodružství trpělivost ani netoužil po ničem vážnějším, než byla náhodná nezávazná setkání, na něž rychle zapomínal. Přesto věřil, že dovednosti, které mu v mladých letech vynesly pověst milovníka, ještě nejsou tak docela ztracené, a třebaže na ně sedl prach, jistě by nebylo obtížné je oživit.

	Richard si vzpomněl na smělý plán, který mu přišel na mysl předchozího večera. Zatím ovšem neměl nijak jasné obrysy a patrně nebyl ani rozumný. Kdyby se Richard znovu proměnil v dobrodruha a záletníka, jakým kdysi býval, nejenže by rázem zmizel z prvního místa na Gillianině seznamu, ale jistě by v ní také vzbudil pochybnosti, zda je skutečně vhodným kandidátem. Richard si povzdechl. Kromě toho měl pocit, že pro něj už není cesty zpět. Za ta léta se až příliš změnil a popravdě řečeno, na svou minulost nyní pohlížel s nemalou dávkou lítosti a znechucení.

	Gillian nebyla žádná nevinná dívenka, která by dychtivě očekávala svého prince na bílém koni. Věděl, že se mu nevrhne do náruče. Možná nakonec bude souhlasit se skutečným manželstvím, aby získala potomka, ovšem při představě tak zdráhavé nevěsty se Richardovi svíral žaludek. Přesvědčit ji, aby změnila názor, bude vyžadovat velkou dávku taktu.

	Nepřítomně sáhl po jednom z čistých pláten stojících v rohu místnosti a umístil jej na stojan. Potřebuji plán, uvažoval.

	A mezitím musím pracovat. Nikdy se nedokázal soustředit tak silně jako ve chvílích, kdy se ponořil do práce na novém obrazu, jako by tím dával prostor praktičtější části své mysli, takže se mohla volně zabývat jakoukoli otázkou. A v neposlední řadě potřebuji peníze, doplnil si v duchu. Oněch šest set tisíc liber, osm lodí a půda v Americe se mu zatím zdály na hony vzdálené.

	Richard se zadíval na bílé plátno a zamyslel se nad svou novou malbou. O krajinky byl ohromný zájem, takže by takový obraz bez obtíží prodal, z jakéhosi nepochopitelného důvodu měl ale chuť pustit se do portrétu.

	A co bylo ještě zvláštnější, dokázal si vybavit jen jednu jedinou tvář.
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	Neodbytné bouchání na dveře se rozléhalo celým domem.

	Gillian klopýtala po hlavním schodišti, přitom se jednou rukou držela zábradlí a druhou si přidržovala župan. Kdo by to proboha mohl v tuhle hodinu být? Přimhouřila oči a v pološeru zaostřila na svého majordoma, jenž stál u vchodových dveří se svíčkou v ruce.

	Wilkins zápolil se zámkem a mumlal si pro sebe kletby, jimž Gillian sice nerozuměla, ovšem kterých za ta léta vyslechla celou řadu. Wilkins většinou jednal jako příkladný majordomus a své povinnosti plnil s obdivuhodnou zodpovědností. Pokud se ovšem zrovna nedostal do křížku s paní Wilkinsovou, Gillianinou kuchařkou, nebo nevypil příliš mnoho sklenek sherry, nebo ho někdo nevzbudil uprostřed noci.

	Nyní prudce otevřel dveře a pak, jako by se upamatoval na své postavení, se napřímil a nachystal si přezíravý pohled, jímž hodlal oblažit toho nešťastníka, který se odvážil rušit obyvatele domu z klidného spánku. Nutno dodat, že Wilkins v přezíravosti skutečně vynikal a vynahrazoval si s ní vše, co mu scházelo na výšce. Sahal totiž Gillian sotva po bradu a spíš než člověka připomínal statného, arogantního skřítka.

	Gillian se zarazila a čekala, až uvidí, zda je její přítomnost nutná nebo se může vrátit do postele. Možná je to jen člověk, který si spletl dveře. Wilkins mluvil tiše, a přestože mu Gillian nerozuměla, poznala, že jedná s dokonalou zdvořilostí.

	Po chvíli se obrátil od pootevřených dveří a vzhlédl k ní. „Mylady, máte návštěvu.“

	„Návštěvu? V tuto hodinu?“

	„Mám mu říci, že tu nejste?“ zeptal se, jako by dennodenně vítal noční návštěvníky oblečený v županu a dlouhé noční čepičce.

	„Jelikož stojí u dveří a pravděpodobně slyšel, jak spolu hovoříme, patrně by vám nevěřil.“ Gillian potlačila zívnutí a sešla po schodech. „Ale nejprve zjistěte, kdo to je.“

	„Jak si přejete, mylady.“ Wilkins se obrátil zpět ke dveřím.

	Ty se však bez varování rozlétly dokořán a vrazily do Wilkinse tak prudce, až zavrávoral.

	„Promiňte, dobrý muži. Ale měl byste si dávat pozor, kde stojíte. Buďte příště opatrnější.“ Shelbrooke se kolem něj protáhl a kývl na Gillian. „Dobrý večer.“

	Nevěřícně vykulila oči. „Večer je už dávno pryč. Za chvíli bude svítat.“

	„Neříkejte!“ Zazubil se a pročísl si rukou rozcuchané vlasy. „To jsou věci. Kam se ten večer jen poděl?“

	„To nevím, většina z nás ho totiž strávila ve své posteli,“ odsekla.

	„V posteli?“ Jejich pohledy se setkaly a ta prostá slova zničehonic znamenala mnohem víc, než Gillian zamýšlela.

	„Ve své posteli.“ Nasucho polkla.

	„Neříkal jsem snad totéž?“ Uchopil její ruku a zvedl ji ke rtům. Na bradě měl tmavé strniště, které ji zašimralo na kůži a učinilo z toho prostého gesta něco důvěrného a také vzrušujícího.

	„Ne,“ vydechla a marně se přitom snažila odtrhnout od něj zrak. „Řekl jste v posteli. Já řekla ve své posteli – každý ve své vlastní.“

	„Musel jsem se přeslechnout.“ Když se jeho rty dotkly jemné kůže na její ruce, zatajila dech. „Doufám, že vás nevyrušuji.“

	„Ne, ovšemže ne.“ Měla pocit, jako by se ji tím upřeným pohledem snažil uhranout. „Stejně jsem nemohla spát.“

	„To mne mrzí.“ Pustil ji a pomalu, bez ostychu po ní sklouzl pohledem. Teprve teď si Gillian uvědomila, že nemá zavázaný župan a noční košilka pod ním nechává jen velmi málo na představivosti.

	„Co tu děláte?“ Ustoupila a přitáhla si župan k tělu.

	„Přišel jsem vám sdělit svou odpověď.“ Usmál se, sepjal ruce za zády a vkročil do salonku.

	„Odpověď? Teď?“

	„Hodně jsem o ní přemýšlel,“ vysvětlil jí přes rameno. „A tuším, že vy jste kvůli tomu svému návrhu nemohla spát.“

	„To sotva,“ sykla Gillian. Zdálo se, že co mu chybí na majetku, snaživě dohání arogancí. Rychle za ním vykročila. „Spíš za to mohla večeře, která mi neudělala dobře. Nebo jsem byla jednoduše příliš unavená nebo má matrace…“

	„Gillian.“ Otočil se tak rychle, že do něj málem vrazila. „Dlouho jsem o vašem návrhu přemýšlel.“

	„A k čemu jste dospěl?“ zeptala se napjatě.

	„Největší překážkou našeho manželství jsou vaše podmínky, celý ten nesmysl s formálním sňatkem, jejž odmítám přijmout.“

	„Dobrá, ale…“

	„Nicméně vzpomínám-li si dobře, mimo jiné jste navrhla, abychom se v příštích dvou měsících poznali, řekněme na zkoušku se zasnoubili…“

	„Nemyslela jsem…“

	„A za tu dobu snad dojdete k závěru, že vám nejsem tak docela odporný…“

	„Nikdy jsem netvrdila, že mi jste odporný!“

	„Odpusťte, chtěl jsem říci, že vám možná nebude tak docela odporná představa, že s vámi sdílím lože. To je přesnější, viďte?“

	„Ano.“ Zavrtěla hlavou. „Ne.“

	„Chápu.“ Povytáhl obočí. „Takže jste změnila názor a jste ochotná stát se mou ženou v každém smyslu toho slova.“

	„Ne!“ vyjekla a vysloužila si tázavý pohled. Netrpělivě zavrtěla hlavou. „Prokrista, mylorde, úplně jste mne zmátl.“

	„Opravdu?“ optal se s neskrývaným potěšením.

	„Ano.“ Otočila se k němu zády, zavřela oči a přitiskla si dva prsty mezi obočí, aby předešla tupé bolesti, která, jak věděla, se dostaví každým okamžikem.

	„Bolí vás hlava?“ zaznělo za ní starostlivě.

	„Zatím ne,“ štěkla, „ale hádám, že brzy začne.“

	„Dovolte.“ Slyšela, jak se k ní přiblížil, a než se stačila nadechnout k protestu, ucítila jemný dotek jeho prstů na spáncích.

	Samým překvapením nadskočila a otevřela oči. „Co to…“

	„Snažím se vám pomoct,“ opáčil a znovu si ji k sobě přitáhl. „Uvolněte se, Gillian.“ Pomalými krouživými pohyby jí začal masírovat spánky. „Nepokoušu vás.“

	„To mi starosti nedělá,“ zamumlala a napřímila se, aby si od něj udržela alespoň nějakou vzdálenost.

	„Škoda,“ povzdechl si zkroušeně. „Bývaly doby, kdy se toho mohla obávat nejedna žena. Zřejmě jsem se napravil.“

	„Já vím.“ Musela přiznat, že má šikovné prsty. „Vím o vás všechno.“

	„Všechno?“

	„Vše podstatné.“ Zaklonila hlavu.

	„Skutečně?“

	„Ovšem. Nikdy bych vám nenabídla sňatek, kdybych si o vás předem nezjistila vše, co můžu.“ Nikdo jí ovšem neřekl, že dokáže takové zázraky. Slastně zavřela oči.

	„To by bylo nerozumné.“

	„Hmm,“ zamumlala, protože srozumitelnou větu zformulovat nedokázala. Měla pocit, jako by se pod jeho dotykem měla každou chvíli rozplynout.

	„Už je to lepší?“

	„Hmm.“ Gillian se o Richarda nepatrně opřela a odevzdala se jeho jemným prstům.

	„Jsem rád, že vám mohu pomoci,“ zašeptal jí do ucha. Zmámeně si uvědomila, že se naklonil těsně k ní, že stojí za ní a snadno by ji mohl políbit na šíji, na ramena…

	„Tak dobrá,“ řekl zničehonic a ustoupil od ní tak rychle, že málem ztratila rovnováhu. Pocítila neurčité zklamání, ale nevěnovala mu žádnou pozornost. „Vraťme se k naší dohodě.“

	„Ovšem, říkal jste, že jste se již rozhodl.“ Pomalu se k němu obrátila. „A co jste…“ Zarazila se uprostřed věty. Stále byl blíž, než si myslela. Vlastně stál sotva krok od ní a Gillian se nyní dívala přímo na jeho rty. Plné a pevné a jistě i jemné. Byly to bezpochyby rty pravého svůdce, ať už napraveného či nikoli. Kolik žen už políbil? Kolik jich těmi rty laskal a vzrušoval?

	„Gillian?“ V koutcích mu zacukalo smíchem, jako by přesně věděl, na co myslí.

	Rychle k němu vzhlédla a roztržitě vydechla: „Ano?“

	V tu chvíli pobavení z jeho očí vyprchalo a Richard se na ni zadíval překvapeně, jako by ji viděl poprvé v životě. V Gillian se probudila neznámá touha. Měla pocit, jako by se v jeho hlubokých očích mohla utopit. S klidným srdcem by se vzdala své duše, jen aby ucítila objetí jeho silných paží. Obětovala by ji pro jediný polibek těch smyslných rtů.

	„Gillian?“ vydechl napjatě, jako by tušil, co se v ní odehrává, a sám cítil totéž.

	„Richarde, já…“ Ztěžka polkla. „Já…“

	„Myslím, že se k sobě jako manželé skvěle hodíme. Už se nemohu dočkat, až budete má žena.“

	„Vaše žena.“ Richardova žena.

	Charlesova žena.

	Zaplavila ji vlna výčitek. Tvrdě, bez varování a s takovou silou, jako by dostala ránu do hrudi. Gillian zalapala po dechu a ucukla od něj.

	„Gillian, co se to…“

	Schoulila se do sebe, otočila se na podpatku a v rostoucí panice utekla na opačnou stranu salonku. Jak mohla jen pomyslet na to, že by zradila jediného muže, jehož kdy milovala? Jehož nikdy milovat nepřestala. Od Charlesovy smrti ji líbali i jiní, Gillian ale o jejich pozornost nestála a nikdy s nimi neflirtovala. A žádný ji nepřitahoval natolik, aby po jeho polibku nebo po jeho doteku skutečně toužila. Aby si přála cítit teplo jeho náruče.

	„Gillian?“ zvolal za ní Richard ustaraně.

	Zhluboka se nadechla a pak se k němu otočila s lehkovážným úsměvem na rtech, jako by se mezi nimi vůbec nic nestalo.

	„Nuže, mylorde,“ pronesla bezstarostně, „jak jste se rozhodl?“

	Přimhouřil oči a několik dlouhých, znepokojivých chvil ji upřeně pozoroval. Jen s vypětím sil mu dokázala pohled oplatit.

	„Dobrá, jak chcete. Ačkoli jsem žádnou ženu nehledal, je patrně načase, abych se oženil. Mimoto bych byl hlupák, kdybych popíral, že díky vašemu dědictví by se vyřešily mé problémy. A proto jsem ochotný se vám…, jak bych to…“ Zmateně zavrtěl hlavou. „Dvořit se nezdá příliš vhodné.“

	„Podstatné je, že vám rozumím,“ ujistila ho chvatně.

	„A jste srozuměna s tím, že i já mám svou podmínku?“

	Odhodlaně vystrčila bradu a pevným hlasem opáčila: „Ano.“

	„Výtečně. Mám ovšem ještě jednu, o níž jsem vám zatím neřekl.“ Odmlčel se, jako by zvažoval slova. „Pokud se za dva měsíce rozhodneme sňatek odvolat, a vy tím přijdete o své dědictví, vyjdu z celé dohody s prázdnou.“

	„Stejně jako já,“ ohradila se.

	„Pravda, ovšem vaše situace není tak vážná jako ta má. Koneckonců máte zámožnou rodinu, která vás může kdykoli podpořit.“

	Gillian se podrážděně ošila. „Nechci na nich být závislá.“

	„To vím, nicméně v případě nouze se na ně můžete obrátit. Já však nemohu promrhat příští dva měsíce snahou vás svést…“

	„Svést?“

	„A jak byste tomu chtěla říkat?“

	Gillian se zamračila. „Shodli jsme se přece na tom, že se mi budete dvořit.“

	„To není přesné,“ zavrtěl hlavou.

	„Ani výstižné, nicméně mnohem přijatelnější než ta druhá možnost.“

	„Ať to nazvete jakkoli, na výsledku se nic nezmění – buď se vezmeme a získáme dědictví, nebo se naše cesty rozejdou a já za svou snahu nedostanu vůbec nic.“

	„Věřím, že se nebudete muset tak přemáhat,“ zamumlala rozzlobeně. „Nebo snad navrhujete, abych vám za váš čas platila?“

	„Rozhodně ne,“ odvětil dotčeně.

	Copak ho urazila? To ona by měla být dotčená. Třeba jen naznačovat, že si musí najmout někoho, aby ji svedl – aby se jí dvořil –, bylo absurdní, nejapné a…

	„Uráží mě, že vás něco takového napadlo.“

	„Tak vás to uráží?“ Nevěřícně na něj vykulila oči.

	„Přesně tak. Kdybych patřil k té sortě mužů, kterým ženy platí za to, aby je sváděli…“

	„Nebudete mě svádět!“

	„… nikdy bych se neocitl na prvním místě vašeho seznamu.“ Povytáhl obočí. „Nebo snad ano?“

	„Ne! Jistěže ne. Alespoň myslím. K čertu, už je to tu zase!“ Ucítila známou bolest ve spáncích a energicky si je promnula.

	Richard se pohnul směrem k ní. „Nechtěla byste…“

	„Ne!“ Zarazila ho rukou a ustoupila. Jako by nestačilo, že ji vyvádí z míry jeho slova. Kdyby se k ní teď přiblížil, nedokázala by už vůbec přemýšlet. „Jen mi řekněte, co chcete.“

	„Jak si přejete.“ Na okamžik zaváhal. „Jelikož tvrdíte, že o mně víte všechno, jistě jste také zjistila, že mám čtyři sestry, které jsou závislé na mé podpoře. Kromě jediné jsou už všechny ve věku na vdávání, ta nejstarší se měla provdat již dávno. Jsem si vědom toho, že je to má vina, ale nemohl jsem jim poskytnout žádné věno, a navíc na venkově těžko hledají vhodnou partii.“

	Odhodlaně se nadechl. „Byl bych vám proto vděčný, kdybyste dovolila Emmě, která je nejstarší, aby zůstala u vás.“

	„Richarde, nemohu si dovolit platit sezónu vaší sestře.“

	„O to vás ani nežádám,“ namítl spěšně. „Stačilo by, kdybyste se jí ujala, zajistila jí pozvání na plesy a dovolila jí účast na svých večírcích. S trochou štěstí brzy někoho potká. Vůbec není ošklivá.“

	„Ale pokud se nevezmeme, jak jí zajistíte věno?“

	„Něco už vymyslím.“ Pokrčil rameny. „Jako vždycky.“

	Když vzala v úvahu, oč ho sama požádala, musela uznat, že jeho prosba není nijak přehnaná. Krom toho, ačkoli měla spoustu příbuzných a několik sestřenek, vždy jí scházela sestra. A mít ji, třeba jen nakrátko, by mohlo být zábavné. „Ráda tady vaši sestru přivítám.“

	„Děkuji.“ Vzal její ruku do svých. „Ať už naše dohoda dopadne jakkoli, za tohle vám budu nadosmrti vděčný.“ Zadíval se jí do očí a Gillian měla znovu pocit, jako by se v těch jeho měla utopit.

	„Chcete mě políbit?“ zeptala se s předstíranou lhostejností, přestože se uvnitř chvěla očekáváním.

	„Ano, to chci. Nenapadá mne lepší způsob, jak zpečetit naši dohodu.“ Dlouho ji tiše pozoroval. Vzduch kolem nich zhoustl napětím. „Ale ne dnes.“

	„Jak myslíte.“ Beze spěchu vymanila ruku z jeho sevření. Nechtěla, aby si myslel, že se jí ulevilo nebo že je zklamaná.

	Richardovi ale zacukalo v koutcích, jako by přesně vytušil, co se za její odměřeností skrývá. Pak se otočil ke dveřím. „Koncem týdne se chystám na venkov. Až se vrátím, přivezu Emmu s sebou.“

	Gillian vykročila za ním. „Jak dlouho budete pryč?“

	Zarazil se a pobaveně povytáhl obočí. „To vám už teď scházím?“

	„Vůbec ne. Jen jsem chtěla vědět, jak budete moci pokračovat v…“

	„Ve svádění?“

	„V dvoření,“ opravila ho, „když tu nebudete.“

	„Vrátím se za den, nanejvýš za dva. Hádám, že vy se chystáte na maškarní ples lady Foresterové.“

	Gillian se neubránila smíchu. „Ten bych si nemohla nechat ujít. Jeden nikdy neví, kdo nebo co se tam odhalí. Přijdete také?“

	„Budete-li tam i vy.“ Krátce přikývl. „Na viděnou,“ řekl, a než mu stačila odpovědět, byl pryč. Zaslechla ještě tlumené hlasy a pak následovalo bouchnutí dveří. Chvilku nato se v salonku objevil Wilkins.

	„Je to vše, mylady, nebo čekáte další hosty? Pokud ano, měl bych vzbudit paní Wilkinsovou, aby přichystala pohoštění.“ Bezvýrazný pohled jen zdůrazňoval ironický tón jeho slov.

	Gillian spolkla sarkastickou odpověď a jen řekla: „Děkuji, Wilkinsi, to bude všechno.“

	„Dobrá.“ Úšklebkem vyjádřil svůj názor na celou epizodu a pak se vzdálil tak důstojně, jak jen mu to jeho noční úbor dovoloval.

	Gillian s povzdechem klesla na pohovku. Měla by cítit úlevu kvůli tomu, že Richard s jejím návrhem tak ochotně souhlasil, dosud si ale neuvědomila, co všechno se tím změní.

	Mohla by být jeho ženou se vším, co to obnáší? Dokázala by se stát součástí jeho života? Mohla by sdílet jeho lože? Přivést na svět jeho děti?

	Nervózně se zvedla a začala přecházet po pokoji. Měla si vybrat někoho jiného. Někoho méně přitažlivého, někoho, kdo jí nebere jistotu každým dotykem, kdo z ní jediným pohledem nedokáže vysát veškerou vůli. Někoho, kdo by její návrh přijal tak, jak jej původně zamýšlela, spokojil by se s polovinou dědictví, a to by mu ke štěstí stačilo.

	Ale co její štěstí?

	Při té otázce se zarazila. V posledních letech na svou spokojenost příliš nemyslela. Vždyť jak by mohla být šťastná bez Charlese? Všechny vyhlídky na štěstí zemřely spolu s ním před osmi lety. Osiřelé místo v jejím srdci nemohl zaplnit nikdo jiný. Nedopustila by to. Nikoho už milovat nebude.

	Milovat? zopakovala si. Láska v její dohodě s Richardem nehraje žádnou roli. Půjde jen o sňatek z rozumu, nic víc. Bez lásky se provdala spousta jejích přítelkyň a jejich manželství nebyla nijak nešťastná. Jistě se dokáže zařídit stejně.

	Gillian se marně pokoušela zahnat myšlenku, že sdílet lože s Richardem by se jí vůbec nepříčilo. Dosud žila v domnění, že stejné důvěrnosti, jaké poznala se svým manželem, by od nikoho jiného nestrpěla. Dnes večer však v jednom okamžiku zatoužila… Po čem vlastně? Schoulila se do sebe, jako by jí najednou byla zima.

	Ať už dnes pocítila cokoli, jistě za to mohlo jen přání, aby si s Richardem rozuměli. Možná se jen snažila přesvědčit sama sebe, že dokáže být takovou ženou, jakou si Richard přeje. Pokoušela se najít v něm zalíbení. Ovšem, to je ono, ujišťovala se. Jiného muže než Charlese by nemohla milovat ani by po něm nemohla toužit.

	Nebo snad ano?

	Znovu ji zaplavil pocit viny. Ne – musela se v Richardově blízkosti jen na okamžik zapomenout. Provdá se za něj a udělá, co je třeba, ale nikdy po něm nemůže toužit tak jako po Charlesovi.

	Jak zvláštní bylo pro ni zjištění, že zrada nespočívá v činu, ale už v pouhém pocitu.

	Richard se zadíval na malý portrét před sebou. Miniaturám se pro jejich lukrativnost věnoval již v minulosti, jejich tvorbu však stále považoval spíše za otázku zručnosti a cviku než za skutečné umění. Měl za to, že podobná dílka se hodí spíš pro ženy uvyklé vyšívání či technice akvarelu než pro seriózní umělce. Nejednou ho však napadlo, zda jeho nechuť nevyvěrá spíš z netrpělivosti pro tak jemnou práci než z opodstatněných pochybností o umělecké hodnotě. Pravda byla, že dával přednost větším plátnům.

	Nicméně když bylo třeba rychle vytvořit obraz, miniatura přišla vhod. Většinu večera před návštěvou Gillian strávil prací na jejím portrétu.

	Nyní na něj z portrétu hleděly ledové modré oči. Ne, ne tak studené jako led, ale určitě chladné a také odtažitá a nepřístupné. Jsou-li oči skutečně okny do duše, pak si Gillian tu svou pečlivě přede všemi chrání. Možná se mu ale dnes večer přece jen podařilo na okamžik za tu oponu proniknout…

	Nepřítomně se poškrábal na bradě, opatrně se zaklonil na rozviklané stoličce, aby neztratil rovnováhu, a znovu upřel pohled na obrázek. Rád by ten led v jejích očích rozpustil, byť si nebyl tak docela jistý proč. Snad ho poháněla hrdost. Nehodlal si vzít ženu, která ho potřebovala jen jako pouhý prostředek k cíli. Ne, chtěl, aby svou ženu přitahoval, aby toužila po jeho dotyku, prahla po jeho laskání. Výměnou za zbytek života se to nezdálo tak přemrštěné.

	Zatoužila Gillian po někom od smrti svého manžela? Richard si nevybavoval žádné klepy, které by se točily kolem ní a nějakých jiných mužů. Krom toho, Thomas by se před ním o něčem takovém jistě zmínil, už jen ze starosti o svou sestru.

	Je možné, že nepoznala jiného muže než svého manžela? Richardovi se napjaly svaly a daly mu jasnou odpověď. Ksakru, vždyť ona je skoro panna, prolétlo mu hlavou. Pannami vždy opovrhoval, a pokud věděl, s žádnou se nikdy nezapletl. Bylo s nimi třeba jednat se zvláštní jemností – ať už mezi peřinami či jinde. Proto dával přednost zkušeným ženám.

	Podle měřítek společnosti samozřejmě nebyla Gillian panna, ale vdova. Ovšem jaký je vlastně rozdíl mezi pannou a ženou, jíž se žádný muž nedotkl osm let?

	Zatraceně. Jak by mohl svést ženu, která jistě odmítla celou řadu jiných nápadníků? Richard bezradně zavrtěl hlavou. Byl by vděčný i za ten nejhloupější plán, žádný ho ale nenapadal.

	Na rtech tváře, jež na něj hleděla z portrétu, pohrával jemný úsměv, jako by ji svými potížemi výtečně pobavil. Možná ji tak namaloval, ale neinspiroval se skutečností. Byl si jistý, že Gillian na své situaci nevidí pranic humorného. Trápí se stejně jako on představou sňatku pro peníze? Stále ještě neměl tušení, proč jí na dědictví tolik záleží, nemohl jí ovšem vyčítat, že se jej odmítá tak lehce vzdát.

	Sklouzl pohledem k obrazu, který v něm probouzel neodbytný pocit marnosti. Kdyby svůj čas raději věnoval něčemu potřebnějšímu. Ovšem z nějakého bláznivého důvodu – nebo snad kvůli šesti stům tisícům liber, z nichž nebyla bláznivá ani jediná – nedokázal Gillian vyhnat z hlavy a nic jiného malovat nemohl.

	Možná by jí mohl miniaturu darovat. Zpečetit dohodu darem na památku. Taková hloupost. Kde by vzal hrabě ze Shelbrooku na takovou zakázku peníze?

	Ne, obrázek jí dát nemůže. Vyvolalo by to příliš mnoho otázek. Přesto ho to lákalo. Líbilo se mu, co řekla o jeho obraze.

	Opatrně podobiznu uchopil a zblízka si ji prohlédl. Proč by ji nemohl Gillian darovat? Samozřejmě ne osobně. Mohl by ji poslat po Thomasovi a jednoduše svému příteli vysvětlit, že ji namaloval jako poděkování za vřelé přijetí své krajinky. Ne. Tomu by Thomas nikdy neuvěřil. Byl by stejně podezíravý jako jeho sestra. Zatraceně. Zdálo se, že zvědavost jim koluje v žilách.

	Proč by ji nemohl poslat Etienne-Louis Toussaint?

	Ovšem! Malby tajemného Francouze se ke svým obdivovatelům vždy dostávaly velmi klikatými cestami, neexistoval ale žádný důvod, proč by Toussaint nemohl někomu poslat podobiznu přímo, a nikoli prostřednictvím obchodníka či galerie. Koneckonců, Gillian se jeho malby líbily. A její uznání by mohlo jeho kariéře jenom prospět. Copak by mohl vymyslet lepší způsob, jak jí vyjádřit svůj vděk? Vždyť to není nic víc než jen drobná pozornost. Zdvořilé gesto.

	Richard se spokojeně usmál a dlouze si zívl. Moc dobře věděl, že stejná hrdost, která mu bránila bez váhání přijmout Gillianin návrh, ho nyní ponoukala, aby jí poslal tento dar. Hrdost byla to jediné, na čem se s jeho chudobou nic nezměnilo. A nebylo vyloučeno, že by ho jednou mohla připravit úplně o vše.

	Richard se usmál na portrét ve své dlani. Jednou možná. S trochou štěstí to ale nebude zrovna dnes.
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	„Múza. Nic jiného bych ani nečekal.“ Vysoký maskovaný gentleman vysekl před Gillian hlubokou poklonu.

	„Skutečně, mylorde?“ Nabídla mu svou ručku s důstojností, kterou zrazoval jen divoký tlukot jejího srdce. Richardův hlas by poznala kdekoli i zde na maškarním plese lady Foresterové. „Tak múza, říkáte?“

	„Správně.“ Zvedl její ruku ke rtům.

	„Obyčejná múza?“ pokračovala, překvapená koketním tónem svého hlasu. „Proč ne bohyně?“

	„Bohyně poroučí.“ Neochotně její ruku pustil a upřel na ni dlouhý, pátravý pohled. Byla oděná v jednoduchém rouchu v řeckém stylu, převázaném v pase zlatou šňůrkou a na ramenou sepnutém pozlacenými sponami. Vlasy měla vyčesané nahoru a uchycené zlatou stužkou. Byl to tentýž kostým, který znal Richard již z dřívějších let, dnes večer se mu ovšem zdál zcela nový a jedinečný. „Múza inspiruje.“

	„Já vás inspiruji?“ dobírala si ho.

	„Bez nejmenších pochyb,“ opáčil vážně.

	Gillian zatajila dech. Už podruhé během jediného dne někdo prohlásil, že jej inspiruje. Onomu prvnímu vyznání sotva věnovala pozornost. Avšak Richardova slova…

	„Dobrý večer, lorde Shelbrooku.“ Po jejím boku se objevil Robin.

	„Lorde Shelbrooku.“ Kit kývl na pozdrav a zaujal volné místo po její pravici. Panebože, prolétlo Gillian hlavou. Docela na své přátele zapomněla. Dnes večer ji doprovázeli tak jako na většinu společenských událostí v posledních letech, ovšem tentokrát poprvé zalitovala, že tu není sama.

	„Lorde Westone, lorde Cummingsi,“ pozdravil je Richard nevzrušeně, načež mezi nimi zavládlo ticho, jako by všichni tři muži odhadovali své silné stránky a slabiny a chystali se k boji na život i na smrt. Za jiných okolností by na ně byl zábavný pohled: Robin byl oblečený jako římský voják, Kit představoval francouzského mušketýra a Richard měl na sobě podle všeho totéž, v čem onehdy přišel na její večírek. Všichni tři měli tváře zakryté škraboškami, jež byly na každoročním maškarním plese lady Foresterové pro všechny pánské návštěvníky podmínkou.

	Gillian se zamračila. Večer se zatím vyvíjel právě tak nešťastně, jak předpokládala. Od chvíle, kdy Robinovi a Kitovi prozradila své plány týkající se Richarda, snažila se jim vyhýbat, přesto si každý z nich našel čas na návštěvu, aby se ji pokusil přesvědčit, že dělá velkou chybu. Právě teď jí oba vyjadřovali tichý, nicméně zcela zřetelný nesouhlas.

	„Zajímavá volba kostýmu, mylorde,“ ozval se konečně Kit. „Koho přesně představujete?“

	„Přesně?“ Richard doširoka rozpřáhl ruce a podíval se na své oblečení. Nebylo snad přímo otrhané, ale jistě už zažilo lepší časy. „Copak to není zřejmé? Jsem zchudlý hrabě, který má v plánu oženit se s bohatou dědičkou.“

	Gillian zalapala po dechu.

	Robin přimhouřil oči. Kit je naopak nevěřícně vytřeštil.

	Richard se rozesmál.

	Snad za to mohlo překvapení z jeho hlubokého a nespoutaného smíchu. Nebo pohled na výraz nejdražších přátel. Nebo okamžik, kdy se její pohled setkal s Richardovým a ona si všimla, že na ni mrkl. Najednou si uvědomila, jak je celá situace absurdní, a rozesmála se také.

	„To není zábavné,“ pronesl Robin pobouřeně.

	„Ani trochu,“ přidal se zamračený Kit.

	„Ale ano. Nikdy jsem neviděla takhle zaskočeného Římana ani naprosto ohromeného mušketýra.“ Gillian ztišila hlas a naklonila se k přátelům. „A musím říci, že vy dva si to zasloužíte. Od chvíle, kdy jsem se vám se vším svěřila, se mnou jednáte, jako kdybych neměla vlastní rozum, a to mě už unavuje. Vlastně začínám věřit tomu, že máte pravdu, protože jsem skutečně udělala jedno hloupé rozhodnutí…“

	„Gillian,“ začal Robin, „my jsme nikdy…“

	„Tvrdím, že nemusíš…,“ drmolil Kit.

	„… když jsem vám všechno prozradila!“ Otočila se na Richarda a obdařila ho zářivým úsměvem. „Mylorde, je tady horko a dusno. Byla bych moc ráda, kdyby mě někdo doprovodil někam, kde bych se mohla nadýchat čerstvého vzduchu.“

	„Jako vždy jsem vám k službám.“ Richard ji chytil za loket. „Pánové.“

	Gillian kývla hlavou na rozloučenou a nechala se Richardem vést skrz dav pryč od překvapeného Římana a mušketýra s otevřenou pusou.

	„Omlouvám se, Gillian.“ Richard se sklonil blíž, aby ho v hluku bavících se hostů slyšela. „Prostě jsem nedokázal odolat. Chovali se tak ochranitelsky, arogantně a… Proboha.“ Zastavil se. „Oni všechno vědí, že ano? To o vašem dědictví. Předpokládal jsem…“

	„Vědí,“ přiznala s povzdechem. „A vůbec mi nepomohli.“

	„Ne?“ Zvedl obočí. „Překvapuje mě, že vám nenabídli manželství.“

	„Nabídli.“

	„Ach tak.“ Znovu ji vzal za ruku a společně se vydali ke dveřím na opačném konci sálu.

	Bylo zbytečné snažit se mu něco vysvětlovat uprostřed davu. Neslyšela málem ani vlastní myšlenky a nejméně ze všeho by si přála, aby se z hlasitého hovoru na nesprávném místě celý Londýn dozvěděl o její dohodě s Richardem. Už si všimla mnoha zvědavých pohledů. Nebylo divu. Zatímco ona celé roky chodila do společnosti pouze v doprovodu Robina a Kita, Richard vždy představoval tichou postavu v pozadí.

	Procházeli sálem naplněným bujarými hosty v nejrozličnějších kostýmech od nádherných rób po směšné maškary, obešli parket a zamířili k otevřeným dveřím vedoucím na barevně nazdobenou terasu.

	Dům lady Foresterové byl pro velké společenské události jako stvořený a hostitelka pojala večer s okázalým vkusem, který byl znatelný i na výzdobě venkovních prostor. Lucerny se zde pohupovaly v mírném vánku a ozařovaly cestičky do níže položených částí zahrady, které vedly do ústraní hosty, toužící po soukromí.

	Balustrády byly ozdobeny velkými květníky a girlandami stužek. Občerstvení nabízeli všudypřítomní sloužící oblečení do kostýmů benátského karnevalu.

	Nařízení hostitelky ohledně oblečení se vztahovalo i na hosty. Od pánů se očekávalo, pokud ne přímo vyžadovalo, že budou mít na tvářích masky. V požadavcích na dámské hosty však lady Foresterová nebyla tak přísná, vymínila si pouze, že masku musí mít dámy u sebe, ale nemusí ji mít nasazenou. Gillian si tu svou připevnila na šňůrku uvázanou kolem zápěstí. Lady Foresterová vždy měla na zřeteli možnost pocuchání pracně vytvořených účesů, a především potřebu mít masku po ruce za účelem zachování anonymity hostů, a to z jakýchkoliv důvodů.

	„Venku není tlačenice o nic menší,“ prohlásil Richard a rozhlížel se po terase. „Tudy.“ Vedl ji ke schodům do spodní části zahrady. Velký bazén s bublající fontánou obklopoval kamenný chodníček, z něhož v pravidelných intervalech vybíhaly dlážděné pěšiny. Po celé zahradě stály jako bílá a mlčenlivá stráž mramorové sochy v nadživotní velikosti. Hned za první odbočkou byla kamenná lavička napůl schovaná pod velkou mramorovou postavou. Místo poskytovalo soukromí, ale nebylo příliš odlehlé, aby mohlo sloužit k příliš důvěrné schůzce. „Myslíte, že si nás tu někdo všimne?“

	„Myslím, že nás dvou by si lidé všimli kdekoliv. Obzvlášť toho, že jsme odešli do zahrady. Zahrady lady Foresterové jsou vyhlášené.“ Usmála se a opřela se zády o sochu. „Prý se tady odehrávají všemožné milostné pletky.“

	„Měl bych se snad bát, že vás přivedu do kompromitující situace?“

	„Nemám tak skvělou pověst. Ale rozhodně se o mně nemluví tolik jako… Mohla bych jmenovat nespočet dam.“

	„Proč ne?“

	„Proč?“ Udiveně na něj pohlédla. „Proboha, Richarde, pokaždé mne svými otázkami zaskočíte.“

	Pokrčil rameny. „Jen se o vás snažím zjistit co nejvíc. Jste krásná. Trávíte spoustu času obklopena spisovateli a malíři, jak je možné, že jste ještě nepodlehla kouzlu vybroušených frázi či svůdných tahů štětce?“

	„Svůdných tahů štětce?“ Rozesmála se. „Vy rozhodně ovládáte umění vybroušených frází.“

	„Ani se o to nesnažím,“ prohlásil s ušklíbnutím. „Ale sotva mohu uvěřit tomu, že žádný veršotepec dosud nevzdal hold třpytu ve vašich očích…“

	„Například Ódou na Gillian?“

	„Že se žádný malíř nepokusil zachytit vaši duši na plátně.“

	„Na plátně?“ Zvláštní, že se o tom zmínil. Právě ten den dostala miniaturu se svým portrétem od francouzského malíře, jehož krajinky tak obdivovala. Původně měla v úmyslu přinést ji s sebou na ples, aby ji Richardovi ukázala a zeptala se ho na jeho názor. Měli by aspoň možnost mluvit o něčem jiném než o tom, co se odehrávalo mezi nimi. Ale na poslední chvíli od svého záměru upustila. V tom malém obrázku se skrývalo něco velmi osobního. Byl to samozřejmě jen pouhý pocit, co ji k té domněnce vedlo, nic jiného. Přesto si nebyla vůbec jistá, jak by na něj Richard reagoval. Zdál se být velmi vnímavý. Usoudila, že bude dost času ukázat mu miniaturu někdy později.

	„Nebuďte směšný.“

	„Takže ve vašem životě nejsou žádní malíři,“ prohodil, „žádní básníci…“

	„Ne.“

	„Žádní skladatelé ani politici…“

	„Ne. Richarde…“

	„Žádní řezníci ani pekaři…“

	„Ne! Nikdo! Opravdu, Richarde.“ Unaveně vzdychla. „Nemám… Chci říci, že…“

	„V souvislosti s vámi se o nikom nemluví.“

	„Přesně tak,“ přitakala. „Jste spokojený?“

	„Blažený. Přesto“ – zatřásl hlavou v předstíraném utrpení – „bychom měli vzít v úvahu moji pověst.“

	„Vaši pověst?“

	„Jak víte, kdysi jsem jí byl vyhlášený,“ prohlásil neochvějně. „A má pověst byla zatraceně působivá. Ale podívejte se na mě dnes. Jsem v pochybné zahradě se svobodnou dámou, ale nikdo by mě z ničeho nepodezříval, neboť jsem se napravil. Je ze mne vážený muž na předním místě vašeho seznamu.

	Už slyším ty dohady: s ním bude v bezpečí.“ Do hlasu se mu vkradl truchlivý tón. „K tak žalostným koncům jsem se dopracoval.“

	„Není to tak špatné. Vy sám jste se dnes hlasitě smál a vynořil se z přítmí do zářivých světel tanečního sálu. Odvažuji se tvrdit, že všichni už právě teď spekulují o nás dvou.“

	„To si myslíte?“ zeptal se s nadějí.

	Ovládla smích a ponuře přikývla. „Ano.“

	„Pak nezbývá než se vrátit.“ Škádlivý tón se z jeho hlasu rázem vytratil. „Ksakru, takhle už nemohu pokračovat ani minutu.“

	Znejistěla. „Richarde, co…“

	Rychlým pohybem si strhl masku jako vězeň prchající ze žaláře. Odhrnul si vlasy z čela, zvedl bradu a zhluboka se nadechl. „To je mnohem lepší. Nenávidím masky. Nestrpím, jak se mi lepí na obličej.“ Pokrčil rameny. „Domníváte se, že mě lady Foresterová vykáže za to, že jsem si ji sundal?“

	Gillian přimhouřila oči a hluboce se zamyslela. „Možná. Mohl by to být neodpustitelný přestupek. Slyšela jsem, jak říká, že není nic přitažlivějšího než záhadný cizinec.“

	„To vysvětluje její zálibu v temných tajemstvích.“

	„Mimo jiné.“ Gillian se usmála a potřásla hlavou. „Ale snad má pravdu. Existuje něco víc vzrušujícího než muž s tajemstvím? Nebo muž, jehož tvář zůstává ukryta? Za maskou může být kdokoliv. Žebrák i princ…“

	„Může za ní být někdo nebezpečný.“

	Nedbale pokrčila rameny. „Nejspíš proto je to tak vzrušující.“

	Richard položil jednu nohu na lavičku, opřel se lokty o stehno a sepjal dlaně. „Touží po takovém vzrušení všechny ženy?“

	„Lady Foresterová rozhodně není jako všechny ženy.“

	„Ani vy.“ Pozorně si ji prohlížel. „A vy o takové vzrušení stojíte?“

	„Já? Nikdy jsem o tom nepřemýšlela. Samozřejmě ji chápu…“ Toužím po vzrušení? zamyslela se. Po tajemném cizinci? Nebezpečném a neodolatelném? Po chvíli váhání zavrtěla hlavou. „Ne, jistěže ne.“

	„Ne, vy raději o muži, než mu nabídnete sňatek, víte úplně vše.“

	„Tenkrát mi to připadalo rozumné,“ pronesla rozpačitě. V jeho podání ovšem znělo její jednání krutě a vypočítavě.

	„A velmi praktické.“ Zamyšleně kývl hlavou. „Proč jste nepřijala nabídku Westona nebo Cummingse? Znáte je celý život.“

	„To bych jim nemohla udělat,“ vyhrkla.

	„A mně to udělat můžete?“

	„Má odpověď vyzněla jinak, než jsem ji myslela. Nejspíš je znám příliš dobře. Jsou jako bratři. Krom toho,“ zasmála se tiše, „předpokládám, že právě teď Kit flirtuje s krásnou pastýřkou, po které pokukoval už dříve, a Robin se snaží promyslet, zda by se měl hnát do manželství už nyní nebo jestli tak důležité rozhodnutí odloží o další rok.“

	„Ale oba o vás mají starost.“

	„A já o ně, nicméně.“

	„A nejspíš by vám každý z nich umožnil takové manželství, jaké si přejete.“

	„Takové manželství…“

	„Pouze formální.“ V očích mu zaplálo.

	„Ano, tedy…“ Uhnula pohledem a odstoupila od sochy. Nadechla se a otočila se k němu. „Takové to naše nejspíš nebude, nemám pravdu?“

	„Záleží jen na vás.“ Zvedl nohu z lavičky a popošel směrem k ní. Rozbušilo se jí srdce. Chce ji políbit? Zmocnila se jí panika. Nemohla od něj odtrhnout pohled.

	„Opravdu?“ Měla přiškrcený hlas a v krku jí vyschlo. Nevědomky si olízla rty. Sjel pohledem na její ústa a pak se jí znovu zadíval do očí.

	„Ne snad?“

	Měla chuť utéct. Otočit se a zmizet v černé noci. Ale zdálo se, že se nedokáže pohnout, že nemůže ani dýchat.

	Sklonil k ní hlavu, takže měl rty jen kousek od ní. „Gillian.“

	„Ano?“ zašeptala. Možná by bylo lepší, kdyby mě políbil a vypořádali bychom se s tím tady a teď. Alespoň bych pak měla jasno, zda mohu být takovou manželkou, jakou si žádá.

	„Přemýšlel jsem.“

	„Ano?“ vydechla.

	„Jsem poněkud vyprahlý. Dala byste si sklenku šampaňského?“

	„Šampaňského?“ Zvýšila hlas. „Nabízíte mi šampaňské?“

	Koutky úst se mu zvedly. „Pokud byste nechtěla raději něco jiného.“

	„Ne,“ vydechla překvapivě ostře a možná i s úlevou. „Nic jiného nechci.“

	„Tedy dobrá. Budete tady, až se vrátím?“

	„Jistě.“

	„Výborně.“ Otočil se k odchodu, ale najednou se zastavil.

	„Gillian, já…“

	„Ano?“

	„To teď není důležité.“ Záhadně se usmál a vracel se tam, odkud přišli. Dívala se za ním, dokud nezmizel na schodech. Zatracený mužský. Proč mě nepolíbil? Je samozřejmě lepší, že to neudělal. Je ještě moc brzy. Sotva ho znám. Nevyznám se ani sama v sobě, uvažovala. Přesto se v ní úleva mísila s podivným pocitem podobným zklamání.

	Neviděla ho od krátké ranní návštěvy předchozího dne, ale v myšlenkách se mu věnovala bez ustání. Při pouhém pohledu do tmavých očí nebo doteku ruky prožívala protichůdné pocity. Sepjala ruce za zády a začala přecházet před lavičkou.

	Od posledního setkání neustále přemítala nad jejich dohodou a nad možností společné budoucnosti. Rozum jí říkal, že touha po Richardovi, a jednoho dne možná dokonce i láska k němu vlastně není zradou toho, co prožili společně s Charlesem. Mnoho let se pokoušela nezabývat se minulostí, takže krátký čas života, který s ním prožila, jí nyní připadal jen jako krásný sen.

	Vyřešit vlastní pocity však bylo něco úplně jiného, něco mnohem složitějšího. Nemohla zastírat pocit viny, který jí sevřel srdce a zaplavil ji panikou pokaždé, když se k ní Richard přiblížil. Nikdo jiný v ní takové pocity nevyvolával. Když spolu žertovali a vyměňovali si lehkovážné poznámky, byla sebevědomá a sebejistá jako jindy, ale jakmile slova dostala hlubší význam nebo jakmile se jí zadíval do očí, znejistěla a znervózněla jako nezkušená dívenka. Původně se domnívala, že za to může nezvyklá situace, ale najednou měla dojem, že za tím stojí mnohem víc.

	Skutečně si připadám provinilá? Nebo mám strach?

	Prudce se zastavila a slepě se zahleděla do noci. Během poslední rozmluvy s Richardem si na Charlese nevzpomněla ani jedinkrát. Co když její nejistota nepramení z pocitu viny, ale z pochyb o sobě? Neslouží jí Charles pouze jako pohodlná výmluva, aby se vyhnula… Čemu vlastně? Životu?

	Nebo Richardovi?

	Něco na něm bylo. Přitahoval ji k sobě jako řeka list lapený v divokém proudu.

	Napadlo ji, zda navzdory všemu, co řekla, přece jenom nestojí o vzrušení. Zda hluboko uvnitř netouží po dobrodružství s tajemným cizincem. Richard sice nebyl tak tajemný, ale rozhodně nebyl tím, za koho ho považovala. A nebylo to snad vzrušující?

	A děsivé?

	Je snazší překonat strach nebo pocit viny? Objala se rukama a snažila se potlačit třes, který ji ovládl. To, že poznala pravdu, nic neusnadnilo.

	Jak se do takových potíží dostala? Šlo jí jen o to, aby získala dědictví a zároveň si zachovala nezávislost. Navíc chtěla mít možnost plně splatit čestný dluh. Najednou si nebyla jistá, co bude cennější.

	Dědictví nebo onen muž.

	Zatraceně, měl jsem ji políbit. Chtěl jsem ji políbit. Proč jsem to neudělal?

	Richard zkormouceně zavrtěl hlavou.

	Důvod byl ale prostý. Když se jí zadíval do očí, viděl v nich strach zvířete lapeného v pasti. Ale on si náklonnost žen nikdy nevynucoval.

	Přál si, aby i ona po něm toužila.

	Stoupal po schodech vzhůru a pátral po typickém černém plášti, třírohém klobouku a bílé masce, jimiž se vyznačovaly benátské kostýmy číšníků. Sotva před několika minutami jich tu bylo alespoň tucet. Kam se všichni poděli?

	Vzdychl a obešel terasu. Ještě víc ho trápilo, že se Gillian nezmínila o miniatuře. Věděl, že ji dostala. Odmítl zaplatit chlapci, kterého k doručení najal, dokud se nevrátil se stvrzenkou podepsanou od nerudného Gillianina majordoma.

	Konečně zahlédl sloužícího se šampaňským a zamával na něj. Naštěstí se maskovaný sluha právě podíval jeho směrem.

	Co když se jí miniatura nelíbí? Co když si myslí, že je to špatná podobizna, nebo ještě hůř – špatně namalovaná? Jak to zjistí?

	Číšník se proplétal mezi lidmi a hbitě se vyhýbal jednomu hostu za druhým. Podivná, snová postava v černém plášti a bílé masce.

	Rozhodně se jí na to nemohl zeptat přímo. Portrét jí poslal Toussaint, ne Shelbrooke. Škoda, že se nemůže zeptat jeho autor. Snad by jí mohl poslat krátký dopis.

	Číšník se dostal až k němu a nabídl mu podnos. Richard sáhl po skleničce a zarazil se s rukou ve vzduchu.

	„Stalo se něco, mylorde?“ zajímal se číšník.

	Za maskou, pod pláštěm a kloboukem se může skrývat kdokoliv. Žebrák, princ… či malíř? Na maškarním plese jsou masky nutností. Podmínkou. To by ovšem znamenalo vzít si tu příšernou masku znovu na sebe. A ani tak si nemohl být jistý, že se neprozradí. Přesto jako umělec, který se ke svému dílu nemůže veřejně přihlásit, potřeboval vědět, zda dáma, již obdivuje, jeho obdiv oplácí. Zda se jí líbí jeho malby.

	To by ovšem znamenalo určité riziko. Dal by v sázku svou hrdost a své tajemství. Obojí ovšem za možný zisk nejspíš stálo.

	„Vůbec ne.“ Richard obdařil sloužícího přátelským úsměvem. „Vlastně, všechno je možná ještě mnohem lepší, než jsem doufal.“
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	Bylo to čiré bláznovství.

	Richard nevěnoval pozornost dotěrným, pochybovačným myšlenkám, třebaže tušil, že by jim měl dopřát sluchu. Dosud byla role Toussainta neosobní a nesla s sebou minimální riziko. Dnešní večer měl tuto skutečnost změnit. Ještě jednou si upravil nepříjemnou masku, nadechl se a vystoupil ze stínu.

	Gillian přecházela před lavičkou, kde ji zanechal. Když se k ní přiblížil, vzhlédla.

	Co teď? To si nepromýšlel. Když si půjčoval kostým sluhy, nezvažoval, co přesně udělá. Naštěstí byl dost duchapřítomný, aby si společně s oblečením vzal i číšníkův podnos.

	Pohledem sjela na osamělou sklenku na podnose. „Poslal vás lord Shelbrooke?“

	Mlčky přikývl.

	„Předpokládala jsem, že nápoj přinese sám,“ špitla. „Nejspíš se někde zdržel…“ Přijala skleničku a pomalu se odvracela, pak se zarazila a zdvořile se usmála. „Děkuji vám.“

	Bylo to milé gesto, Richardovi ovšem nepřišlo příliš vhod. A co by se mu zamlouvalo? Jak jen má postupovat? Jak by postupoval Toussaint?

	Gillian přecházela podél lavičky v hlubokém zamyšlení. Toussainta uvedli v život Richard a Thomas, ale Richard nikdy neplánoval, že by se s malířem měl někdo skutečně setkat. Pokud měl hrát jeho roli, musel se jím stát, alespoň pro tuto noc. Musel být potomkem vznešeného francouzského rodu, hrdého na svůj odkaz. Umělcem, jenž nepochybuje o svém nadání.

	Otočila se a prudce se zastavila. Richard se nepohnul. Mírně se zamračila. „Ano?“

	Mužem, v jehož náruči ženy omdlévají.

	„Ještě něco?“ Opatrně o krok couvla. Najednou si uvědomil, že kostým domina se hodí mezi maškary v plesovém sále nebo na osvětlené terase, ale ve stínu zahrady působí bílá maska a černý plášť poněkud zlověstně. Žádná romantická postava, ale znepokojivé, či dokonce hrozivé zjevem.

	Nasadil hlubší hlas a silný francouzský přízvuk. „Nemusíte se mne bát, madame.“

	„Nebojím se.“ Viděl jí na očích, že lže, a uvažoval, za jak dlouho by přispěchal někdo na pomoc, kdyby se ji rozhodla přivolat. „Ale už musím…“

	„Dovolte mi, abych se představil.“

	„Není nutné…“

	„Mé jméno jest“ – uklonil se s rozmáchlým gestem, a jak doufal, také s elegancí hodnou Francouze – „Etienne-Louis Toussaint.“

	„Prosím?“ Vykulila oči údivem. „Ten malíř?“

	„Právě ten.“

	„Jste dobrý.“ V jejím hlase byl patrný obdiv.

	„To jsem,“ přitakal samolibě.

	„Navíc jste skromný.“ Zvedla rty v jemném úsměvu.

	Pokrčil rameny. „Skromnost je přetvářka, již si nemohu dovolit. Chci-li tvořit velké umění, musím se od pout konvencí naprosto osvobodit.“ Pouta konvencií? V duchu zaúpěl.

	„Chápu.“ Chvíli si ho prohlížela. „A miniatura, kterou jste mi poslal, představuje velké umění?“

	„Na takové věci jste odborník vy, madame. Jaký na ni máte názor?“ prohodil ledabyle, jako kdyby na její odpovědi nezáleželo.

	„Je hezky namalovaná.“

	„Hezky namalovaná?“ Pobouření potlačilo přízvuk, ale jen na okamžik. „Tak můžete hodnotit dítě, když poprvé namaluje poníka.“

	„Ale ne, je lepší než obrázek poníka.“ V hlase jí zazněl pobavený tón.

	„Jsem moc rád, že si to myslíte, madame,“ odtušil.

	„Vzhledem k tomu, že jsem vám neseděla modelem, jste podobu vystihl obdivuhodně.“

	„Jsem výborný pozorovatel života a vás jsem viděl mnohokrát. V kočáru na ulici, na koni v parku, na plese.“ Hezky namalovaná? Obdivuhodná podoba? Co je to za hodnocení? Nebyl si úplně jistý, co si od ní přál slyšet, ale rozhodně ne tohle.

	Zamyšleně upila vína. „Zdá se mi, že je to velmi intimní dílo.“

	Napřímil se. „Dobrý portrét by měl být intimní. Měl by přimět toho, kdo se na něj dívá, aby řekl: ‚Mais oni, to je ona.‘ Snažil jsem se zachytit nejen vaši krásu, ale také vaši duši.“

	Tiše se zasmála. „O mé duši nemáte ani ponětí.“

	„Ale ano, mám. Svět umělce je niterný. Všichni, které jste tak vlídně představila možným mecenášům, vyprávěli o kouzlu a inteligenci lady Gillian. Duši prozrazují skutky. Stejně jako oči.“

	„Skutečně? A duši v očích vidíte přes celý taneční sál? Máte pozoruhodně dobrý zrak. Pokud“ – pozorně ho studovala – „jsme se už nesetkali.“

	„Na takové setkání byste nikdy nezapomněla.“

	„Nepochybně.“ Ironii zmírnila úsměvem a přelétla ho pohledem. „Přesto se v kostýmu může skrývat kdokoliv.“

	„Máte pravdu.“ Ale v tomto okamžiku byl Toussaintem. „Mohl bych být král nebo sedlák, ale bohužel jsem pouhý Etienne-Louis Toussaint.“

	„Pouhý?“ Zamrkala.

	Spojil si ruce za zády a pomalu ji obcházel. „Prozraďte mi, madame, myslíte si, že jsem opravdu zachytil váš důvtip, vašeho ducha?“

	„Možná,“ začala váhavě. „Možná až příliš přesně.“

	„Příliš přesně?“

	„Nerada bych…“

	„Je snad příliš vložit do očí hvězdy z nebes nad námi, když je tam vidíte?“

	„Netvrdím…“ Upřela na něj pátravý pohled.

	„Je snad příliš namalovat rty v barvě zralých třešní, když přesně to cítíte?“

	„Monsieur, já…“

	Zastavil se před ní. „Je snad příliš zbarvit pokožku tóny léta, takže máte pocit, že malba bude teplá na dotek, když přesně tak si to představujete?“

	„Ano,“ řekla stroze. „Zkrátka je to příliš. Nic nenamítám proti volnosti, kterou si malíři dopřávají, dobře rozumím povaze tvůrčího vyjádření. A miniatury navíc většinou nejsou ničím jiným než dárkem na památku. Ale způsob, jakým jste vytvořil právě tuhle, je, inu, jaksi důvěrný.“

	„Jak to myslíte?“ zeptal se váhavě.

	„Nejsem si úplně jistá. Když se na ni dívám, vím jen…“ Netrpělivě potřásla hlavou. „Prozrazuje na mě víc, než bych si přála. Vím, že to jen dokazuje váš talent, ale je to poměrně skličující.“ Zatvářila se rozpačitě. Stál těsně u ní, přesto neustoupila. „Jste si jistý, že jsme se ještě nesetkali?“

	„Snad jen v mých snech, ma chérie.“

	Nad tím projevem něžnosti se tiše rozesmála. „Monsieur, nejsem vaše nejdražší.“

	„Věčná škoda.“

	„A nikdy nebudu.“ Dívala se na něj neohroženě, přesto uvolněně, s neústupným, ale nenuceným postojem, jako by pro ni jejich rozhovor neznamenal víc než jen nevinný flirt.

	„Jste si tím naprosto jistá?“ zeptal se s náhlou vážností.

	Jak je možné, že před ním ještě neucouvla. Richardovi by nikdy nedovolila, aby k ní přistoupil tak blízko.

	„Ano, monsieur, jsem si jistá.“ Ne, v její tváři, v jejím chování nenalezl ani náznak paniky – jen pevný pohled sebevědomé ženy. „Dobře si uvědomuji nestálou povahu pánů, kteří svou vášeň soustředí na práci. A nejsem tak hloupá, abych kvůli někomu takovému dávala všanc své srdce.“

	„Netušil jsem, že probíráme záležitosti srdce.“ Jak daleko může v té frašce zajít?

	„Nic takového neprobíráme.“

	„Mluvila jste o vášni.“ Jak daleko jej nechá Gillian zajít? „A já jsem Etienne-Louis Toussaint. Mám snad pověst člověka projevujícího vášeň jen pro práci?“

	„Svým talentem jste pověstný.“ Zvedla sklenku k ústům a zadívala se na něj přes její okraj. „Vlastně máte nadání ve dvou směrech. To jedno mě zajímá, to druhé vůbec ne.“

	„Těžce jste mne ranila,“ pronesl hlubokým hlasem.

	„Ale jděte.“ Dopila poslední kapku šampaňského a usmála se. „Mám dojem, že vaše sebevědomí nemůže pošramotit jen jediná lehkovážná poznámka.“

	Položil si ruku na srdce. „Krvácí mi srdce s každým slovem, jež vypustíte z úst.“

	„Hloupost. Ranila jsem jen vaši domýšlivost, a to není tak strašné.“

	„Jste nemilosrdná, madame,“ posteskl si.

	„Vůbec ne. Jsem praktická.“ Zadívala se mu do očí. V přítmí a v masce ho poznat nemohla, ale při tom pomyšlení se mu rozbušilo srdce. Udělal krok zpět. „A také poněkud zvědavá,“ dodala.

	Přikývl. „Vím, zajímá vás, jakou byste se mnou mohla prožít rozkoš.“

	„Kdepak. Zajímá mne váš kostým.“ Ukročila k lavičce a odložila na ni prázdnou sklenku. Pak se otočila zpět k němu a zvědavě si ho prohlížela. „Proč jste oblečený jako číšník?“

	„Proč?“ Proč? „Můj kostým není na maškarních plesech nijak neobvyklý.“ Potřásl hlavou v předstíraném rozhořčení. „Umíte si představit moje rozčarování, když jsem po příjezdu zjistil, že nejsem oblečený jako postava z benátského karnevalu, ale jako sluha? Co jsem měl dělat? Nemohl jsem pohoršit hostitelku tím, že bych si sundal plášť i masku.“

	„A podnos patří ke kostýmu?“

	„Ten byl jen záminkou, jak se k vám dostat.“

	„Ach tak.“ Odmlčela se. „Nevěděla jsem, že se znáte s lady Foresterovou.“

	„Tak bych to nenazval,“ zamumlal. Ve skutečnosti zmíněnou dámu nikdy osobně nepotkal, pozvánku na ples však získal snadno.

	„Zvláštní, nikdy o vás nemluvila. A ty, které se rozhodne podporovat, stěží udrží v tajnosti.“

	„Neřekl jsem, že je mou patronkou.“ Zatraceně. Nepřál si, aby si Gillian myslela, že je posledním milostným dobrodružstvím lady Foresterové. „Nejspíš je diskrétnější, než byste očekávala.“

	„Nejspíš.“

	Opřela se zády o sochu a zvedla si masku před obličej. „Lady Foresterová pro tuto příležitost vyžaduje masky, aby chránila ty, kteří by neměli být viděni spolu. Je to od ní velmi ohleduplné a myslím, že také vítané. Svými pletkami se však nikdy netajila.“

	„O mé diskrétnosti pochybovat nemusíte.“

	„Opravdu?“ Odmlčela se a přemýšlela. „Byl byste stejně diskrétní i bez své masky?“

	„Všichni se skrýváme za masku, madame,“ pronesl obezřetně.

	„Jistě. A tuhle můžete sundat?“ Nenuceně pokrčila rameny. „Varovala jsem vás, že jsem zvědavá, a vaši tvář bych si skutečně přála spatřit.“

	Tak rád by jí vyhověl, tak rád by strhnul tu protivnou masku a zahodil ji do tmy, věděl však, že musí být trpělivý. Společnost Gillian stála za trochu nepohodlí. Zdála se teď docela jiná než ve chvílích, kdy věděla, že hovoří s Richardem. Navíc si to vzájemné škádlení velmi užíval. „Pro vás a jen pro vás bych tu masku rád sundal, ale bohužel nemohu.“

	„Proč?“

	Proč? V duchu pátral po odpovědi. „Proč?“

	„Ano, proč?“ Na rtech se jí objevil šibalský úsměv, jako kdyby věděla, že nezná odpověď.

	„Jsem malíř, madame,“ začal pomalu a zoufale se snažil přijít na něco, na cokoliv, co by přijala. „Pracuji s… představami. S iluzí.“

	„S iluzí?“

	„Jistě, s iluzí vytvářenou tahem štětce na plátně.“ To znělo rozumně. Slova začala přicházet snadněji. „Z dálky vidíte obraz hotový. Dokonalý. Ale při bližším pohledu postřehnete každý tah, každou drobnost, každý pohyb malířovy ruky.“ Potřásl hlavou s hranou lítostí. „Iluze je křehká jako ten nejdražší křišťál. A stejně snadno se rozbije.“

	„Jakou iluzi chrání vaše maska?“

	„Přece iluzi Etienna-Louise Toussainta.“

	Pobaveně se rozesmála.

	Její tenká řecká tunika i mramor sochy, o niž se opírala, odrážely záři světel z terasy a skutečnost na okamžik překryla iluze. Na krátkou chvíli se mramor změnil v pulzující tělo. Obrysy ženy a kamene splynuly v jedno, jako kdyby ty dvě patřily k sobě. Jako kdyby pocházely z jednoho lomu, byly vytesány z jednoho kusu kamene, jako by byly součástí jednoho celku. Pouhý optický klam, nic víc, přesto vytvořil kouzlo, které nemohlo uniknout oku malíře. Ani jeho srdci.

	„Rád bych vás maloval,“ vyslovil bez přemýšlení.

	Ruka s maskou jí klesla. „Ale vždyť už jste mě maloval.“

	„To byla jen miniatura.“ Pohrdlivě odfrkl. Žilami mu začalo proudit vzrušení v očekávání nového obrazu a lehce převážilo nad hlasem rozumu. „Malířské cvičení, nic víc. Přeji si vytvořit skutečný portrét. Přeji si, abyste mi seděla modelem.“ Maloval by ji v těchto šatech s mramorovou sochou za zády. Bájný obraz skutečné ženy.

	„Je to lákavá myšlenka, protože poptávka po vašich obrazech roste, ale já si nemohu dovolit koupit si od vás obraz.“ Vzdychla. „Je to škoda, ještě nikdy jsem malíři modelem neseděla.“

	„V tom případě musím být první. Nepochybuji, že kupec se najde.“ Mluvil navenek lhostejně. „Třeba váš milenec.“

	„Nemám žádného…,“ začala se bránit, pak se ale zarazila. Proč by na něco takového nemohla přistoupit? „Snad někdy,“ připustila váhavě.

	„Výtečně. Okamžitě začnu s přípravami,“ zaradoval se a v nadšení k ní o krok přistoupil.

	Tázavě k němu vzhlédla. „S přípravami?“

	„Ovšem, musím si nachystat barvy.“ Hledal v jejích očích náznak strachu, ale zbytečně. „Štětce.“ Nebyla z jeho blízkosti ani trochu nervózní. „Plátno.“ Mohl by ji snadno obejmout.

	Povytáhla obočí. „Copak nic z toho nemáte?“

	„Jistěže ano,“ zamumlal. Pohledem sklouzl k jejím rtům. Co by dělala, kdyby ji políbil? Uhodila by ho? Utekla by do noci? Nebo by mu dovolila ochutnat její rty? Vyšla by mu vstříc?

	„Pak nechápu, jaké přípravy máte na mysli.“

	Nebo by polibek považovala za pouhé nezávazné zpestření plesu? Za nepodstatný okamžik v zahradě na plese?

	„Monsieur?“ Váhavě se usmála.

	„Brzy vám pošlu vzkaz, madame.“ Krátce kývl a otočil se k odchodu. Rychle, aby unikl z její blízkosti a nepodlehl svým tužbám.

	„Monsieur,“ zavolala za ním a on zpomalil. „Sundáte si kvůli mně masku, když vám budu sedět modelem?“

	Otočil se k ní. „Měl bych zničit iluzi?“ Smekl z hlavy třírohý klobouk a vysekl před ní hlubokou poklonu. „Uvidíme, madame.“ Znovu se otočil a chvatně se vzdálil.

	„Jak myslíte,“ zvolala za ním se smíchem.

	Jakmile si byl jistý, že jí zmizel z dohledu, ponořil se za živý plot mezi keře a vysokou zeď terasy, sundal klobouk a strhl si masku. Prsty si prohrábl vlasy a pořádně se nadechl. Zatraceně. Masky nesnášel.

	Sundáte si kvůli mně masku, když vám budu sedět modelem?

	Ksakru. Opřel se o zeď. Nad tím nepřemýšlel. Vlastně nepřemýšlel vůbec, když jí navrhl, že ji bude malovat. V tom okamžiku byl pohlcen silnou a naléhavou touhou, která se nepodobala ničemu, co kdy poznal. Touhou pravdivě ji zachytit na obraze. Byl přesvědčený, že svou impulzivní povahu přemohl před lety, když zanechal hazardu, prostopášných dobrodružství a lehkovážného jednání. Pět dlouhých let se snažil jednat promyšleně, prospěšně a rozumně, pět let žil jedině s ohledem na budoucnost svou i svých sester. Dokonce i své obrazy přizpůsoboval přáním těch, kterým je prodával. Proč tedy dnes v noci hned dvakrát podlehl náhlému popudu a rozum hodil za hlavu?

	Samozřejmě za to mohla Gillian a jeho vlastní pomýlená pýcha. Přál si, aby se jí jeho práce líbila, a chtěl její ocenění slyšet. Přál si, aby chtěla víc než jen jeho jméno. A s každým okamžikem stráveným v její společnosti o to stál víc a víc. Ale kdykoliv se k ní příliš přiblížil, pokaždé mu unikla. Snad kvůli podivnému pocitu provinění, který příliš nechápal. Vždyť její manžel zemřel před mnoha lety.

	Snad před ním couvala ze strachu. Ten jí alespoň vyčetl z očí.

	Toussainta se však nebála.

	Odlepil se od zdi a mechanicky si svlékl plášť. Přitom mu přišla na mysl absurdní myšlenka.

	Gillian byla zvyklá jednat s muži, jako byl Toussaint. S malíři a básníky, s lehkomyslnými bohémy. Byla s ním uvolněná a klidná a nevážnou konverzaci si zjevně vychutnávala. Flirtovala jako žena, která ví, že její city jsou v bezpečí.

	Bylo zvláštní o té možnosti jen uvažovat, ale kdyby se jí hrabě ze Shelbrooku dvořil obvyklým způsobem, zatímco někdo jiný, například tajemný, nechvalně známý francouzský malíř, by usiloval o její náklonnost poněkud provokativním způsobem, jeden z nich by mohl uspět. Měla se na pozoru před Richardem, ale Toussainta za hrozbu očividně nepovažovala.

	Je snad na světě žena, která by odolala důvěrnostem nejen jednoho, ale hned dvou mužů? Obzvlášť takovým, jež považovala za naprosto rozdílné? Richard patřil na čelní místo jejího seznamu. Toussaint na něm zcela chyběl. Připomínal spíš muže, jakým Richard kdysi býval. Přestože si ženy uvědomují, že jsou pro ně nevhodní, zdají se jim přitažliví.

	Jakmile získá její náklonnost, může jí říci pravdu. Protože hrabě i malíř jsou jedna osoba, co by se mohlo stát? Jistě se tomu společně zasmějí. Jednou to bude veselá historka, kterou budou vyprávět svým vnoučatům.

	Gillian souhlasila s tím, že mu bude sedět modelem. To by znamenalo spoustu společně stráveného času. Neměl představu, jak zvládne namalovat její portrét a udržet svou tvář v tajnosti. Možnost, že by si znovu nasadil masku, okamžitě zavrhl. Bude muset něco vymyslet. Vždycky si poradil.

	Zamyšleně se zamračil. Jeho plán byl prostý a měl velké vyhlídky na úspěch, přesto si Richard nebyl jistý, zda mu v té jednoduchosti něco neuniklo. Zda se v jeho plánu neskrývá past, kterou nevidí. Netrpělivě tu zneklidňující myšlenku potlačil. Nic jiného nemohl dělat a čas na otálení se povážlivě krátil.

	Přehodil si plášť přes ruku, sehnul se a zvedl klobouk. Kostým vrátil a pak se vydal za Gillian. Už dlouho netančil s dámou, se kterou se měl oženit. Spokojeně se usmál. Napadlo ho, který z mužů asi první zpečetí jejich osud polibkem.

	Richard či Toussaint?

	Gillian se dívala, jak Toussaintova zahalená postava mizí ve tmě. Pak pobaveně potřásla hlavou a posadila se na chladnou lavičku.

	Bylo to zvláštní setkání. Toussaint byl stejně namyšlený a sebestředný jako všichni malíři, které znala. A jako ostatní i on navzdory své domýšlivosti potřeboval slyšet chválu. Ovšem, všichni se schovávali za chvástání a naparování, ale čím déle je člověk pozoroval, tím lépe dokázal rozeznat jejich pravou povahu. Toussaint nebyl výjimkou. Věděla, že slova hezky namalované takovému muži nikdy nebudou stačit.

	Jak vypadá bez kostýmu? Je vysoký, to nemohl skrýt. Podle způsobu, jakým se pohyboval, usoudila, že není tlustý ani starý. Ale jakou má tvář? Neochota sundat masku a nesmyslné řeči o iluzi naznačovaly, že má co skrývat. Má snad ošklivé jizvy? Nebo bradavice? Možná je jen úplně obyčejný. Pokud mu bude skutečně sedět modelem, dozví se to.

	I hlas měl podivný. Vyslovoval s přízvukem až příliš nápadným, jako kdyby se ho snažil zdůraznit. Nejspíš si myslel, že tím zvýší svou prestiž. Pokud totiž fámy o něm byly pravdivé, odjel z Francie nejméně před pětadvaceti lety. Toussaint by nebyl první malíř, který zveličuje pověsti o tajemstvích a romantických záležitostech svého života, jen aby zvýšil zájem o své dílo. Krom skutečnosti, že oplývá jedinečným talentem, o něm Gillian vlastně nevěděla vůbec nic.

	Podle všeho byl Francouz. Jak by jinak mohl být tak nestydatý a navrhnout, aby pro ni portrét zakoupil její milenec?

	Richard.

	Vybavila si jeho tvář. Mohl by být nakonec jejím milencem? Složila ruce do klína a zadívala se na propletené prsty. Jejím manželem? Ovšem, půjde-li vše podle plánu. Ta představa byla náhle děsivá a… Jaká vlastně? Lákavá?

	„Omluvte mé zpoždění.“ Gillian vzhlédla. Richard se k ní blížil se sklenkou šampaňského v každé ruce. „Zdržovali mě a nedařilo se mi uniknout.“

	„Opravdu?“ Usmála se a vstala, přičemž nedbala na mírné rozechvění, které ji v jeho přítomnosti ovládlo. „Už jsem si začala myslet, že jste mne opustil.“

	„To bych nemohl.“ Podával jí skleničku. Zrak mu padl na prázdnou sklenku na lavičce. „Ale vidím, že jste nebyla úplně sama.“

	„Číšník mi přinesl šampaňské,“ vysvětlila bez rozmýšlení a podivila se, proč se mu zdráhá povědět o setkání s Toussaintem. Richard měl pro umění velké pochopení a bezpochyby by se s malířem rád setkal. Přesto jí něco říkalo, aby o něm pomlčela.

	„Číšník?“ Zvedl obočí.

	Napila se. „Ano.“

	„Zvláštní. Nevšiml jsem si, že by nějaký šel do zahrady.“

	„Tenhle ano,“ prohlásila.

	„Šťastná náhoda.“ Vydatně si lokl. „Zajímavé, že je lady Foresterová nechala všechny obléknout do benátských kostýmů. Nelze je od sebe vůbec rozeznat.“

	„Nevšimla jsem si,“ zamumlala.

	„Je to tak. Za těmi maskami se může skrývat kdokoliv.“ Chvíli si ji prohlížel. „Žebrák i princ.“

	„Snad.“ Zkoumavě na něj pohlédla. Přece nemůže nic vědět. „Ale s největší pravděpodobností sloužící.“

	„Asi máte pravdu.“ Pokrčil rameny. „Nechtěla byste si zatančit?“

	Srdce jí poskočilo při myšlence, že by měla být v jeho náruči, ale přiměla se ke klidnému tónu. „Mylorde, tanec po společné procházce v zahradách? Co na to řeknou lidé?“

	„Nejspíš budou pohoršení. Zvláště proto, že mám v plánu věnovat se vám po zbytek večera.“

	Chvíli si ho prohlížela. „Uvědomujete si, že tím dáte najevo své záměry?“

	„Jistě.“ Nabídl jí ruku. Nadechla se a vložila svou dlaň do jeho.

	O chvíli později vstoupili do tanečního sálu a přešli na parket. Gillian na sobě cítila zkoumavé pohledy všech přítomných. Hudba začala hrát valčík a Richard ji vzal do náruče. Jemně, leč sebejistě.

	Netiskl ji k sobě pevněji, než dovolovala slušnost, přesto byla pohlcena jeho přítomností, jeho žárem. Když se jí zadíval do očí, všechno ostatní vybledlo a ustoupilo do pozadí. Kroužili po parketu v dokonalém souladu. Jako by už spolu někdy tančili. Jako by spolu tančili odjakživa. Jako by jejich těla byla jedním.

	Vnímala hudbu i pohyb, avšak jen mlhavě a jako ve snu. Krev se jí rozproudila, dech se jí zatajil a ona od něj nedokázala odtrhnout zrak. Ani si to nepřála.

	Ať už se mezi ní a tím napraveným darebou dělo cokoliv, bylo to něco, co doposud nikdy nepoznala. Uplynuly celé roky od doby, kdy naposledy cítila náklonnost k nějakému muži, nikdy se jí však nestalo, aby ji některý naplnil strachem, nejistotou a… očekáváním? Děsivým a nádherným zároveň.

	Měla strach z něj i ze sebe, z toho, co přinese budoucnost. V Richardově náruči ale zjistila, že poznat pravdu nestačí.

	Nyní jí bude muset čelit.
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	Richardův kůň opatrně stoupal po zničené štěrkové cestě. Původní trávník, nyní zpustošený, se šířil po krajích cesty, jako by ji chtěl celou pohltit. V zahradách, kde kdysi odpočívali hosté, dnes rostl pouze plevel a místy je zdobil květ nějaké rostliny odolávající plevelu a času.

	V lepších časech rozvrhl iniciativní zahradník pracující pro mnohem movitějšího hraběte ze Shelbrooku pozemek tak, aby přitáhl pozornost k rodinnému sídlu na vršku kopce. Velký dům se tyčil nad krajinou jako shovívavá kamenná královna shlížející na své panství. Dnes byl stejně zchátralý jako všechno kolem, jako stará dáma unavená bojem, již drží na nohou jen zbytky vlastní hrdosti.

	Richard zatnul zuby. Krev mu vřela zlostí, tak jako při každém jeho návratu na panské sídlo. Pamatoval si ho z dětství, z doby před svým odjezdem do školy. Z doby před matčinou smrtí. Před tím, než je otcovo pití a hazard málem připravily o všechno.

	Jako pokaždé se v něm zlost na nezodpovědného rodiče mísila s výčitkami svědomí. Richard svého času vykračoval v otcových stopách. Kdyby nebylo povinností, jež po smrti otce padly na Richardovu hlavu, a smyslu pro povinnost zděděného po matce, neporadil by si se životem lépe než předchozí hrabě.

	Jako pokaždé zloba ještě zvýšila jeho odhodlání.

	V dálce se ozýval zvonivý smích a štěkot psa a Richard nedokázal potlačit úsměv. Alespoň sestry si zachovaly optimismus. Byly ovšem příliš mladé, než aby si pamatovaly, jak se tu kdysi žilo. Krom toho na tom stále byli mnohem lépe než žebráci na ulicích Londýna, kteří neměli zdání, kdy a kde získají další sousto do úst. On i jeho sestry měli střechu nad hlavou a jejich jméno se díky Richardově snaze znovu zaskvělo dřívějším leskem. V poslední době se dokonce mírně zlepšovaly i jejich finanční poměry.

	Dojel ke kamenným schodům, které se velkým obloukem stáčely k hlavnímu vchodu, a seskočil z koně. Když byl malý, někdo byl vždy po ruce, aby od něj převzal otěže. Tehdy bylo v domě, ve stájích a na pozemcích více než sto sloužících. Richardovi se však panství dostalo do rukou značně zmenšené a z těch sloužících, kteří tam zbyli, nechal většinu odejít. Zůstal jen starý Ned, jenž se snažil o to, aby se jim dům nezřítil na hlavu, a jeho manželka Molly. Pro ně bylo shelbrookské sídlo domovem stejně jako pro Richarda.

	Zůstali také nájemci a farmáři, kterým se dařilo jen o něco lépe než jemu, ale měli jídlo pro své rodiny a něco málo navíc k prodeji. Výtěžek by se mohl podstatně zvýšit, kdyby se vylepšily podmínky pro pěstování a zavedly se nejnovější zemědělské postupy, ale to bylo nákladné. Majetek všech, kdo obývali panství, ať už v zámečku nebo v domcích, byl dnes propojený stejně jako v minulých generacích. A ke zlepšení jejich života byly nutné peníze.

	Richard přehodil otěže přes sedlo a vyšel po schodech. Neměl obavy, že kůň uteče. Byl tu také doma.

	Došel k velkým dřevěným dveřím, vybledlým za dlouhé roky, kdy chránily ty uvnitř před nepřízní počasí a před vším, co by je mohlo ohrozit. Sáhl na velkou mosaznou kliku a pevně ji stiskl. Dveře se otevřely dokořán s hlasitým skřípotem.

	„Richarde!“ Výkřik doprovázelo neustávající štěkání rozradostněného psa. Sebral odvahu a otočil se.

	Řítila se na něj obrovská, promoklá hnědobílá chlupatá koule a za ní jeho nejmladší sestra, jež byla stejně bujará a málem stejně promočená. Pes se zastavil pod schody a oddaně k němu vzhlédl.

	„Henry,“ zavolal na něj Richard.

	Zvíře se dívalo vzhůru se zbožňujícím výrazem v hnědých očích. Třáslo se potlačovanou radostí a zuřivě mávalo ohonem.

	„Jen tě chce přivítat. Víš, že se mu stýskalo.“ Bečky stála vedle psa a usmívala se. „Tak jako mně.“

	„Mně taky, sestřičko.“ Usmíval se na ni. V šestnácti letech byla zatím ještě spíš uličnice než dáma. Přesto bylo znát, že vyroste do krásy. „Objal bych tě, ale…“

	Rozesmála se a odhrnula si z tváře mokrý pramen vlasů. „Snažila jsem se Henryho vykoupat.“

	„Nebo on tebe?“ Zápach mokrého zvířete dosáhl až k němu. „Zřejmě už koupel potřebuje.“

	Bečky nakrčila nos. „Henry má sklon vyválet se v těch nejodpornějších věcech, jaké najde.“

	V tu chvíli se Henry rozhodl, že by se měl zbavit přebytečné vody, a rázně se oklepal.

	„Ale, ale, Henry.“ Bečky ho chytla za obojek a táhla ho dál od Richarda. „Okamžitě přestaň.“

	„Rebecco!“ vykřikl rozhořčeně někdo, koho ještě nebylo vidět.

	Richard povytáhl obočí.

	Bečky se zatvářila nevinně. „Poprosila mě o pomoc.“

	Za vzdáleným rohem budovy se vynořila Jocelyn a zamířila k nim. „K čertu, měla jsi pokračovat s tím zatraceným…“

	Zarazila se a její chování se prudce změnilo. Najednou se zatvářila vzorně a důstojně. Bečky obrátila oči v sloup. Jocelyn byla o necelý rok starší než Bečky, a zatímco všechny sestry si byly podobné výškou a rysy, povahou si ty dvě nemohly být vzdálenější. Richard si byl jistý, že Jocelyn ho zdálky nepoznala. Nikdy neviděla dobře na vzdálenost větší než pět metrů, ale o brýlích se před ní nemohli ani zmínit. I z ní vyrůstala krasavice rychleji, než by si přál, ale na rozdíl od Bečky si toho byla vědoma.

	Teď k nim kráčela s našpulenými rty. „Rebecco, neřekla jsi mi, že máme návštěvu.“

	Becky mrkla na Richarda a zasmála se. „To není návštěva.“

	Jocelyn se zastavila a přimhouřila oči. „Richarde?“

	„Očekávaly jste snad jinou pánskou návštěvu?“ pronesl suše.

	Becky odfrkla. „To sotva.“

	„Neočekávaly, jen jsme v ni doufaly.“ Jocelyn teatrálně vzdychla a stoupla si na první schod. Udržovala velký odstup od Henryho, který si jí nevšímal a čichal k něčemu zajímavému v puklině kamene. Došla až k Richardovi a vtiskla mu sesterský polibek na tvář. „Já… my… nikdy nepoznáme žádného přijatelného, nebo dokonce zajímavého gentlemana, když budeme schované tady na venkově. Proč nemůžeme bydlet s tebou v Londýně?“

	„Já nechci bydlet v Londýně,“ ozvala se Bečky rychle. „Jsem tady docela spokojená.“

	Jocelyn na ni vrhla zničující pohled. „Klidně tady můžeš zůstat.“

	Richard potlačil zaúpění. Tohle byl neustálý námět hádek. Zatímco Bečky by ráda prožila celý život na venkově, Jocelyn se nemohla dočkat dne, kdy bude moci odjet do Londýna. Ani nepříznivý stav rodinných financí nezmírnil její touhu vydat se do velkoměsta.

	„Richarde.“ Chytla ho za ruku, vzhlédla k němu s prosebným pohledem a dramaticky zatřepetala řasami. „Prosím,“ vydechla potichu.

	„Dobrý bože, kde ses to naučila?“ zeptal se překvapeně.

	„Co?“ Nevinně vykulila oči v barvě medu. Richard si moc dobře uvědomoval, že musí něco udělat, aby dal dohromady patřičné věno k zajištění dobrého sňatku pro všechny sestry, ale předně pro ty nejstarší. Myslel si nebo možná jen doufal, že na hledání dobré partie pro dvě nejmladší má o něco více času. Zřejmě se mýlil.

	„Nebyl jsi doma celé týdny,“ vyčetla mu Bečky, „a ona poslouchala tetu Louellu.“

	„Mohlo mě to napadnout,“ zamumlal. Od té doby, kdy se lady Louella Codlingová přistěhovala do zámečku, aby se starala o děti své zemřelé sestry, motala děvčatům hlavy vyprávěním o sezónách v Londýně, temperamentních nápadnících a noblesních plesech. Tyto příběhy naštěstí padly na živnou půdu jen u Jocelyn.

	„Teta Louella se nás jen snaží připravit na společenské postavení, jež nám přináleží,“ konstatovala Jocelyn důležitě. „Někomu ovšem ani při nejlepší snaze nepomůže.“

	„Možná nepotřebuji tak velkou pomoc jako ty,“ ušklíbla se Bečky.

	Jocelyn nakrčila nosík. Bečky vyplázla jazyk.

	„Jsem tak rád, že jsem doma,“ povzdychl si Richard. „Ale mohu tady zůstat jen jednu noc.“

	„Richarde!“ spustily sestry vyčítavé unisono.

	„Musím pracovat, drahouškové.“ Děvčata si vyměnila pohled, náhle se spojila proti společnému nepříteli. Mají snad něco za lubem? Raději ten nápad odehnal. Neměl čas řešit jejich hlouposti. „Takže, Bečky, udělej něco s tím zvířetem a přijď za námi dovnitř. Předpokládám, že ostatní jsou někde poblíž.“

	„Emma, Marianne a teta Louella jsou v přijímacím salonku. Zašívají.“ Jocelyn to slovo vyslovila, jako by bylo neslušné.

	„Výborně. Musím mluvit se všemi a nejraději bych to vyřídil hned.“

	Děvčata si znovu vyměnila pohledy. Rozhodně se k něčemu chystala. Zvláštní spojenectví. Ale za jakým účelem? Rezignovaně pokrčil rameny.

	„O čem?“ Bečky podezřívavě přimhouřila oči.

	„Trpělivost, má drahá. Nejprve něco proved s tím psem.“ Usmál se, otočil a vešel do domu. Za sebou slyšel vzrušené švitoření. Alespoň se nehádají, oddechl si, přestože musel uznat, že většinou mu jejich hašteření připadalo spíš zábavné než otravné.

	Prošel rozlehlou vstupní halu mezi schodišti vedoucími ke galerii s výhledem na vchod a snažil se nevnímat vybledlé obdélníky na stěnách, kde dřív visely obrazy. Zahnul do západního křídla a zamířil do salonku.

	Dvě starší sestry a tetička seděly mezi koši s prádlem skloněné nad šitím a věnovaly svůj čas pravděpodobně marnému pokusu prodloužit život obnošenému oblečení.

	„Dobrý den.“

	„Richarde.“ Emma odložila látku, kterou držela v ruce, a vstala. Přešel místnost a radostně ji objal. S tmavými vlasy a tmavýma očima se mu ze sester nejvíce podobala vzhledem a v poslední době i chováním. Byla praktická a věcná, dobře chápala jejich situaci a v jeho nepřítomnosti se starala o účty za domácnost. Odstoupila a prohlédla si bratrovu tvář. „Neměly jsme o tobě žádné zprávy. Dělaly jsme si starosti. Jsi v pořádku?“

	„Nebyl jsi tady už měsíc,“ přidala se teta Louella odměřeně. „Domů bys měl jezdit každý týden.“

	„Napadlo nás, jestli tě třeba neunesli piráti.“ Marianne se zasmála a narovnala si brýle, které jí sklouzly na špičku nosu. Měla světlejší vlasy než Jocelyn, ale byla stejně půvabná, ovšem o svůj vzhled příliš nedbala. Světlé vlasy jí obvykle neposlušně poletovaly v kudrlinkách kolem hlavy a oblečení měla pokaždé poněkud neupravené. Čas trávila ponořená do knih, veršů a vlastních snů.

	Rozesmál se a přikročil k ní. „Nic tak dobrodružného jsem bohužel nezažil.“ Sklonil se a políbil ji na čelo. „Prostě jsem měl moc práce a nemohl jsem odjet.“

	„Prý nám chce něco říct,“ ohlásila Jocelyn, když vstoupila do místnosti.

	„Něco důležitého?“ zamračila se Emma. „Doufám, že nemáš špatné zprávy.“

	Ve dveřích se objevila Becky. „Snad jsi neobjevil další otcovy dluhy.“

	„Vůbec ne. Myslím, že vám udělám radost,“ řekl, ačkoli si nebyl jistý tím, jak jeho novinu přijme Jocelyn. A koneckonců i Emma. Marianne byla ztracená ve svém vlastním světě a nestarala se příliš o to, jak vypadá ten skutečný, a Bečky byla přece jen ještě dítě.

	„Máme zase dost peněz?“ vykřikla Jocelyn radostně.

	„Takže si můžeme pořídit dalšího koně?“ zajímala se Bečky.

	„A lepší kočár,“ navrhla tetička Louella. „Tenhle sotva drží pohromadě.“

	„Nejdřív střechu,“ usmála se Emma.

	„A knihy, které nesežerou myši,“ pronesla Marianne toužebně.

	„A šaty, Richarde. Něco módního, ušitého skutečným mistrem, například z Paříže.“ Jocelyn popadla svou sukni a rozprostřela ji kolem sebe. „Ne jako tyhle hadry, které jsme si ušily samy a stále dokola je opravujeme.“

	„Něco krásného.“ Bečky zasněně přikývla a Richard si uvědomil, že i ona už dospívá.

	Mariannin hlas zněl dychtivě. „Něco barevného.“

	„Pro dívku, která dosud není vdaná, je bez ohledu na věk nejvhodnější bílá barva,“ poznamenala teta Louella přísně. Emma a Marianne si vyměnily ztrápené pohledy. „Ale světlé pastelové barvy nevadí.“

	„Hedvábí a satén,“ doplnila Emma. „Ve vsi jsem viděla látku…“

	Místnost se najednou zaplnila vzrušeným dámských brebentěním. Richard přihlížel se zvláštním pocitem. Ne snad proto, že jim tu radost bude muset vzít, ačkoli i toho litoval, ale zejména z toho důvodu, že šance, že by jim mohl sám dopřát život, jaký si zasloužily, byla naprosto mizivá. „Ne, ne, nic takového.“

	Optimismus zmizel z dívčích tváří jako mávnutím proutku a Richard si provinile povzdechl. Mohl by jim teď slíbit stěhování do Londýna na sezónu, pěkné věno a tolik nových šatů, aby jim vystačily do konce života.

	Stačilo, aby se oženil s Gillian podle jejích podmínek, a všechno, co potřebovaly a co si přály, by bylo zajištěno. Nezaslouží si to snad?

	Nezasloužím si to já?

	„Čekaly jsme příliš,“ pronesla Emma s přehnaně zářivým úsměvem. Kývla na Marianne, která v ten okamžik vstala a popošla ke starší sestře. „Přesto, když už finance…“

	„Spíš jejich nedostatek,“ zamumlala Jocelyn a postavila se vedle Emmy.

	„Když o nich hovoříme,“ – Emma svěsila ramena a Bečky se přidala k Marianne – „rády bychom probraly naši situaci. Máme otázky, na něž bychom chtěly znát odpověď.“

	Richard je pozoroval. Sestry mu upřený pohled oplácely se stejným odhodlaným výrazem ve svých krásných tvářích. Bylo mezi nimi určité napětí a Richard najednou zjistil, že nejde o žádnou náhodu, ale o promyšlené a předem připravené spiknutí. Stály proti němu jako nepřátelská armáda odhodlaná zvítězit za každou cenu. Byly v přesile. Podíval se na tetičku. Ona jediná zůstala sedět, ruce zaměstnané šitím, a usmívala se s náznakem zvědavosti a očekávání. Stejně jako bojovný postoj jeho sester ani její úsměv nevěstil nic dobrého.

	„Nuže dobrá,“ začal pomalu. „Ptejte se.“

	Emma zvedla bradu. „Všichni si pamatujeme, jak jsme tady žili před otcovou smrtí. Jak se vracel z Londýna jen tehdy, když si přijel vybrat další obraz na prodej…“

	„Nebo koně,“ přidala se Becky.

	„Nebo něco jiného, čím by zaplatil dluhy z hazardních her,“ pronesla Marianne.

	„Prodal by klidně i jednu z nás, kdyby k tomu měl možnost.“

	V Jocelynině hlase zazněla hořkost, kterou jí nemohl zazlívat. „Snažil se své důvody přikrášlit, ale všichni víme, že než zemřel, pokoušel se prodat Emmu.“

	„Jocelyn,“ okřikla ji Emma. I když o tom nahlas dosud nemluvili, bylo známo, že otec skutečně domlouval svatbu Emmy se starším bohatým lordem. Ten byl ochotný zaplatit většinu dluhů hraběte výměnou za ruku tenkrát sotva sedmnáctileté dívky. „Na tom teď nezáleží.“

	„Richard by to měl vědět,“ ohradila se Marianne klidně. „Tehdy tu vůbec nebyl.“

	Znovu ten provinilý pocit. Richard byl tenkrát opravdu příliš zaneprázdněný vlastním prostopášným životem, než aby si všímal, co se děje na panství. Když zemřela matka, byl ve škole a v následujících letech neviděl mnoho důvodů k častějším výletům na venkov. Měl příliš starostí s utrácením peněz, které neměl, a stačilo mu, že dlužní úpisy byly kryty rodinným majetkem. Popravdě řečeno, první dluhy, které dokázal zaplatit, byly jeho vlastní.

	„Já vím,“ přiznal tiše.

	Ve skutečnosti k tomu, aby si uvědomil, jak je situace rodiny špatná, přispěl právě otcův plán provdat svou nejstarší dceru. Netvor, kterému otec Emmu přislíbil, přišel za Richardem v den otcova pohřbu a žádal ho, aby úmluvu dodržel.

	Onen lord byl více než třikrát starší než Emma a velmi bohatý, ale k Richardovi se donesly znepokojivé klepy, podle nichž se tento muž choval hrubě k ženám. Kolem úmrtí jeho dvou předchozích manželek stále zůstávalo mnoho nezodpovězených otázek.

	V té době Richard o životě sester mnoho nevěděl, vlastně je ani neznal, ale při představě, že by měl někoho blízkého poslat do náruče takovému hrubiánovi, se v něm něco zlomilo. V okamžiku prozření si uvědomil, že budoucnost Emmy, budoucnost rodiny i jeho samotného je jen a pouze v jeho rukách. „Lituji, že jsem nevěděl dřív…“

	„To teď není důležité,“ pospíšila si Emma s ujištěním. Oba se před lety dohodli, že o tom nebudou mluvit, přesto dnes Richarda napadlo, zda neměli zbytku rodiny říci alespoň to, že o zásnubách věděl. A že podnikl kroky, aby je zrušil. „Dnes už na tom nezáleží,“ opakovala.

	„Skutečně?“ Jocelyn vzdorně zkřížila ruce. „Není to snad právě to, na co se ho chceme zeptat?“

	„Jak si můžeme být jisté, že neprodáš jednu z nás tomu, kdo nabídne nejvíc?“ Becky blýskla očima. „Nebo že neuděláš něco podobně ohavného?“

	„Becky,“ okřikla ji Emma.

	Richard na ně ohromeně zíral. „Jak vás to napadlo? Posledních pět let jsem se snažil…“

	„Nemůžeš jim – nám – zazlívat, že se ptáme, Richarde. Že se zajímáme…“

	„Pokud je syn jako otec…,“ zabručela tetička Louella.

	„Neudělal jsem snad vše, co jsem mohl, abych zlepšil naše životy? Vaše životy?“ Prohrábl si rukou vlasy. Poznámka jeho tetičky ho rozzlobila nejen tím, co naznačovala. Ve skrytu duše se bál, že by mohla být pravdivá. „Zatraceně, tak o tohle jde? Z toho máte strach?“

	„Ne.“ Emma sestry uklidnila pohledem. „Víme, že bys to nikdy neudělal. Ale…“

	„Přejeme si mít přehled o penězích, Richarde.“ Marianne na něj upřela zkoumavý pohled.

	Emma se zhluboka nadechla. „Rády bychom věděly, kde je získáváš.“

	„Přestože nejde o žádné závratné sumy,“ poznamenala Jocelyn.

	Becky přikývla. „A zřejmě nejde o pravidelný příjem.“

	„Zdá se, že splácíš otcovy dluhy,“ řekla Emma.

	„Navíc nás živíš.“ Marianne pokrčila rameny. „Sice ne přepychově, ale…“

	„Ale nemůžeme si stěžovat,“ doplnila Emma. „Přesto…“

	„Máme strach…,“ pokračovala Becky.

	„Spíš starost…,“ skočila jí do řeči Emma.

	„Jestli neděláš něco…,“ Marianne zaváhala, ale potom zvedla hlavu, „nezákonného.“

	„Nemorálního,“ přidala se Emma.

	„Nedovoleného,“ doplnila Bečky. „A nerady bychom viděly, abys skončil ve vězení.“

	„Nebo aby tě pověsili,“ poznamenala Jocelyn chmurně. „Co by pak s námi bylo?“

	Richard chvíli jen překvapeně zíral. Vzdal se jistě špatných, nicméně velmi zábavných kratochvílí, jen aby hlídal každou penci. Přebýval v pokojích, které by si řádný gentleman nikdy nevybral. Pracoval do noci, dokud ho nepálily oči z výparů terpentýnu, a to nikoli pro radost z tvorby, nýbrž proto, aby svá díla mohl prodat. Ve společnosti působil jako nemluvný, nudný patron, vzdal se hazardu i nadměrného pití a z větší části i potěšení z dámské společnosti.

	Zbytek světa ho považoval za napraveného a váženého muže. Získal si respekt, a dokonce důvěru u všech kromě vlastních sester. Vždyť se dokonce dostal na přední místo Gillianina zpropadeného seznamu manželů.

	Donutil se ke klidu. „A co byste mi, milé sestřičky, řekly, kdybych přiznal, že jsem zapletený do něčeho nezákonného, nemorálního nebo nedovoleného?“

	Sestry se po sobě podívaly a pak se k němu svorně otočily. Bojovné výrazy byly ty tam a namísto nich se v dívčích tvářích objevilo něco jiného. Snad odhodlání? Odvaha?

	„Přirozeně bychom si přály, abys s tím přestal,“ prohlásila Emma.

	„Skutečně?“ Zvedl obočí. „A co by s vámi bylo pak?“

	„Mohu jít do služby.“ V Emmině hlase slyšel klidnou odevzdanost. „Mohu si nalézt místo guvernantky.“

	„Já také,“ přidala se k ní Marianne.

	Jocelyn se na starší sestry prosebně podívala. Místo odpovědi přikývly. Neradostně pronesla: „Snad bych našla manžela, kterého nezajímají takové drobnosti, jako je věno.“ Lítostivě vzdychla. „Syn řezníka hledá ženu a zdá se, že se mu vcelku líbím.“

	„Vcelku?“ pískla Bečky. „Ale se sňatkem s ním bych nesouhlasila ani já.“ Naklonila se k Richardovi. „Má bradavice.“

	„Je to moc milý mladý muž,“ oponovala jí Emma přísně.

	„Když ti nevadí bradavice,“ podotkla Jocelyn.

	Richard si je chvíli prohlížel. „A co ty, Becky? Co jsi ochotná udělat ty, abys mě zachránila před oprátkou?“

	„Nejspíš bych se provdala, i když si myslím, že jsem na to ještě moc mladá. Nebo“ – podívala se mu zpříma do očí – „můžeme prodat koně. Je už starý a někdy svéhlavý, ale něco bychom za něj mohli utržit…,“ skončila posmutněle.

	Richarda přešla všechna zlost. Kromě tetičky Louelly, a tu mohl těžko počítat, pro ně byl jedinou rodinou, nikdo jiný jim už nezbyl. Očividně byly všechny do jedné odhodlané obětovat, co bylo nutné, aby ho uchránily od problémů. Takové poznání ho nesmírně dojalo.

	„Udělaly jste na mne dojem, dámy, a skutečně si cením vašich nabídek, ale žádná z těch neveselých možností nebude nutná.“ Pomalu se usmál. „Mohu vás ujistit, že nedělám nic nezákonného, nedovoleného ani nemorálního. Očistil jsem svou pověst a stal jsem se váženým člověkem, takže je ze mě někdo, s kým už zdaleka není taková zábava jako dříve.“

	Jejich výrazy se nezměnily.

	„Zatraceně, o co jde teď?“ Podrážděně se zamračil. „Očividně máte na srdci ještě něco.“ Sestry si znovu vyměnily pohledy. „Tak ven s tím.“

	„Rády bychom věděly…“ Emma se zarazila, jako by sbírala sílu k otázce, kterou by raději nepoložila, a jako by se bála odpovědi. „Zda získáváš peníze hazardem.“

	„Zřejmě příležitostnými výhrami,“ podotkla Jocelyn zdráhavě.

	„Ale přesto je to hazard.“ Marianne se tvářila ustaraně.

	Podrážděnost ho najednou opustila. Mělo ho napadnout, že jeho mlčení o zdroji obživy vzbudí podezření. V prvních letech děvčata jistě jeho boji s věřiteli v Londýně nevěnovala pozornost, navíc byl častěji s nimi než ve městě. Avšak od doby, kdy začal malovat, zůstával stále častěji pryč.

	Nemohl jim vyčítat, že mají obavy. Vyrůstaly s otcem, jehož občasné návštěvy domova měly za cíl vybrat další rodinnou cennost na financování hazardu. Při vzácných příležitostech přivezl nějakou symbolickou částku, ale mnohem častěji si něco odvážel.

	„V žilách syna koluje otcova krev,“ zamumlala tetička Louella.

	Richard spolkl ostrou odpověď. Tetička byla fúrie, ale těžko ji mohl odsuzovat nebo jí zazlívat podezřívavost.

	„Mohu vás ujistit,“ prohlásil a střelil po tetičce pohledem, „že u herních stolů už nesedám a do herny jsem nevstoupil, ani nepamatuji.“ Ironicky se pousmál a pokrčil rameny. „Nemám na to dost peněz.“

	Když se ozvalo sborové vzdychnutí, zdálo se, jako by si i samotná místnost vydechla úlevou.

	„A pokud jde o to, co dělám,“ – podíval se přímo na Emmu – „není na tom vůbec nic špatného.“ Pohledem přejel na Marianne. „Příjem je jen poněkud nepravidelný.“ Podíval se do očí Jocelyn. „Získávám jej zcela počestně,“ – zaměřil pozornost na Bečky – „avšak o okolnostech a výši zisku se příliš nešířím. Rozumíte mi?“

	Louella si odfrkla.

	Emma kývla. „Jistě.“

	„Samozřejmě,“ prohlásila Marianne se zmateným úsměvem.

	„Ale já nerozumím.“ Jocelyn si dala ruce v bok.

	„Ani já ne.“ Becky napodobila Jocelyn.

	Richard se rozesmál. „Bohužel budete muset dál žít v nejistotě.“ Přimhouřil oči. Lehkovážný tón popíral vážně míněná slova. „A budete mi muset důvěřovat.“

	Emma udělala krok směrem k němu. „My ti důvěřujeme, Richarde. Byl to jen…“

	„Já ti věřím.“ Marianne se vrátila ke křeslu a posadila se tak rychle, až jí brýle sklouzly na špičku nosu. Usmála se na něj. „A teď bych konečně ráda věděla, co jsi nám chtěl říci.“

	„Já také.“ Bečky se posadila na područku Mariannina křesla.

	„Stejně jako já.“ Jocelyn přešla místnost a usadila se vedle tetičky na pohovku. „Přestože nechápu, co zajímavého nám můžeš říct, když jsi nás zatím nedokázal zabezpečit.“

	Richard potlačil smích. Jocelyn měla dobré srdce, třebaže byla někdy příliš zaměřená na vlastní zájmy. Mohlo za to vyprávění tetičky Louelly o starých časech a o době, kdy byla rodina Sheltonů ještě majetná.

	„Ano, Richarde, povídej,“ vybídla ho Emma. „O co se jedná?“

	„Mám… známost, vlastně přítelkyni, která souhlasila, že na zbytek sezóny v Londýně vezme jednu z vás pod svou ochranu…“

	„Přítelkyni?“ zajímala se Louella se zdviženým obočím.

	„Kterou z nás?“ vyhrkla Jocelyn.

	„Důvěrnou přítelkyni?“ Louella přimhouřila oči.

	„Kdo pojede do Londýna?“ Jocelyn vyskočila.

	„Jaký druh přítelkyně?“ Louella se zamračila.

	Richard po ní střelil pohledem. „Je z dobré rodiny, dcera vévody, a navíc je to vdova. Velmi vážená s bezúhonnou pověstí.“

	„Proč by s takovou věcí souhlasila?“ mumlala Emma.

	„Nejspíš je to velmi dobrá přítelkyně.“ Marianne zajiskřily oči. „Nebo je víc než jen přítelkyně.“

	„Nepochybně,“ odfrkla Louella.

	„Je to tak, Richarde?“ Vstala i Bečky. „Je mezi vámi víc než jen přátelství?“

	Emma se zamračila a důkladně si ho měřila pohledem. „Člověk by si to mohl myslet, když je ochotná k něčemu takovému.“

	„Koho bude podporovat?“ Jocelyn zvýšila hlas.

	„Ne, ne.“ Richard zakroutil hlavou. „Nejde doslova o podporu…“

	„Sezóna v Londýně by byla vzrušující,“ pronesla Marianne toužebně.

	Emma se usmála. „Jak by nebyla.“

	Richard se je znovu pokusil zklidnit. „Nejde o celou sezónu…“

	„Všechny ty plesy a večírky,“ nenechala se zastavit Marianne.

	„Maškarní bály a projížďky parkem.“ Bečky nakrčila nosík. „Vždyť nemáme žádné slušné oblečení.“

	„Na půdě jsou matčiny šaty,“ vzpomněla si Marianne.

	Emma zavrtěla hlavou. „Ty už dávno nejsou moderní.“

	„Ale jsou kvalitní,“ konstatovala Marianne. „Látka by měla být…“

	„Koho zajímá mizerná látka?“ Jocelyn si dupla. „Kdo pojede do Londýna?“

	Najednou se k němu upřelo pět párů očí. Věděl, že ať řekne cokoliv, někdo bude zklamaný. Nadechl se. „Emma.“

	„Já?“ Emma vykulila oči.

	Richard přikývl. „Jsi nejstarší.“

	„Jediný skutečný účel sezóny v Londýně je najít si nápadníka a já si nejsem vůbec jistá, jestli se chci vdávat.“ Emma odevzdaně svěsila ramena. „Jsem o něco starší, než je pro první sezónu obvyklé.“

	„Už je prakticky na ocet,“ přitakala Jocelyn. „Sezóny v Londýně je pro ni škoda.“

	„Nesmysl,“ namítl Richard. „Emma si příležitost bohatě zaslouží.“

	Emma potřásla hlavou. „Troufám si tvrdit, že…“

	„Ne, drahoušku, zasloužíš si to.“ Přistoupil k ní, položil jí ruku na rameno a podíval se jí do očí. „Většinu života ses starala o svou rodinu. V mé nepřítomnosti jsi vedla domácnost, a k tomu mnohem lépe, než bych to svedl já. Teď máme možnost dopřát ti alespoň zčásti takový život, jaký by ti náležel, kdyby okolnosti nebyly tak nepříznivé.“

	„Ale já odsud nemohu odjet.“ V Emmině hlase zněla nerozhodnost, ale Richard poznal, že ve skutečnosti se nemůže cesty do Londýna dočkat. „Kdo bude…“

	„Já,“ prohlásila Marianne sebejistě. „Dokážu tě tu zastat. Vždyť nebudeš pryč navěky.“

	„Pokud si nenajde manžela.“ Bečky se na Marianne uculila. „Pokud možno bohatého.“

	„Jestli má být záměrem najít pro jednu z nás dobrou partii,“ ozvala se Jocelyn, sepjala ruce a nevinně se usmívala, „možná by bylo rozumnější poslat někoho jiného.“

	Emmě se v očích objevily jiskřičky smíchu a Richard se k tomu nevyjadřoval. Názor Jocelyn ho nepřekvapil, ale nemohl pochopit, proč si ostatní sestry neuvědomují, že Emma je stejně půvabná jako ony. Zamyšleně se otočil k Jocelyn.

	„Možná máš pravdu.“ Zkřížil ruce a zamračil se. „Co bys navrhovala?“

	„Nech mě přemýšlet,“ odvětila Jocelyn s těžko potlačovaným vzrušením. Richard musel přemáhat smích. „Netvrdím, že Emma není dost hezká, ale řekla to sama.“ Ztišila hlas, jako by sdělovala velké tajemství. „Je už poměrně stará. Vždyť je jí jedenadvacet let.“

	„Přesně tak,“ souhlasil Richard vážně. „Takže by měla jet Marianne?“

	„Do Londýna bych jela ráda,“ ozvala se Marianne.

	„Marianne je jen o rok mladší než Emma,“ pospíšila si Jocelyn. „A stále leží v knížkách, takže sotva postřehne, že není tady, ale v Londýně.“

	„Takové změny bych si nejspíš všimla,“ podotkla Marianne jízlivě.

	Richard potřásl hlavou a vzdychl. „Škoda. Mám možnost vzít tam jednu z vás, ale zdá se, že u každé, kterou navrhnu, je nějaký zádrhel. Neumím si představit, kdo takhle spletitou situaci vyřeší.“

	„A co já?“ vyhrkla Jocelyn s předstíraným překvapením. Bečky se zahihňala a Jocelyn po ní střelila pohledem. „Opravdu nemohu…, chci říci, že si nemyslím… Nuže, asi byste mě přemluvili k odjezdu.“

	„Tebe?“ Richard se na ni díval v úžasu, jako by ten nápad byl naprosto nečekaný.

	„Byla bych ochotná odjet.“ Jocelyn se rozhlédla po místnosti a rychle dodala: „Pro blaho rodiny, samozřejmě.“

	„Samozřejmě,“ opakoval Richard. „To je od tebe velmi šlechetné.“

	„Takže mohu jet?“ vyhrkla dychtivě. Jocelyn byla patrně jediná, kdo nechápal, že její snaha je naprosto marná.

	Mile se usmál. „Ne.“

	„Ne? Jednoduše ne? Pouhé ne?“

	„Přesně tak,“ smál se Richard. „Rozhodně ne.“

	Jocelyn se zmocnilo zklamání. „Proč ne…“

	„Proto, má drahá.“ Louella vstala. „Emma je nejstarší a měla strávit sezónu v Londýně už před lety. Richardův návrh, ač se zdá poněkud podezřelý, je lepší než vůbec nic.“

	Jocelyn brblala. „Ale to není vůbec spravedlivé. Emma o to ani nestojí.“

	„Vlastně se mi ten nápad docela zamlouvá.“ Emmě zářily oči a Richard si uvědomil, že ani on původně zájem nejstarší sestry o cestu do Londýna nepředpokládal. Znovu se mýlil. Očividně se v ženách příliš nevyznám, napadlo ho.

	Louella probodla Jocelyn nesmlouvavým pohledem. „Už se o tom nebudeme bavit. Souhlasím s rozhodnutím vašeho bratra.“

	„Všechno je někdy poprvé,“ utrousil.

	Louella se na něj zamračila, ale pak se otočila k Emmě. „Takže teď, drahoušku, ti musíme sbalit věci. Ostatní mohou jít s námi a přiložit ruku k dílu.“ Vydala se ke dveřím.

	„Nanejvýš jedno zavazadlo,“ upozornil je. „Nebudu si najímat kočár, takže spolu pojedeme na koni.“

	Emma se zastavila a vzdorně zvedla bradu. „Vezmu si s sebou barvy, Richarde.“

	Zaúpěl. O barvách diskutovali neustále. Emma malovala krásné akvarely, ale toužila po práci s olejovými barvami. Richard byl proti. Olejové barvy podle něj náležely seriózním malířům, mužům, kteří své obrazy prodávají. Pro dámu se hodily akvarely. I tak by byl raději, kdyby se malování vzdala úplně. Tak obtížný život, jaký mají malíři, nebyl pro dívku a Richard by před ním Emmu rád uchránil.

	„Nenechám je tady.“

	„Jak myslíš,“ vzdychl odevzdaně. „Tak si ty zatracené barvy vezmi.“

	Emma se usmála a odešla za Louellou. Marianne a Bečky se vydaly za nimi, stejně jako Jocelyn, která se ani nesnažila zakrývat své zklamání.

	„Jocelyn.“ Chytil ji za ruku a otočil k sobě. „Pokus se mě pochopit.“

	„Já tě chápu,“ vzdychla. „Já jen… Přál sis někdy něco tak moc, až to bolelo?“ Vzhlédla k němu s posmutnělým, naléhavým pohledem v očích.

	„Možná.“ Dokonale jí rozuměl. „Něco ti slíbím, tady a teď. Pokud vše půjde tak, jak doufám, pojedeš na sezónu do Londýna už příští rok.“

	Chvíli si ho prohlížela. „Myslíš to vážně?“

	Přikývl. „Ano.“

	„A když vše nepůjde tak, jak doufáš?“ S napětím čekala na odpověď.

	„V tom případě…“ Richard odevzdaně pokrčil rameny. „I tak udělám všechno, abych ti sezónu v Londýně umožnil.“

	Dívala se na něj nedůvěřivě. „Mám tvé slovo?“

	„Máš.“ Vážně kývl.

	„Dobře. Donutím tě ho dodržet.“ Spokojeně se usmála, otočila se a vyběhla z místnosti.

	Díval se za ní a úsměv se mu vytratil. Poslední věc, kterou potřeboval, byl další důvod ke svatbě s Gillian. Bez ohledu na ostatní záležitosti, které byly v sázce, pro Jocelyn nebylo nic důležitějšího než sezóna v Londýně. Teď od něj měla závazný slib.

	A nebyla nejmenší šance, že by mu dovolila na něj zapomenout
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	„Uvidíme se zítra večer?“ Richard se zadíval Gillian do očí a uchopil ji za ručku.

	„Ano.“ Navzdory nejlepšímu úsilí ze sebe nejprve nedokázala vypravit nic než jen to jediné slůvko. „Jak jsem říkala, uspořádala jsem malou večeři. Mám za to, že bude nejlepší začít něčím jednodušším, než Emmu vydáme napospas londýnské smetánce. Pozítří se koná ples a den nato…“

	„A co dnes večer?“ zeptal se Richard napjatě.

	„Dnes večer… mám už něco jiného.“ První sezení s Toussaintem. Jak ji informoval Wilkins, vzkaz s podrobnostmi jejich setkání donesl jakýsi umouněný chlapec. Teď už nemohla umělci odpovědět a poněkud litovala, že na schůzku tak ukvapeně kývla.

	„Něco jiného?“

	„Ano.“ Teplo jeho dotyku se jí pomalu vkrádalo do těla. Jak může mít někdo tak teplé ruce? A jaký je zbytek jeho těla?

	„Měl bych žárlit?“ optal se škádlivě.

	„To nevím. Žárlíte?“ Snažila se o stejně bezstarostný tón, v jejích slovech se ale skrývalo něco vážnějšího.

	„Neustále.“ Zvedl její ručku ke rtům a jemně ji políbil. Gillian zatajila dech. Ani na okamžik z ní přitom nespustil zrak. „Tak tedy zítra na viděnou.“

	„Na viděnou,“ špitla.

	Pustil ji a vykročil na ulici. Gillian za ním pomalu zavřela a pak se opřela o dveře, náhle zesláblá tak, že měla pocit, jako by se bez opory nemohla udržet na nohou.

	Richard odjel na venkov předchozího rána a dnes odpoledne se vrátil i se svou sestrou. Utekly teprve dva dny od večera, který s ním strávila na maškarním plese lady Foresterové. Teprve dva dny od plesu, během něhož se nasmála tak, jak ani nepovažovala za možné, a znovu poznala ono prosté potěšení ze společnosti muže. Sotva dva dny od okamžiku, kdy ji Richard držel v náruči a vedl ji v tanci, jenž byl zcela patřičný i intimní zároveň, nabitý emocemi, jakých se již téměř vzdala.

	A v oněch dvou dnech, každou minutu a každou hodinu myslela jen a jen na něj.

	Co se to s ní děje? Je možné, že už jí nestačí sňatek z rozumu? Že touží po něčem hlubším? Může snad strach za to, že ji tak příjemně šimrá v břiše, že se jí podlamují kolena a zrychluje se jí dech, kdykoli Richarda spatří? Nebo se bojí něčeho, co jí doposud ani nepřišlo na mysl?

	Je možné, že je zamilovaná?

	Gillian tu myšlenku rychle zahnala a napřímila se rozhodnutá nevěnovat jí už ani chviličku. Na to teď nebyl čas. Pohodila hlavou a zamířila do salonku, kde našla Emmu zkoumající jednu z mnoha maleb zdobících stěny.

	Gillian ji okamžik zamyšleně sledovala. Emma byla vysoká a podobala se svému bratrovi. Jak že ji to popsal? Ach ano, prohlásil, že je to půvabná cácorka. A měl pravdu. Gillian si byla jistá, že jakmile ji obléknou do něčeho slušivějšího, Emma se v londýnské společnosti neztratí a padne do oka nejednomu svobodnému gentlemanovi.

	„Máte ráda umění?“ promluvila Gillian a vykročila k ní.

	„Ano, moc. Mívali jsme spoustu obrazů,“ opáčila dívka a pokrčila rameny, „ale otec je všechny prodal.“

	„Taková škoda. Mám pocit, že mě nic nedokáže tak potěšit jako pohled na krásnou malbu.“

	„Jako byste do ní mohla vstoupit a ztratit se v jiném světě,“ zamumlala Emma.

	„Přesně tak.“ Takže tahle praktická, rozumná dívka není tak přízemní, jak si její bratr myslí. Co ještě Richard o svých sestrách neví?

	„Jsou nádherné.“ Emma se naklonila ke krajinkám, které upoutaly její pozornost. „Richard mi prozradil, že znáte spoustu malířů.“

	„Stejně jako básníků, spisovatelů a hudebníků. A nesmím zapomínat na politiky.“

	„To musí být zajímavé.“

	„Většinou ano. Ovšem politici jsou někdy poněkud únavní.“

	Emma přikývla a přesunula se k dalšímu obrazu, malbě od Toussainta. „Víte, že Richard také dřív maloval?“

	„To jsem netušila,“ vydechla Gillian překvapeně. „Nikdy se o tom nezmínil.“

	„Nedivím se. Už je to dávno. Nedotkl se štětce celé roky.“ Emma se na ni ohlédla. „Náš otec prý prohlašoval, že malování se pro budoucího hraběte nehodí. Nikdy bych se o Richardově zálibě nedozvěděla, ale po otcově smrti jsem náhodou objevila jeho obrazy. Molly mi řekla…“

	„Molly?“

	„Naše služebná.“ Emma se omluvně usmála. „Jinou nemáme. Je s námi tak dlouho, jak jen si pamatuji. Prozradila mi, že matka Richarda v malování podporovala. Po její smrti mu to ale otec zakázal. Prý se mezi nimi strhla hádka a otec řekl Richardovi nějaké strašné věci. Možná proto se nám po matčině smrti začal všem vyhýbat. Ale ani otec již nebyl stejný jako dřív.“

	Kývla směrem ke krajince. „Tenhle obraz mi připomíná Richardovy malby, ale on samozřejmě nebyl nikdy tak dobrý.“

	Takže Richard se kdysi sám věnoval malbě. Nebylo divu, že měl tak vnímavé postřehy.

	Emma se na obraz upřeně zadívala, jako by zkoumala jeho techniku. Podobné zanícení vídala Gillian u malířů zkoumajících práci někoho jiného. „A vy malujete?“ zeptala se Emmy.

	„Akvarely,“ opáčila dívka nepřítomně. „Ráda bych zkusila olej, Richard má ale za to, že se pro ženu nehodí.“

	„Opravdu?“

	„Ano. Tvrdí, že na velké umění nemají ženy náturu a že by se měly věnovat něčemu prostšímu, jako je například akvarel.“

	„Neříkejte. To je ale zajímavé.“ Zajímavé a kapánek povýšené. „Nuže, Richard se mýlí.“

	Emma se zasmála. „To si myslím také.“

	„Ale já to mohu dokázat.“ Gillian se zamyslela. Co by se mohlo stát, když Emmě svěří své tajemství? Hned si dívku zamilovala a byla si jistá, že by u ní nalezla pochopení, alespoň v téhle jedné věci. „Pojďte se mnou. Něco vám chci ukázat.“

	Zavedla Emmu do svého pokoje v prvním patře a otevřela dveře. Na protější stěně visely čtyři menší obrazy, které byly jediným uměním v místnosti.

	Emma udiveně zalapala po dechu.

	Na první pohled se zdálo, jako by nebyly stvořené z barev, ale z čirého světla, jako by odpolední slunce prosvětlující místnost nepřicházelo zvenčí, ale vyzařovalo přímo z nich.

	„Jsou dokonalé,“ vydechla užasle a pomalu k nim vykročila.

	Gillian se spokojeně usmála. „Také si to myslím.“

	Zdálky se snad mohlo zdát, že jsou to obyčejné krajinky: dva výjevy z anglického venkova a dva obrazy rozervaného mořského břehu. A ta neuchopitelná iluze světla dávala znát, že je vytvořila tatáž ruka, a vyzdvihovala je nad obyčejná díla. Gillian věděla, že jakmile se k nim člověk přiblíží, okamžitě rozpozná jejich jedinečnost. Takové scenérie na Zemi nikdo spatřit nemohl. Byla to idealizovaná zpodobnění života takového, jaký by měl být, protkaná nadpozemskou jemností a ničím nezkalenou radostí, které se dotýkaly samotné duše.

	Emma se zastavila těsně před nimi a němě si je prohlížela. Když konečně promluvila, z jejího hlasu zaznívala téměř nábožná úcta. „Jsou úchvatné. Mám pocit, že kdybych zvedla ruce, dopadlo by na ně světlo.“

	Gillian se tlumeně zasmála. „Nedopadlo. Věřte mi, zkoušela jsem to.“

	Emma opět zmlkla v rozjímání nad obrazy a pocity, které malby jistě probouzely. Gillian si vybavovala, jak je sama spatřila poprvé, v době, kdy měla pocit, jako by s odchodem jejího manžela skončil i její život. V době, kdy často sbírala odvahu ukončit ho nejen ve svém nitru, ale i navenek.

	„Namalovala je žena, viďte?“

	Gillian přikývla. „Ano.“

	Emma z nich nespustila oči. „Co o ní víte?“

	„Ne mnoho, jen to, že pocházela ze vznešené rodiny, ale vzdala se všech svazků s ní, aby se mohla věnovat umění. Zemřela sama a v bídě roky předtím, než jsem tyto čtyři obrazy objevila. Koupila jsem je od obchodníka s uměním, který mi tvrdil, že je získal od jakéhosi příbuzného, ale tahle historka se mi nezdá příliš věrohodná. Navzdory jejich očividné kvalitě jsem je dostala téměř zadarmo.“ Gillian se smutně usmála. „Vytvořila je neznámá žena, a tak je obchodník považoval za bezcenné. Rád se jich zbavil. Neznal ani její jméno, takže ho nevím ani já. V rohu jsou vepsané iniciály, ale nikdy jsem je nedokázala rozluštit.“

	Emma na ni pátravě pohlédla. „Znamenají pro vás hodně, viďte?“

	„Ano.“ Gillian zaváhala. Robinovi a Kitovi obrazy ukázala, nikdy jim ale neprozradila, proč mají pro ni takovou hodnotu. Pravda byla, že se ani neptali. Nikdy je nenapadlo, že si jich Gillian cení nejen pro jejich krásu. O svých skutečných pohnutkách neřekla nikomu a nebyla si tak docela jistá, proč věří právě Emmě, ale z jakéhosi důvodu měla k dívce důvěru. Snad proto, že to byla žena. A navíc malířka. Či nejspíš obojí.

	Zhluboka se nadechla. „Když zemřel Charles, můj muž, měla jsem pocit, jako by skončil i můj život. Popravdě jsem si to i přála. Zprvu jsem jen celé dny plakala, pak jsem spala a nakonec… Nakonec jsem nemohla dělat už vůbec nic. Myslím, že jsem se na čas pomátla.“

	Gillian se při té vzpomínce schoulila do sebe. „Pomohli mi dva blízcí přátelé a má rodina. Po čase mě přesvědčili, že ačkoli v ničem nevidím smysl, musím žít dál.

	Zprvu jsem činorodost jen předstírala a myslím, že se mi to dařilo. Dělala jsem to kvůli nim. Chodila jsem na plesy a večírky a říkala, co se ode mne čekalo, ale neustále jsem si připadala jako duch, jako bych tam ani ve skutečnosti nebyla.“ Zamračila se. „Rozumíte mi?“

	„Myslím, že ano.“ Emma vážně přikývla. „Prosím, pokračujte.“

	Gillian se v myšlenkách vrátila do minulosti. „Čím dál víc mě lákaly koncerty a galerie. Zjistila jsem, že díky hudbě, ale hlavně díky obrazům, mohu na chvíli uniknout z bezútěšné reality. Když jsem náhodou narazila na tyto obrazy, něčím na mne ihned zapůsobily.“ Zadívala se na mořské pobřeží na jednom z nich. „Vyzařovala z nich energie a radost ze života. Taková, jakou jsem už ani neznala. Ani dnes vám nedokážu říci, co se přesně stalo,“ pokračovala zamyšleně. „Dívala jsem se na obrazy a cítila slanou vůni moře, vnímala dotyk vodní tříště na tváři a čerstvý jarní vzduch. A pak jsem se najednou probudila z toho dlouhého těžkého snu a znovu si připadala živá. Svět kolem mě poprvé od Charlesovy smrti nabral jasné obrysy a vystoupil z mlhy.“

	Emma ji mlčky sledovala.

	Gillian se přiměla k úsměvu. „Zní to šíleně, viďte?“

	„Ale vůbec ne.“ Dívčiny rty zvlnil jemný úsměv. „Každý z nás se vyrovnává se smutkem jinak.“

	Gillian povytáhla obočí. „Na své mládí jste velmi moudrá.“

	„Podle mých sester jsem už nad hrobem. Krom toho,“ dodala, „jsem na vlastní oči viděla, co smutek může způsobit.“

	Ovšem, pomyslela si Gillian. Zemřeli jí oba rodiče, o smutku ví jistě své. Ať už se její otec choval jakkoli, jeho ztráta ji jako malé děvče musela zasáhnout. Gillian pocítila hluboký vděk nad tím, že její rodiče jsou stále naživu.

	„A tak jste začala pořádat večírky, abyste pomohla začínajícím umělcům?“

	„Tak nějak. Měla jsem pocit určitého dluhu. Ráda bych podpořila i malířky, ale těch, které by chtěly svou práci vystavovat a prodávat, je málo. Znám jich pouze několik a všechny opustily Anglii a vydaly se do Paříže.“ Kývla k obrazům. „Patrně zemřela v chudobě a zcela opuštěná.“

	„Jaká škoda, že tak talentované ženy nemají možnost se prosadit.“ Emma zavrtěla hlavou. „Musí být nesmírně obtížné tvořit taková díla, když nevíte, jestli nezůstanete o hladu a zda si udržíte střechu nad hlavou.“

	„Ani si neumím představit, jak vlastně přežívala,“ pronesla Gillian tiše.

	Emma se k ní otočila a zkřížila si ruce na prsou. „A proč jim tedy nepomáháte? Ženám, jako byla ona?“

	Gillian si nešťastně povzdechla. „Předně netuším jak. A kdybych je skutečně chtěla podpořit, potřebovala bych peníze.“

	Emma vykulila oči. „Ale myslela jsem… Totiž, měla jsem za to, že jste velmi bohatá.“

	Gillian pečlivě rozmýšlela, jak odpovědět. Po chvíli řekla: „Je možné, že brzy získám velké jmění. Zatím však nemám o nic víc než to, co tu vidíte.“

	„Ach bože.“ Emma se kousla do rtu. O téhle drobnosti se před ní Richard patrně nezmínil.

	Gillian se posadila na okraj postele a čekala.

	Emma na ni upřela tázavý pohled. „Jaký je váš vztah k mému bratrovi?“

	Takovou otázku Gillian nečekala a najednou nevěděla, co na ni říci. Nakonec se ale rozhodla, že pravda bude nejlepší. „Mám v úmyslu se za něj provdat.“

	„Opravdu?“ vyhrkla Emma udiveně. „Proč?“

	„Proč?“ Gillian se zasmála. „Z mnoha důvodů. Je to čestný, rozumný, a k tomu velmi pohledný muž. Pochází ze starobylého a váženého rodu, a přestože jeho titul není bez poskvrnky, Richardovi se podařilo navrátit mu bývalý lesk.“

	„Vidím, že jste si vše důkladně promyslela, mylady.“ Emma zavrtěla hlavou. „Podle důvodů, jež jste uvedla, by se však spíše zdálo, že si nevybíráte manžela, ale dobrého advokáta.“

	„No, já…“

	„Miluje vás?“ Emma k ní pomalu přistoupila. „A vy jeho?“

	Miluji ho? Gillian hrdě vystrčila bradu. „To nevím.“

	„Ach tak. Jak zajímavé,“ podotkla Emma. „Ráda bych věděla, co na to řeknou ostatní.“

	„Zatím o tom nemusí nikdo jiný vědět,“ odvětila Gillian chvatně. „Není to ještě jisté.“

	„Jak si přejete.“ Dívka se zadumaně zahleděla před sebe a Gillian marně hádala, nač asi myslí.

	„Pojďte,“ vyhrkla nervózně. „Ukážu vám váš pokoj.“ Otočila se, Emma ji ale zarazila.

	„Když teď vím, že jednou budeme příbuzné, asi bych měla mlčet, ale ráda bych vás o něco požádala,“ řekla dívka váhavě.

	„O co?“

	„Dokud budu ve vašem domě, myslíte, že bych… Bylo by možné…“ Emma se zhluboka nadechla a pak svou prosbu vychrlila jedním dechem. „Dovolila byste mi, abych tu malovala?“

	„Akvarely?“ Gillian povytáhla obočí. „Nebo snad něco serióznějšího, co se pro ženy nehodí?“

	Emma se smíchem přitakala.

	„Mám tu podkrovní pokoj, který má skvělé světlo. Mohl by z něj být báječný ateliér.“ Gillian jí věnovala potutelný úsměv. Líbilo se jí, že by mohla Emmu podpořit v něčem, s čím její bratr nesouhlasí, a to proto, že jí jeho názor připadal směšný. Nikdy nečekala, že by mohl být tak úzkoprsý. Poprvé se o něm dozvěděla něco, co se jí příčilo. „Bohatá nejsem, ale barvy a pár pláten si dovolit mohu…“

	„Ale já barvy mám. Richard věří, že jsou to jen vodové barvy, že jsem se jeho přání podřídila, ale…“ Emma celá zčervenala zahanbením nad tím, že tak obelhala svého bratra.

	„Takže potřebujete už jen plátno.“ Gillian se do ní zavěsila a společně zamířily ke dveřím. „Už se nemohu dočkat. Umělce jsem jako hosta pod svou střechou ještě neměla. Nikdy jsem nemohla sledovat, jak vzniká obraz.“

	Emma se ohlédla na obrazy. „Škoda, že neměla nikoho, kdo by jí zajistil střechu nad hlavou.“

	„Ano…,“ přitakala Gillian, pak se ale zarazila. „Co jste to řekla?“

	Emma zmateně zamrkala. „Nic důležitého, jen že je škoda, že jí nikdo nezajistil střechu nad hlavou…“

	„Střechu nad hlavou,“ opakovala Gillian pomalu. Hlavou jí běžela spousta nápadů, které se najednou začínaly skládat do sebe. „Pro ni a další dívky, jako byla ona.“

	„Pro další dívky?“

	„Ano. Pro malířky.“ Skládačka byla kompletní. Všechny dílky zapadly do sebe. „To je ono, Emmo. Právě tohle mohu udělat, získám-li dědictví.“

	„Jaké dědictví?“

	„To teď není podstatné.“ Gillian mávla netrpělivě rukou. „Stačí říci, že díky němu bych mohla konečně splatit svůj dluh,“ prohlásila rozrušeně. „S dostatkem peněz mohu vytvořit útočiště pro malíře, přesněji pro malířky. Místo, kde budou moci tvořit, aniž by se musely strachovat o to, že zůstanou na ulici. Mohu jim koupit dům. Ve městě či na venkově. Možná nějakou usedlost či panské sídlo…“

	„Nebo zámek?“ navrhla Emma nadšeně.

	„Možná.“ Gillian se zasmála. „Je to dokonalé. Bez chybičky. A vy budete má první chráněnka.“

	„Děkuji, mylady.“ Emma se uculila a vykouzlila pukrle, očividně byla stejně rozrušená jako Gillian. „Velmi si toho vážím.“

	Gillian jí úklonu se smíchem oplatila. „Potěšení bude na mé straně.“

	Emma se rozesmála s ní a Gillian už si představovala, jaké to bude hostit pod svou střechou skutečnou malířku. A sestru. „Emmo, snad to ode mě není moc troufalé, ale když teď budete bydlet u mě a možná z nás budou sestry, byla bych ráda, kdybychom si mohly tykat.“

	Emma plaše sklopila oči, ale bylo vidět, jak ji ten návrh těší. „Budu moc ráda, mylady. Totiž…, Gillian.“

	„Výtečně,“ zaradovala se Gillian. „Zdá se, že se všechno začíná v dobré obracet.“

	„Je to nádherný nápad,“ přitakala dívka. „Možná však bude mít jeden zádrhel.“

	Gillian rozhodila ruce. „Neexistuje nic, co bychom nemohly vyřešit. Nic, s čím bychom si neporadily. Co by se nám mohlo postavit do cesty?“

	Emma se ošila. „Richard.“
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	„Entrez.“

	Gillian se zatajeným dechem otevřela dveře. Vydat se uprostřed noci do Toussaintova ateliéru možná nebylo příliš moudré. Měla však dostatek soudnosti na to, aby sem nepřišla sama. Pod schody na ni čekal Wilkins, který ovšem bez ustání hořekoval nad tím, jaký strašný osud dozajista potká každou ženu, jež se po setmění vydá do tak pochybné části města.

	Ve skutečnosti to byla obchodní čtvrť a zdaleka nebyla tak nebezpečná, jak se říkalo. A koneckonců bylo v Toussaintově nejlepším zájmu, aby se tu Gillian nic nestalo.

	Přesto ji uklidňovalo vědomí, že je Wilkins nablízku, třebaže bylo otázkou, zda by jí v nouzi dokázal opravdu pomoci.

	Gillian si přitáhla plášť těsněji k tělu a váhavě vkročila do ateliéru. Do nosu jí stoupl ostrý pach terpentýnu. Zprvu nic neviděla, neboť tu bylo snad ještě temněji než na schodech. Pohovku umístěnou na opačném konci místnosti osvětlovalo jen několik svící. Za vysokými okny se na noční obloze třpytily hvězdy. Zbytek pokoje se nořil do stínu, ale Gillian v té tmě tušila rozlehlý prázdný prostor. Zdálo se, že malířův příbytek zabírá celé patro obchodní budovy.

	„Toussainte?“ ozvala se nejistě, přestože věděla, že na opatrnost měla pomyslet dříve.

	„Vítejte, madame. Jsem rád, že jste se rozhodla mne nezklamat. Obával jsem se, že nepřijdete.“ Toussaintův hlas k ní dolehl z protější strany pokoje. V šeru rozpoznala jeho postavu, ale do tváře mu neviděla.

	„Musíte uznat, že sezení tak pozdě večer je poněkud nezvyklé.“ Přivřela za sebou dveře, ale nechala v nich malou škvíru, a pak váhavě vykročila do prostoru. „S ničím takovým jsem se nikdy nesetkala.“

	„Souhlasím, avšak denní světlo potřebuji na práci, za niž dostávám zaplaceno. Tento portrét budu tvořit z čiré radosti a z obdivu ke krásnému modelu.“ Snad za to mohlo to neobvyklé prostředí nebo její nervozita, ale jeho přízvuk se jí dnes zdál poněkud silnější.

	„Možná byste dal přednost… Est-ce que vous préfériez parler francais?“ navrhla mu.

	„Prosím?“

	Prosím?

	„Je m’excuse,“ dodal rychle. „Patrně jsem vaší otázce tak docela nerozuměl. Velice se omlouvám, madame, ale ten váš přízvuk…,“ povzdechl si s notnou dávkou blahosklonnosti.

	„S mým přízvukem je vše v naprostém pořádku,“ ohradila se chladně.

	„Pro Angličana snad, ovšem pravý Francouz…,“ namítl s pochybovačným syknutím.

	„Takže budeme raději mluvit anglicky?“

	„Odpusťte mi, ale jazyk, jímž mluvíte, není tentýž jako ten můj, třebaže plyne z těch nejrozkošnějších rtů.“

	„Jak myslíte,“ opáčila ostřeji, než zamýšlela. Vždy byla hrdá na to, že umí hovořit tolika jazyky, a taková neomalená výtka se jí nemile dotkla. „Nerada bych vás urazila svou neznalostí.“

	Slyšela, jak se přidušeně zasmál. „Bojím se, že jsem spíše urazil já vás. To jsem opravdu neměl v úmyslu. Chováte se ke všem tak vlídně, že jsem dočista zapomněl, že to není samozřejmost.“

	„Ale jděte,“ bránila se mírněji. „Je to koneckonců vaše řeč, takže je přirozené, že ji ovládáte lépe než já.“ Na plynulost své francouzštiny by až doposud byla ochotná přísahat, nyní však měla před sebou odborníka a z ní se stal toliko nadaný žák. „Nuže, co dál?“

	„Vzala jste si kostým?“

	Gillian si s přikývnutím svlékla plášť a odložila jej na ošoupané křeslo. Stanula před Toussaintem v řecké róbě, která by někomu možná připadala nepatřičná, Gillian se však líbila představa, že se v ní nechá namalovat.

	„Výtečně. Nyní už vás jen poprosím, abyste se usadila.“

	„Na pohovku?“ zeptala se a zamířila k ní. Na odpověď čekat nemusela, neboť jinou možnost ani neměla. Z toho mála, co dokázala v šeru rozeznat, zjistila, že je tu několik stolů naložených všemožnými sklenicemi, barvami a jiným malířským náčiním tak, že se jejich desky pod tou tíhou povážlivě prohýbaly. Za nimi zahlédla možná půltucet pláten opřených o zeď, prázdných či rozdělaných, to nedovedla určit. V dalším koutě se rýsoval obrys proleželé postele.

	Pohovka tak byla jediným Zachovalým kusem nábytku v místnosti a nutno říci, že i ona už měla svá nejlepší léta za sebou.

	Gillian se strnule usadila na okraj pohovky, sepjala ruce v klíně a zničehonic pocítila rozpaky nad tím, jak by si měla počínat. Zamžourala do tmy ve snaze zahlédnout Toussainta, který se připravoval k práci u malířského stojanu a co chvíli zmizel za vysokým para váném umístěným poblíž. Na rozviklaném stolku vedle pohovky stál pětiramenný svícen, a to zřejmě proto, aby osvětloval její tvář. Jas voskovic ji ale natolik oslňoval, že přes něj nedokázala rozeznat rysy malířovy tváře, a měla pocit, že i to byl Toussaintův záměr.

	„Uvolněte se, madame, slibuji, že to nebude bolet.“

	„To ani nečekám,“ opáčila se smíchem. „Jen netuším, co bych měla dělat. Jak mám držet hlavu, kam položit ruce. Mám se usmívat nebo tvářit vážně…“

	„Výraz tváře nechám na vás. A pokud jde o vše ostatní…“

	Vysvětlil jí, jak by se měla usadit, a během chvilky už Gillian zaujímala pózu, kterou jí popsal: v nepatrném předklonu, loktem opřená o vysokou podpěrku, takže tělem kopírovala tvar pohovky. Zpod lemu bílých šatů jí vykukovaly bosé nožky. Toussaint si počínal energicky a věcně a Gillian brzy zapomněla na nervozitu.

	Z jeho chování nevycítila ani náznak důvěrnosti. Zdálo se, že o ni nejeví o nic větší zájem než například o mísu s ovocem. I v okamžiku, kdy ji požádal, aby si zula střevíčky, bylo očividné, že mu záleží především na uměleckém dojmu. Za jiných okolností by se nad tím možná pozastavila, Toussaint byl však umělec a jistou dávku drzosti u něj bylo třeba očekávat. Skutečně, místo aby ji prosil, měla pocit, jako by jí dával rozkazy.

	„Vůbec by mne nepřekvapilo, kdyby mi poručil, abych se svlékla,“ zamumlala si pro sebe.

	„Říkala jste něco, madame?“

	Gillian si s překvapením uvědomila, že promluvila nahlas. „Kdepak, vůbec nic.“ Zadívala se do šera. „Jak mne odtamtud můžete vidět?“

	„Vidím vás skvěle. Těch několik svíček mi docela stačí. A ještě jednu mám tady u sebe.“

	„Měl byste vědět, že mi to světlo jde přímo do očí. Nevidím dál než na délku paže.“ Tlumený smích jí prozradil, že právě o to se Toussaint snažil. „Měla jsem si to uvědomit už ve chvíli, kdy jsem dostala váš vzkaz. Vidím, že chcete v té maškarádě pokračovat. Vy mi dnes neukážete svou tvář, viďte?“

	„Myslím, že ne, madame,“ odvětil s úsměvem, který vyčetla z tónu jeho hlasu.

	„Ale proč ne?“ vyhrkla překvapeně. „Domnívala jsem se, že jakmile budu zde…“

	„Ovšem, jenže zapomínáte, že před sebou máte mistra iluzí.

	V umění i v životě. Zjistil jsem, že je to velmi zábavné.“ Posadil se na stoličku za stojanem. „Sama jste mi přece řekla, že na světě není nic tak tajemného a vzrušujícího jako muž, jehož tvář zůstává ukryta. Jako muž s tajemstvím.“

	„Ano, to jsem asi řekla.“ Matně si vzpomínala, že cosi v tom smyslu skutečně pronesla, měla ovšem za to, že to řekla Richardovi. Jak bylo vidět, tak se mýlila.

	„A který muž by netoužil uchovat si kouzlo pro ženu, jako jste vy?“

	„Nenapadlo mne…“

	„Musíte mi tedy dovolit, abych si svá tajemství ponechal.“

	Ve skutečnosti samozřejmě neměla na výběr. Toussaint si na tom dal záležet. Stojan s plátnem i paraván umístil tak, aby Gillian viděl bez obtíží, ale sám zůstal ponořený ve stínu. Jen ve chvílích, kdy se pohnul, dokázala ve tmě rozeznat jeho siluetu. Nechtěla-li se k němu vrhnout a přimět ho, aby se jí ukázal – a takové řešení se jí ze srdce příčilo –, nemohla dělat vůbec nic.

	„Pokud na tom trváte.“ Nebyla si jistá, zda v ní Toussaintova hra probouzí pobavení, zvědavost či zlost. Proč by na ni ale nemohla alespoň pro tuto chvíli přistoupit? V jednom měl totiž pravdu: na muži, jehož tvář žena nezná, je skutečně něco vzrušujícího. „Máte tedy i další tajemství?“

	„Zajisté, mám jich nepočítaně,“ opáčil. Zaslechla jemné šustění uhlu na plátně. Očividně se již pustil do práce.

	Gillian čekala, ale marně. Zřejmě raději pracoval v tichosti. Škoda, že ona mlčet nedokázala. „Jaká například?“

	„To by vás nezajímalo,“ odvětil nepřítomně.

	Znovu vyčkávala. Když se do hry nemohla zapojit, přestávala ji rychle bavit. „Ovšemže zajímalo. Povězte mi o nich.“

	„Každý má něco, co by před ostatními raději skryl. Většinou něco z minulosti, co se týká dědictví či jeho rodiny.“

	„Myslíte?“

	„Oui. Však víte. Tetičky pomatené na rozumu a uvězněné v podkroví. Nemanželští potomci. Pobuřující aféry,“ vyjmenovával mechanicky, jako by nevěnoval pozornost slovům, ale pouze plátnu před sebou.

	Gillian napočítala v duchu do deseti a pak se zkusila zeptat znovu. „To jsou vaše tajemství?“

	„Ano, madame, všechna do jednoho.“ Netrpělivě si povzdechl. „Nemám jen jednu, ale hned tři šílené tetičky a zrovna tolik nevlastních bratrů znesvářených kvůli dědictví, jež nashromáždil můj otec, který byl ve skutečnosti pirátem. Můj majetek zahrnuje hrad ve švýcarských horách a ruské korunovační klenoty. A teď, když už o mně víte všechno, buďte tak laskavá a zavřete svá rozkošná ústa.“

	„Jak chcete. Není třeba se kvůli tomu tak hněvat.“ Potlačila nutkání usmát se. Byla to sice jeho hra, to ale neznamenalo, že si pro ni nemůže vytvořit svá vlastní pravidla. „Zapomněl jste se zmínit o pobuřujících aférách.“

	Žádná odpověď. Gillian by se nejraději rozhihňala jako malá nezbedná dívka.

	„Nemluvil jsem ani o vraždě,“ pronesl po chvíli ledovým hlasem, „ale noc je ještě mladá.“

	Nato už se Gillian neudržela a vyprskla smíchy. „Odpusťte,“ vysoukala ze sebe. „Vynasnažím se zůstat potichu, ale nevím, jak tu vydržím jen tak sedět a hodinu či dvě nemluvit.“

	„Tak dobrá, madame,“ odtušil odevzdaně. „Uzavřeme dohodu. Jestliže mě v příštích několika minutách necháte v tichosti pracovat, budete si pak moci povídat, o čem budete chtít, a já se k vám rád připojím.“

	„O čemkoli?“

	„Jistěže ne,“ vydechl podrážděně. „Téměř o čemkoli. Souhlasíte?“

	„Jak si přejete.“

	Dlouhé minuty pomalu ubíhaly a Gillian se musela ze všech sil držet, aby se nezačala netrpělivě ošívat. Na vynucenou nečinnost nebyla zvyklá. Nikdy neuměla zahálet a zabývat se pouze svými myšlenkami. A teď dokázala myslet pouze na jediné.

	Na Richarda.

	S každým dalším okamžikem stráveným v jeho blízkosti si byla jistější, že by mohla být manželkou, jakou si přeje. Mohla by s ním sdílet lože a přivést na svět jeho děti. Vlastně už netoužila po ničem jiném. Pouze po něm.

	Tak proč zpanikařila pokaždé, když se k ní přiblížil? Proč najednou podléhala nezvladatelnému strachu? Snad se nebála otevřít mu své srdce a milovat ho? Lásku poznala už před ním a věděla, jak může být nádherná. Cožpak by totéž nemohla cítit i s ním?

	Je možné, že je do něj zamilovaná?

	Otázka, nad níž jednou mávla rukou, se jí vnutila s novou naléhavostí. Kdyby Richarda milovala, bylo by snadné stát se jeho ženou se vším, co k tomu patří. Mohla by se však smířit s tím, že její cit nebude opětován?

	Láska k jejich dohodě nepatřila a Gillian si nebyla jistá, zda někdy patřit bude. Když Richard odmítl přijmout její podmínky, zdálo se, že z něj mluví jen hrdost. Věděla ale, že po ní touží. Z pohledu v jeho očích a z vášně, s jakou se jí dotýkal, poznala, že mu už dávno nejde jen o dědictví a jeho touha není předstíraná. Láska to však nebyla a Gillian se neodvažovala sázet na nepatrnou možnost, že se do ní Richard časem zamiluje.

	Mohla by milovat muže, který k ní necítí totéž? Vstoupit do manželství z rozumu bylo něco docela jiného než nabídnout své srdce někomu, kdo o ně nestojí. Možná proto se v ní probouzel takový strach.

	Tak či tak byla odhodlaná se za Richarda provdat a snění o lásce považovala jen za příjemné rozptýlení. Vždyť po něm touží, chtěla by se ho dotýkat. Cožpak to nestačí? A ten zatrolený mužský ji zatím ani nepolíbil. Jaké by to bylo, cítit jeho rty na svých?

	Počínal by si se stejnou jemností, jako když ji líbal na ruku? Dráždil by ji a něžně sváděl, až by se mu sama vzdala a lačně se k němu přimkla? Nebo by si vzal její rty prudce a bez ptaní? Sevřel by ji v náruči tak pevně, že by ji sežehl žárem svého těla? Strhal by z ní šaty v zápalu tak dlouho střádané vášně a zmocnil by se jí bez ohledu na to, kde by se zrovna nacházeli?

	Vyšla by mu vstříc? Dala by mu svou touhu najevo se stejnou nespoutaností? Poddala by se přání prozkoumat každý kousek jeho těla? Podlehla by rozkoši z jeho dotyků? Odhodila by zábrany a zapomněla v jeho objetí na minulost i budoucnost? Mohla by…

	„Vy jste mi lhala, madame.“

	Gillian sebou cukla. Panebože, na co jsem to myslela? zabědovala v duchu.

	„Lhala?“ Roztřesenou rukou si uhladila záhyby na šatech a s předstíraným klidem se zeptala: „Proč myslíte, že jsem lhala?“

	„Tvrdila jste mi, že nemáte milence.“

	„To je pravda,“ ohradila se.

	„Opravdu?“ podivil se. „Když se žena zamyslí tak jako vy, zcela jistě za tím vězí nějaký muž.“

	„Ale jděte,“ pohodila nervózně hlavou. „Na žádného muže jsem nemyslela.“

	„V tom případě máte psa.“

	„Psa?“ Zmateně se zamračila. „Jak vás to napadlo?“

	„Z vlastní zkušenosti vím, že Angličanky milují své mazlíčky stejně vroucně jako své muže.“ Tlumeně se zasmál. „Někdy i víc.“

	„Někdy je k tomu dobrý důvod,“ podotkla. „Nicméně já nemám psa ani milence a vy, monsieur, byste neměl být tak prostořeký.“

	„Odpusťte, jsem už takový. Právě proto mne ženy považují za tak okouzlujícího a neodolatelného.“

	Gillian se neubránila smíchu. „Skutečně?“

	„Nic se k vám nedoneslo? Nezaslechla jste žádné historky o Etiennu-Louisi Toussaintovi, mistru štětce i milostných her?“ Slyšela, jak s předstíraným dotčením mlaskl jazykem. „To je mi ale zklamání.“

	„Budete se muset víc snažit. Udržet si takovou pověst vůbec není snadné.“

	„K mé lítosti i věčné radosti. Ale teď, madame,“ dodal tlumeným hlasem, „mi raději povězte o svém milenci.“

	„Na to zapomeňte. Lidem, jež sotva znám, osobní věci nesvěřuji. Krom toho jsem měla za to, že raději pracujete v tichosti.“

	„Pouze na začátku. Teď už mohu věnovat pozornost i vám. Souhlasila jste, že se můžeme bavit o čemkoli.“

	„Souhlasila jsem, že vy můžete mluvit o čemkoli,“ opravila ho chvatně.

	„A já si přeji dozvědět se o muži, který se vám vkradl do myšlenek.“ Odmlčel se. „Věřte mi, že vše, co mi svěříte, bude u mne v bezpečí. Lidé se tu často rozpovídají o věcech, které by jinak nikomu neprozradili. Kdybych neuměl držet jazyk za zuby, brzy bych přišel o práci. Jsem toho názoru, že důvěra mezi malířem a jeho modelem je stejně posvátná jako zpovědní tajemství.“

	„Hloupost. Tomu nevěřím.“ Zasmála se. „Sám jste přiznal, že do kněze máte daleko.“

	„Ovšem. Ale co mezi námi zazní, také mezi námi zůstane, na to máte mé slovo. A i to je posvátné.“

	„Přesto nevěřím…“

	„Máte-li strach, že se při našem dalším setkání budete cítit zahanbeně, mohu vás ujistit, že je zbytečný. Neznáte mou tvář. I kdybychom se potkali na ulici, nevěděla byste, že jsem to já. Anonymita má své nesporné výhody.“ Odmlčel se, protože vycítil, že Gillian váhá.

	Mohla by mu důvěřovat? Snad by nad tím ani neměla uvažovat, cítila však touhu povědět někomu o svých citech. Možná ji v ní probudilo kouzlo okamžiku, důvěrné přítmí malířova pokoje nebo tajemství, jež ho obestíralo. Brzy se na pohovce pohodlně uvelebila, a dokonce i dotek vzduchu na nahých chodidlech v ní vyvolával pocit, že se nachází v bezpečném útočišti. Na místě, jež se nakonec možná přece jen podobá zpovědnici.

	„Krom toho mám tušení, že ve vaší blízkosti není nikdo jiný, komu byste se mohla bez obav svěřit.“

	Musela uznat, že má pravdu. Ve všem ostatním se mohla obrátit na Kita a Robina, avšak jakmile se jednalo o Richarda, najednou s nimi nebyla řeč. Odmítala se neustále potýkat s jejich nesouhlasem, jiné blízké přátele však neměla. V posledních letech byla čím dál závislejší na své rodině, a přestože všechny její členy milovala, o svém dědictví se jim prozatím zmiňovat nechtěla.

	Sestřenka Pandora by ji jistě chápala, ale z klepů, které se k ní donesly, Gillian pochopila, že i Pandora má před sebou těžké rozhodování ve věcech lásky. A s Emmou, kterou si Gillian okamžitě zamilovala, se zatím neznaly natolik, aby si bez rozpaků svěřily takové důvěrnosti. Krom toho byla Emma Richardova sestra a v případě nutnosti by se jistě postavila na jeho stranu.

	„Jste vnímavý, monsieur, to se musí nechat,“ pronesla váhavě.

	„A diskrétní.“

	„V to doufám.“

	Co by se mohlo stát, kdyby před ním promluvila? Pochybovala, že by její tajemství někomu vyzradil. Mohla by mu poskytnout potřebnou pomoc, takže by byl hlupák, kdyby ji zradil. Krom toho jí dal své slovo a Gillian neměla důvod mu nevěřit.

	Zhluboka se nadechla. „Je tu jeden muž.“

	„Á, vidíte? Tak jako vždycky.“ Tiše se zasmál.

	„Mám v úmyslu se za něj provdat.“

	„Skutečně? Říkáte ale, že nejste milenci. A protože již nejste ve věku, kdy se sňatky domlouvají… Obávám se, že tomu nerozumím.“

	„Je to poněkud…, inu…, neobvyklá situace.“ Na okamžik se zamyslela. „Sama se v ní tak docela nevyznám. Je mnohem složitější, než se zprvu zdálo.“

	„Složitější? Není nic tak složitého a zároveň tak prostého, jako je vztah mezi mužem a ženou.“

	„Začalo to jednoduše.“ V krátkosti mu vylíčila okolnosti, které ji k Richardovi přivedly – samozřejmě zatajila jeho jméno –, a vysvětlila mu, jaké podmínky si ona i Richard stanovili. „A teď už víte všechno,“ zakončila své vyprávění.

	„Vskutku zajímavý příběh.“ Malíř zmlkl, snad aby zvážil její slova. „Rozhodla jste se tedy vyhovět jeho přáním?“

	„Ano.“ Zavrtěla hlavou. „Ne.“ Zoufale si povzdechla. „Chci mu vyhovět i nechci. Nemůžu. Je to všechno tak zmatené.“

	„Zmatené?“

	Usilovně hledala ta správná slova. „Jak jsem říkala, zpočátku se to zdálo jednoduché. Sňatek z rozumu, který nám měl zajistit slušné dědictví. Formální manželství. S tím on samozřejmě nesouhlasil a upřímně řečeno, já mu rozumím a nic mu nevyčítám. Když mě ale začal svádět…“

	„Myslel jsem, že se vám dvoří.“

	„Ano, jistě.“ Netrpělivě mávla rukou. „To jsem měla na mysli. Netuším, proč jsem řekla něco jiného.“ Vybavila si upřený, vášnivý pohled jeho očí a okamžitě pochopila, co za jejím přeřeknutím stojí. „Kdykoli se ke mně jen přiblíží, probouzejí se ve mně ty nejpodivnější pocity.“

	„Ach tak. Možná to znamená, že jste se už přece jen rozhodla.“

	„Ne, ne, nemám na mysli takové pocity. Alespoň ne tak docela.“ Vzpřímila se na pohovce a zadívala se jeho směrem. „Když jsem s ním, jediné, co dokážu cítit, je… strach.“

	„Madame, nemohu pracovat, když se takhle hýbete,“ napomenul ji.

	„Promiňte.“ Znovu se opřela. „Nechápejte mne špatně, prosím. Nemám strach z něj, alespoň myslím, že ne. Jsem si jistá, že nepatří k mužům, kteří by si libovali v trestání dětí či bití psů…“

	„Cha! Věděl jsem, že dojde i na psy.“

	Nevěnovala jeho poznámce pozornost. „Je to čestný muž. Má dobré srdce.“

	„Dobré srdce?“ Toussaint se ušklíbl. „Takové klišé. Musí být pěkně nudný.“

	„Ale vůbec ne,“ ohradila se.

	„Jestli má tak dobré srdce…,“ – Toussaint to slovo pronesl s nepokrytým znechucením – „… tak čeho se tak bojíte?“

	„Kéž bych to věděla.“

	Malíř neodpověděl. Snad přemýšlel nad tím, co říci, nebo se zabral do práce.

	„Toussainte?“

	„Vy jste vdova, viďte?“

	„Ano,“ přitakala neochotně.

	„Pak vás tedy neděsí představa aktu lásky.“

	„Jistěže ne,“ rozdurdila se. „Jsem dospělá. Byla jsem vdaná a vím, co důvěrný vztah muže a ženy obnáší.“

	„Pokud se ovšem klevety nepletou, od smrti svého manžela jste mužům mnoho přízně neprokazovala.“

	Gillian spolkla ostrou odpověď. Zlobilo ji nejen to, jaká pravda se v klepech skrývá, ale i drzost, s jakou se je malíř nerozpakoval opakovat. Přiměla se k odměřenému, lehce pobavenému tónu. „Vaše neomalenost není ani zdaleka tak okouzlující, jak možná věříte.“

	„A, znovu mi lžete, madame,“ poškádlil ji se smíchem. „Kdyby vás má drzost tak urážela, dávno byste odsud odešla.“

	„Mohu odejít nyní.“ A možná by měla.

	„Ovšem,“ přitakal nevzrušeně. „Ale já vím, že neodejdete.“

	„Jak si tím můžete být jistý?“ Proč by nemohla?

	„Sama jste se mi přiznala, že jsem jediný, komu se můžete svěřit. Krom toho jsme ještě nevyřešili váš problém ani nedokončili obraz. Vlastně jsme s obojím teprve na začátku.“

	„Pochybuji, že byste mohl vyřešit mé dilema. Vždyť vlastně ani netuším, co za ním vlastně vězí.“

	„Možná máte přece jen strach z blízkosti muže.“ Odmlčel se. „Či z lásky.“

	Podrážděně se zavrtěla. „Nesmysl. Jedno i druhé.“ Rychle se narovnala, našla své střevíčky a vklouzla do nich. „Ale myslím, že pro dnešek už nic dalšího slyšet nechci. Půjdu.“

	„Protože máte strach postavit se tváří v tvář pravdě.“

	Vstala. „A jaká je ta pravda?“

	„Hodláte se provdat za muže, který vás nikdy nedržel v náručí. Nikdy vás neomámil svým dotykem, nesvedl vás něžnými slovy. Nikdy vás nepolíbil tak, jak byste si zasloužila.“

	„Neřekla jsem, že mne nepolíbil,“ odsekla.

	„A políbil?“

	„Po tom vám nic není.“ Rychle zamířila ke dveřím.

	„Možná se bojíte, že až to udělá, nebudete nic cítit.“

	Gillian zalapala po dechu. Má pravdu? prolétlo jí hlavou. Ne, přesvědčovala se. To není možné. Celou dobu se uklidňovala vědomím, že až ji Richard nakonec políbí, nikdy na to nezapomene. „To by stačilo. Náš rozhovor právě skončil.“

	Doběhla ke křeslu, sebrala z něj svůj plášť, pak se otočila ke dveřím a prudce je otevřela. V tu chvíli za sebou zaslechla jeho kroky. Když ji dostihl, natáhl ruku a dveře zase zabouchl. Polekaně vydechla, když ji chytl za ramena a zadržel ji na místě.

	Pak jí zašeptal do ucha: „Neotáčejte se, ma cherie…“

	„Nejsem vaše…“

	„Poslouchejte,“ zarazil ji hlubokým, naléhavým hlasem.

	Pokusila se mu vysmeknout, ale držel ji pevně. „Pusťte mě.“

	„Jste krásná žena, která žila příliš dlouho sama.“

	„Jestli mě okamžitě nepustíte, budu křičet.“

	„Jen křičte, nemohu se dočkat.“ Přitáhl ji k sobě. „Potřebujete muže, který vás přiměje křičet a sténat rozkoší. Muže, který si vezme nejen vaše tělo, ale i duši.“

	„Ne!“

	„A právě toho, madame, se děsíte.“

	„To není pravda!“

	„Ne? Tak proč nemáte strach ze mě? Jsme tu sami uprostřed noci.“

	„Já nevím.“ Věděla, že by se měla bát, ale z nějakého záhadného důvodu ji Toussaint ani trochu neděsil.

	„Nevíte? Mohl bych se vás zmocnit. Hned teď. A vy byste se nebránila.“ Ucítila dotek jeho rtů na ušním lalůčku.

	„Bránila!“ Opravdu?

	„Mé dotyky se vám nepříčí. Vím to. Cítím, jak ochotně se ke mně tisknete.“ Nepatrně se pohnul a Gillian ucítila jeho pevné, štíhlé tělo na svém. „A vy to víte stejně jako já.“

	„Mýlíte se.“ Sebe však obelhat nedokázala: skutečně se ho nebála.

	„Proč ze mne nemáte strach?“

	„To nevím!“

	„Proč?“

	„Já ne…“ Krev jí divoce tepala v uších. „Protože mi nemůžete zlomit srdce!“ vyhrkla, ohromená takovým doznáním.

	„Víte to jistě?“ Lehce ji políbil na šíji a Gillian ztuhla, ale neuhnula před ním.

	„Ano.“ Cítila na zádech dotek jeho těla, vábivý, hřejivý a zvláštně povědomý.

	„Proč? Protože nejsem dobrosrdečný? Protože nejsem na vašem hloupém seznamu? Protože se nemusíte bát, že by vám na mně začalo záležet?“ šeptal jí a horkým dechem ji laskal na kůži. Gillian se zachvěla. „Protože nepatřím k mužům, kteří by vás pomalu sváděli a jednali s vámi jako v rukavičkách?“

	„A nepatříte?“ šeptla. Co se to s ní jen děje?

	„Kdepak. S takovými nesmysly bych neztrácel ani chvilinku.“ Letmo ji políbil na krk. Musela se kousnout do rtu, aby nahlas nevykřikla.

	„Musím jít,“ vyrazila ze sebe. Dřív než podlehne chtíči. Nic víc to jistě není, přesvědčovala se. Jen tělesná touha. Panebože, Toussaint měl pravdu: skutečně byla už příliš dlouho bez muže. „Musíte přestat. Teď hned.“

	„Proč? Nejste vdaná ani zasnoubená.“ Stáhl jí ramínko šatů a zlíbal její odhalené rameno. Gillian se zatočila hlava.

	Rozum ji nutil, aby ho zarazila, aby nenaslouchala svému tělu, které žadonilo o další rozkoš. Věděla, že za okamžik již bude na jakékoli protesty a odmítání pozdě.

	Toussaint uvolnil sevření a pomalu sjel po jejích pažích. A Gillian si s překvapením uvědomila, že od smrti svého manžela poprvé skutečně touží po blízkosti muže. Toužila po Toussaintovi. Po tomhle záhadném cizinci, který znovu probudil její smysly a oživil v ní málem zapomenuté pocity.

	„Ne!“ V posledním záchvěvu vzdoru rozehnala mámivý opar slasti a vytrhla se mu z náruče. Prudce otevřela dveře a seběhla po schodech.

	Slyšela za sebou jeho sebevědomý hlas: „Vrátíte se, madame.“

	„Nevrátím,“ zavolala přes rameno.

	Proč ne?

	Zarazila se a ohlédla se na dveře. Nemusela se obávat ničeho jiného než své touhy, a tu mohla ovládnout. Odhodlaně se napřímila. Proč ne. „Možná ještě přijdu, abychom dokončili portrét. Nic jiného si neslibujte,“ prohlásila. Pak si přes ramena přehodila plášť a znovu se pustila po schodech. Wilkins k ní vzhlédl s udiveným výrazem ve tváři, jako by se obával, že přišla o rozum. A možná se nemýlil.

	Schodištěm se rozlehl Toussaintův smích. „Uvidíme, madame, uvidíme.“

	Richard se spokojeným úsměvem zabouchl dveře. Proběhlo to báječně. Zamířil ke stojanu s portrétem. Nic víc si ani nemohl přát. Na půli cesty se ale zarazil a úsměv mu ztuhl na rtech. Tak proč se najednou cítí tak mizerně?

	Když došel k obrazu, posadil se na stoličku a zadíval se na skicu na plátně. Co se tu vlastně stalo? Netrpělivě si zajel prsty do vlasů a pokusil se vybavit si všechny podrobnosti.

	Začátek večera proběhl obstojně, ačkoli se v okamžiku, kdy na něj promluvila francouzský, lekl, že jeho lest selhala. Ksakru, proč před lety nestudoval pilněji a ten zatracený jazyk se nenaučil? Nakonec si ale poradil. Musel se usmát při vzpomínce na její rozhořčení, když jí vytkl špatný přízvuk.

	Jakmile souhlasila s jeho podmínkou a zmlkla, měl dostatek času, aby vytvořil první skicu. S každým tahem uhlu se nořil hlouběji do práce na obrazu, o němž už nyní věděl, že bude jeho nejlepší. Dokud byl schopen vnímat Gillian pouze jako model a soustředit se jen na práci, všechno probíhalo skvěle.

	Pak se ale dostal k její tváři a v tu chvíli byl ztracený. Dlouhou chvíli ji bez hnutí sledoval, zapisoval si do paměti každý tah jejího půvabného obličeje a Gillian při tom ani nepostřehla, že tiché šumění uhlu na plátně náhle ustalo. Dal si samozřejmě záležet, aby celou dobu zůstal ukrytý ve stínu. Přesto z jejího výrazu vyčetl, že už dávno není v ateliéru s ním a že v myšlenkách bloudí někde daleko a myslí na někoho jiného.

	Doufal, že přemýšlí o něm. Že ten zasněný pohled v jejích očích a rozkošný ruměnec na tvářích má na svědomí vzpomínka na něj. Že si v okamžiku, kdy lehce pootevřela rty a navlhčila si je špičkou jazyka, představovala, jak ji líbá. Stálo ho nemalé úsilí, aby nezahodil uhel a nerozběhl se k ní, aby se o tom přesvědčil.

	Ztěžka polkl a podíval se na tvář na plátně. Rychle načrtnuté, nedokončené linie dávaly znát, co ještě přijde.

	Celou dobu se mu dařilo udržet si nad sebou vládu, a dokonce ani nezapomněl na ten hloupý přízvuk. Bylo-li třeba vstoupit do role pro kratičký rozhovor v zahradě, nezdálo se mu to nijak obtížné, po hodině v ateliéru však Toussainta i s jeho jazykem málem proklel.

	Teď vzal do ruky uhel, pustil se do práce a pečlivě cizeloval lehce načrtnutou siluetu. Gillian k tomu nepotřeboval: její obraz měl pevně vrytý do paměti a viděl ho tak jasně, jako by stála přímo před ním.

	Jeho myšlenky se neustále vracely k oněm posledním okamžikům u dveří. Co jen ho to posedlo, že se za ní rozběhl? Že ji k sobě přitiskl tak těsně, až přes její nicotné šaty ucítil každou křivku jejího těla, žár, který sálal z její hebké kůže. Byla tak blízko, že vnímal její dech a tlukot jejího srdce.

	Co by se stalo, kdyby se od něj neodtáhla? Zatoužil po ní s naléhavostí, jaká mu ještě teď brala dech, a věděl, že ona stejně tak toužila po něm. I to ho zarazilo. Touží po mně? uvažoval. Nebo po Toussaintovi?

	O její náklonnosti k Toussaintovi nemohlo být pochyb. Když ji objal, necítil z ní strach. A přestože se mu nevrhla dychtivě do náruče, necítil z ní ani žádný odpor. Podrážděně přitlačil na uhel.

	Copak celý rozdíl spočívá jen v té pošetilosti, které se říká láska? Je možné, že Gillian stojí o to, abych ji miloval? uvažoval horečnatě. K čertu se vším, nakonec měla pravdu. Skutečně to bylo zmatené. Nevyznal se v jejím chování. Ani ve svém. A kdo vůbec s tím vším začal?

	Pokud šlo o Toussainta, láska nepřicházela v úvahu. Snad právě proto se od něj neměla čeho bát. Snad proto si od něj nedržela takový odstup.

	Nicméně trochu bázně by jedině uvítal. Trocha zdrženlivosti z její strany by se mu zdála příhodná, vždyť ona se v jeho náruči bezmála rozpustila touhou.

	Richard si dlouze povzdechl. Přesně tohle měl přece v plánu, nebo ne? Svést ji hned nadvakrát. Která žena by dokázala odolat pozornostem anglického hraběte i francouzského bohéma? Za tak rafinovanou strategii by se nemusel stydět ani Wellington či Napoleon.

	Ne, jeho plán neměl chybu. I kdyby podlehla Toussaintovi, jen by jí tím dokázal, že ani od něj, od Richarda, jí žádné nebezpečí nehrozí. Přesvědčil by ji, že může sdílet jeho lože, aniž by ztratila své srdce.

	Mrzutě svraštil obočí. A je tohle to, oč stojí? Samozřejmě, odpověděl si rychle. O lásku nestál, ačkoli si musel přiznat, že mu na Gillian začalo záležet. Krom toho se zdálo, že nedokáže myslet na nic jiného než na ni a její dědictví už pro něj není ani zdaleka tak podstatné jako zpočátku. Ale mohl to považovat za důkazy lásky? Sotva.

	Znovu se v něm odměřený Angličan potýkal s vášnivým Francouzem a Richard si byl jistý, že Angličan opět zvítězí. Nepřipouštěl si možnost, že tak jako kdysi bude té výhře předcházet dlouhý a tvrdý boj.
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	Gillian uvažovala, nakolik by bylo nevhodné poslat všechny hosty domů a Emmu do jejího pokoje, aby mohla být o samotě s Richardem.

	Zamyšleně sledovala malou sešlost ve svém salonku. Richard s Robinem debatovali o kladech a záporech nejnovějších rozhodnutí parlamentu. Emma seděla poblíž na pohovce a střídavě věnovala pozornost hovoru o politice a Kitovi, jenž seděl po její pravici. Vzhledem k okolnostem se celý večer zatím vyvíjel nad očekávání dobře.

	Rozhodně to ovšem nebylo zásluhou Robina, který zdvořile kontroval vše, co Richard pronesl, ať už se jednalo o státní záležitosti či pěkné jarní počasí. Kit byl naštěstí příliš zaměstnaný obdivným zíráním na Emmu, a tak tentokrát zapomínal svému příteli sekundovat.

	Od okamžiku, kdy vkročil do místnosti, nespustil z dívky zrak. Nutno ovšem podotknout, že Emma, s pečlivě upravenými vlasy a šaty zapůjčenými od Gillian, vypadala vskutku úchvatně. Její vlastní šaty, které dostala od matky, byly zoufale nemoderní. Gillian zprvu soudila, že Richard bude muset sehnat alespoň trochu peněz, aby své sestře zaplatil vhodný šatník, ale jelikož byly s Gillian přibližně stejně vysoké, zdálo se, že to možná nebude nutné.

	Nakonec, pokud je cílem každé sezóny, ať už jakkoli skromné, nalézt manžela a pokud Kitovo chování a omámený výraz nebyly jen zdáním, Emma toho cíle již možná dosáhla. Gillian to sice těšilo, na druhé straně ale nedokázala potlačit jistou rozladěnost.

	Emma přijímala Kitovu pozornost s výrazem povznesené pobavenosti, který mohla Gillian jedině obdivovat. Richardova sestra možná přijela z venkova, oplývala nicméně sebevědomím a rozvahou ženy, která má za sebou přinejmenším několik sezón. Pro záležitosti srdce a koketování s muži měla zrovna tolik přirozeného talentu jako pro malbu.

	Odpoledne pro ni společně zařídily malý ateliér a Emma se okamžitě ponořila do práce. Gillian napadlo, že by ji mohla vzít s sebou na své příští setkání s Toussaintem, aby jí ukázala jeho malby. Emmina přítomnost by navíc byla užitečná i z mnoha jiných důvodů.

	Zdálo se, že Richard si nečekaných sympatií mezi jeho sestrou a Kitem vůbec nevšiml. Namísto toho poprvé od okamžiku, kdy jej Gillian poznala, dělal skutečnou čest své pověsti z posledních let. Choval se poněkud příkře, do hovoru se pouštěl jen neochotně a co chvíli po ní vrhl znepokojující pohled, jako by ji chtěl prohlédnout skrz naskrz. Budil zkrátka dojem hotového mrzouta. Vzhledem k tomu, co měla Gillian dnes v plánu, to nevěstilo nic dobrého.

	Celý den navíc myslela na své setkání s Toussaintem a pocity, jež v ní probudil, se marně snažila odbýt jen jako nevyhnutelnou reakci na objetí zkušeného muže. Nikdy se nepovažovala za ženu, jež snadno podléhá vášni, a znepokojilo ji, že se nechala tak lehce zmámit mužem, jehož tvář nikdy neviděla.

	Zdaleka nejvíc ji ale trápila její vlastní přiznání. Skutečně se bojí, že se do Richarda zamiluje? Bojí se toho, co by k němu mohla cítit? Vždyť i těch několik krátkých setkání v ní rozvířilo emoce, o nichž ani neměla tušení.

	Co když se ale jedná o tutéž tělesnou touhu, jakou okusila s Toussaintem? Možná se nebojí, že by mohla své srdce ztratit, ale že jí už ani netluče. Že už nebude schopná cítit nic jiného než jen tělesnou žádost. Má-li se za Richarda provdat, je načase, aby zjistila pravdu. Ať už je v sázce cokoli, mohla by skutečně strávit zbytek života s mužem, jehož nemiluje?

	„Robine,“ pronesla zničehonic, „nerada tenhle krásný večer přerušuji, ale už je trochu pozdě.“

	Richard se potutelně usmál. Ve skutečnosti bylo ještě brzy a na dnešním večeru zatím nebylo krásy ani za mák.

	Robin jí věnoval pátravý pohled. „Dobrá, jak si přeješ. Kite?“

	„Nezdá se mi tak pozdě,“ namítl Kit, aniž spustil zrak z Emmy.

	Emma se ale zvedla a Kit ji okamžitě následoval. „Lady Gillian má pravdu, dnešní den byl velmi náročný.“ Nabídla mu ručku.

	Kit ji uchopil a váhavě ji políbil. Gillian měla co dělat, aby udržela vážnou tvář. „Snad se mi dostane toho potěšení a znovu vás spatřím,“ pronesl, načež Emma celá zčervenala.

	Robin obrátil oči v sloup a pak vykročil ke dveřím. „No tak pojď, Kite.“ Přítel se jen neochotně vydal za ním. Robin se však ještě zarazil a namířil ukazovákem na Richarda. „A co vy, Shelbrooku?“

	„Půjde za chvíli,“ ozvala se Gillian. „Musíme si ještě promluvit.“

	Richard povytáhl obočí. „Slyšel jste, Westone.“

	Robin přimhouřil oči a zadíval se na Gillian. Nakonec ale přikývl. „Chápu. V tom případě vám přeji pěkný večer.“ Pak se otočil a odešel.

	„Na viděnou.“ Kit věnoval Emmě poslední roztoužený pohled a pak zamířil za svým přítelem. Z haly dolehl do salonu Wilkinsův hlas a krátce nato se otevřely a zavřely vchodové dveře.

	Emma se otočila na Gillian. Její tváře zdobil půvabný ruměnec a oči jí zářily. „Je to moc milý gentleman, že ano?“

	„Milý?“ ušklíbl se Richard. „Je to pěkný flamendr a ty by ses od něj měla držet dál.“

	„Richarde!“ vyhrkla Emma udiveně.

	„Hloupost,“ přidala se Gillian. „Je sice poněkud divoký, ale také čestný a hodný, a k tomu jeden z mých nejdražších přátel. Mimoto disponuje úctyhodným jměním a titulem a k Emmě by se náramně hodil.“

	„Hodil?“ Richard se zamračil.

	„Myslíš?“ vydechla Emma zasněně.

	„Ovšem.“ Gillian s úsměvem přikývla. „A věř mi, že se ještě na žádnou ženu nedíval tak jako na tebe. Myslím, že je to báječný začátek.“

	„Kdepak,“ rozdurdil se Richard. „Žádný začátek. Je to konec. Nedovolím své sestře, aby se s tím chlapem dál vídala.“

	„Ach ne,“ zhrozila se Emma.

	„Váš názor tu nehraje žádnou roli.“ Gillian si založila ruce v bok. „Emmě je dvacet jedna let a vy jí už nemůžete mluvit do života.“

	Richard po ní střelil zlostným pohledem. „Ovšemže můžu. Dokud je pod mou ochranou…“

	„Teď není. Teď žije pod mou střechou…“ opáčila Gillian vítězoslavně.

	„Vážně je už trochu pozdě,“ pípla Emma a začala couvat ke dveřím.

	„Jelikož nyní pobývá u mne, jediné, co by ji mělo zajímat, je můj souhlas, nikoli váš. A já nevidím jediný důvod, proč by se nemohla setkávat, s kým chce a kdy chce.“

	„Váš souhlas?“ vyjekl Richard. „Pochybuji, že pokud jde o darebáky jako Weston, jste schopná posoudit jejich charakter.“

	„Naopak, dokážu to skvěle!“ rozdurdila se.

	„Ha!“

	„Měla bych jít,“ ozvala se Emma rozpačitě.

	Gillian si založila ruce na prsou. „Ha? Co tím chcete říct? Ha!“

	„Jen to, že ještě uvidíme, kdo má pravdu,“ prohlásil domýšlivě.

	„A kdo myslíte, že to rozsoudí?“

	„Já,“ prohlásil, jako by tím pro něj diskuze skončila. Gillian odolala nutkání hlasitě zakřičet nebo mu dát políček.

	„Vybrala jsem si vás, nebo ne? Copak to byla chyba?“ optala se vyzývavě.

	„I to se ještě ukáže,“ odtušil.

	„Přesně tak.“ Nebojácně se mu zadívala do očí.

	„Ovšem skutečnost, že jste mne zapsala na první místo svého seznamu, ani zdaleka nedokazuje to, že umíte posoudit lidskou povahu.“ Probodl ji pohledem.

	„Jakého seznamu?“ ozvala se Emma zvědavě.

	„Řekla bych, že zatím jste se choval zatraceně slušně,“ odsekla. „Takže jsem se zřejmě nemýlila.“

	„Copak jste to nechtěla? Copak jste si mne právě proto nevybrala? Hledala jste přece muže, který se chová, jak se patří, který je čestný a vážený.“ Přimhouřil oči. „Muže, který od vás nebude chtít nic jiného než to vaše zatrolené dědictví.“

	„Ovšem, ale jak se zdá, nakonec jsem dostala něco jiného, viďte?“ Gillian se přestávala ovládat, ale pravda byla, že jí na tom nezáleželo. Ten mužský ji přiváděl k zuřivosti. „Vyklubal se z vás hrubián, který chce víc než jen mé peníze. Chce mé tělo. Chce…“

	„Co?“ vykřikl Richard. „Co myslíte, že od vás chci?“

	„Měla bych jít spát.“ Emma se otočila a utekla ze salonku.

	Gillian nespouštěla oči z Richarda. „Podívejte, co jste provedl. Dočista jste ji vyděsil.“

	„Tak jako děsím vás?“

	„Já se vás nebojím,“ odsekla. Byla to pravda. Teď byla příliš rozzuřená, než aby cítila strach.

	„Něčeho se ale bojíte.“

	Zlost v ní zvítězila nad opatrností, a tak bez rozmýšlení vyhrkla: „Proč jste mne nepolíbil?“

	„Prosím?“ Zmateně se zamračil. „Jak vás to teď napadlo?“

	„Neodpověděl jste mi,“ nedala se. „Ani jste se mě nepokusil políbit. Na muže, který tvrdí, že se mě snaží svést…“

	„Který se vám dvoří,“ zamumlal.

	„Který mě svádí! Ačkoli je pravda, že když mě sem tam políbíte na ruku, sotva se tomu dá říkat svádění. Vždyť vy se vůbec nesnažíte.“

	„Ovšemže se snažím,“ ohradil se uraženě, jako by se právě bolestně dotkla jeho mužnosti.

	Gillian se ušklíbla.

	„Nezdálo se mi, že byste toužila po mém polibku,“ pokračoval. „Pokaždé, když jsem vás třeba jen držel za ruku…“ Zavrtěl hlavou. Takhle zmatený výraz na mužské tváři Gillian snad ještě neviděla. „Myslel jsem… Tedy, když jste…“

	„Polibte mne, Richarde.“ Ani trochu se nebála. Chtěla vědět, co bude cítit, až se jejich rty setkají. Snad strach? Nebo touhu? Lásku? Nebo vůbec nic? Nyní se naskytla vhodná chvíle, aby to zjistila. „Teď.“

	V očích mu blýsklo. Je moc rozzuřený, než aby ji políbil? „Jste si jistá, že si to přejete?“

	„Ano, ano.“ Netrpělivě mávla rukou. „Jen do toho.“

	Richard se nepatrně usmál. „Dobrá, když jinak nedáte.“

	Sklonil se k ní a Gillian zavřela oči. Pak ucítila jeho hřejivé a jemné rty a celá se zachvěla. Začalo to slibně. Zvedla se na špičky, ale Richard se zničehonic odtáhl.

	Prudce otevřela oči a tázavě povytáhl obočí. „Nuže?“

	„Prosím?“ vysoukala ze sebe nevěřícně. Copak nic lepšího nesvede?

	„Jaké to bylo?“

	„Bylo to…“ Krátké, odbyté. To mu ale samozřejmě říci nemohla. Přinutila se k nepřesvědčivému úsměvu. „Milé.“

	„Galantní.“ Vážně přikývl.

	„Ano, tak nějak.“ Popravdě to stěží stálo za zmínku. Co když se ničeho lepšího nedočká?

	„Takže jste zklamaná?“

	„Ale kdepak,“ opáčila chvatně. „Tak či tak to nemohu posoudit. Ani si nevzpomínám, kdy jsem naposledy nějakého muže požádala, aby mne políbil.“ Měla nicméně skvělou paměť a vcelku jasnou představu o tom, co by měla očekávat. Vždyť té jeho hubičce se ani nedalo říkat polibek. „Čekala jsem něco…, inu…“

	„Odvážnějšího?“

	„Možná. Máte koneckonců svou pověst.“

	„Míval jsem ji,“ připomněl jí. „Napravil jsem se. Proto jste si mne vybrala.“

	„Škoda,“ posteskla si tlumeně. Co když se napravil příliš? Co teď? Ten letmý polibek jí neprozradil vůbec nic. Byl příliš rezervovaný, příliš slušný a ledabylý.

	„Pokud je to vše, pak půjdu.“ Pokývl na pozdrav a otočil se ke dveřím. Vzpřímeně, rezervovaně a vážně, a přesto…

	K čertu, ten záblesk v jeho očích… Vždyť on se tím baví!

	„Richarde!“ zarazila ho. Všimla si, jak se mu otřásla ramena. „Vy se smějete?“

	„Kdepak,“ vysoukal ze sebe přiškrceným hlasem. Vypadal jako někdo, kdo se snaží ovládnout záchvat smíchu.

	„Tady není nic k smíchu.“

	Otočil se k ní, takže viděla, že se usilovně kouše do spodního rtu. „Ne?“

	„Ne.“

	„Asi máte pravdu.“ Pomalu přikývl a založil si ruce na prsou. „Takže na naší situaci není vůbec nic komického?“

	„Nevidím nic, co by stálo třeba jen za úsměv.“

	„Nezdá se vám ani malinko zábavné, že jste mi nabídla sňatek, přestože jsem vám dosud nestál ani za pohled, a udělala jste to jen proto, abyste získala své dědictví?“

	„Ne,“ odsekla. „Byla to volba z nutnosti a vyprošuji si, abyste říkal, že jste mi nestál ani za pohled.“

	„Copak to není pravda?“

	„Možná kdysi, ale to je už dávno.“

	„Pak tedy přijměte mou omluvu. Čas a okolnosti nás oba změnily,“ dodal vážně a pomalu k ní přistoupil. „Ale zpět k věci. Nepřipadá vám ani trochu zábavné, že když jsem se odmítl smířit s vašimi podmínkami, navrhla jste, abychom se v příštích měsících poznali blíže, takže se budete moci rozhodnout, zda se stanete mou ženou se vším, co k tomu patří?“

	„Ne, nepřipadá.“

	„Nezdá se vám ani trošinku groteskní, že jsem do puntíku přistoupil na vaši hru? Že jsem se všemožně snažil, abyste se cítila v mé přítomnosti dobře?“ Jeho hlas zvážněl. „Že si od samého začátku marně lámu hlavu nad tím, proč se vyděsíte, kdykoli se k vám přiblížím?“

	„Ne,“ opáčila pomalu, protože si uvědomila, jak blízko ní stojí. Snadno by se jí mohl dotknout. Mohl by ji vzít do náruče. Ačkoli cítila nezvyklé rozechvění, nebála se.

	„Proč chcete, abych vás políbil?“ zeptal se zničehonic.

	Váhavě k němu vzhlédla. Na rty se jí drala spousta možných odpovědí, žádná přes ně však nepřešla.

	„Až vás políbím, Gillian, až vás skutečně políbím, bude to ve chvíli, kdy se k tomu sám rozhodnu.“ Dlouze se jí zadíval do očí. „Políbím vás, protože sám budu chtít, ne proto, abyste si mohla něco dokázat.“

	Gillian naprázdno polkla. „Nepotřebuji si…“

	„Ale jděte,“ přerušil ji ostře. „Vidím to na vás. Možná se potřebujete ujistit, že se můžete stát mou ženou, aniž byste mi dala stejnou lásku jako svému manželovi…“

	„To můžu,“ štěkla. „Můžu se stát vaší ženou tak, jak chcete, a rozhodla jsem se, že to udělám. Vezmeme se co nejdřív.“

	„Myslíte?“ ucedil sarkasticky. „A tím si zajistíme šest set tisíc liber, osm lodí a půdu v Americe. Uvědomujete si, mylady, jak se říká ženám, které se dají muži pro peníze? Dokonce i pro takovéhle jmění?“

	Gillian zalapala po dechu. Ucukla hlavou, jako by ji někdo udeřil. Pak se bez rozmýšlení napřáhla, aby mu dala políček.

	Richard ji ale rychle chytl za zápěstí a ruku jí zkroutil za zády, takže se ocitla těsně u něj.

	„Okamžitě mě pusťte!“ vydechla těžce.

	„Ne!“ Sevřel ji ještě pevněji a podíval se jí do očí s lítostí vepsanou ve tváři. „Je mi to líto, Gillian. Nechtěl jsem…“

	„Přestaňte!“ šeptla slabým hlasem. Pokusila se mu vykroutit, ale marně. Pak se dlouze nadechla a chladným tónem pronesla: „Ušetřete si omluvu. Nechci ji slyšet a nepřijmu ji. Prohlásil jste, že jsem dě…“

	„Neříkejte to! Měl jsem zlost a…“

	„A teď ji mám já!“ odsekla a bojovně vystrčila bradu.

	„A byl jsem zoufalý a možná unavený tím, že pořád nevím, co ode mě chcete.“ Pátravě se na ni podíval. „Možná i dotčený.“ Pustil jí ruku, ale dál ji objímal. „Odpusť mi, Gillian.“

	Naléhavost v jeho hlase ji zarazila.

	„Prosím.“ Letmo se dotkl rty jejího čela a dlouho ji jen tiše držel v náruči.

	Věděla, že by se měla odtáhnout. Zasloužil by si to. Nemohla se ale přimět k pohybu, protože se nedokázala vzdát jeho blízkosti. „Dotčený? Jak to myslíš?“ zeptala se. Najednou jí připadalo, že k němu má mnohem blíž, a zdálo se jí přirozené mu tykat.

	„Není snadné žít s vědomím, že ode mě nechceš nic jiného než mé jméno. Hádám, že za to může jen má hrdost. Zpočátku na tom nezáleželo, ale teď už vím, že nechci být jen prostředek vedoucí k cíli.“ Pomalu sklouzl rty po její tváři.

	„Opravdu?“ Jeho dotek byl uklidňující a smyslný a Gillian cítila, jak ji vztek opouští a nahrazuje jej něco docela jiného.

	„Chci od tebe víc.“ Sklonil se k její šíji.

	V tu chvíli se v ní něco zlomilo a rozum ustoupil touze. Zaklonila hlavu a oddala se opojnému dotyku jeho rtů. Počínal si sebejistě, ale jemně a opatrně a Gillian pomalu roztávala. Víčka jí klesla. Nedokázala se soustředit na nic jiného než na laskání jeho rtů.

	„Víc?“ vzdychla a zaryla prsty do látky na rukávech jeho kabátu.

	„Hmm.“ Jazykem vyhledal prohlubinku na jejím krku a pak si našel cestu ještě níž, do úžlabinky mezi jejími ňadry. Přitom ji k sobě pevně a majetnicky tiskl. Druhou rukou opsal křivku jejího zadečku a vydal se zpět nahoru, až se přes látku šatů dotkl jejího ňadra.

	„Co ode mne chceš, Richarde?“ zamumlala.

	Když zavadil palcem o její bradavku, hlasitě vzdychla. O kousek jí stáhl šaty a uvolnil jí korzet, který se jí svezl na boky, pak vzal do dlaně sametově hebké ňadro a sklonil se k němu, aby je ochutnal. Stiskl bradavku mezi zuby a lehce se jí dotkl jazykem. Gillian se propnula v zádech a křečovitě se ho chytla, aby se jí nepodlomila kolena. Když se stejnou důmyslností potrápil i její druhé ňadro, všechny její myšlenky se rozplynuly v rozkoši.

	„Chci, abys po mně toužila.“

	Nechal její šaty spadnout na zem a pak si před ní klekl. Přitom ji ani na okamžik nepřestal líbat a jeho rty za sebou nechávaly horkou stopu, rozpalovaly jí krev a slibovaly netušenou slast. Cítila, jak ji hladí na stehnech, bříšky prstů klouže po tenkých punčochách, a zmámeně si pomyslela, jak podivně asi musí vypadat jen ve spodním prádle a střevících. Beze spěchu, labužnicky pokračoval ve své objevitelské cestě, a když zabloudil na vnitřní stranu jejích stehen, Gillian zatajila dech v bolestném očekávání. Zdálo se jí, že už to napětí nesnese. Nevěděla, jestli až se jeho prsty dostanou k cíli, tu velkou rozkoš snese.

	Richard se posunul, objal ji a jemně dlaní stiskl plnou oblinu jejího zadečku. Jazykem kreslil smyslné obrazy na jejím břiše a druhou rukou se pomalu sunul výš. Gillian se bála pohnout. Bála se, že přestane. Že nepřestane.

	Pak se dotkl jemných kudrlinek a hřbetem prstu přejel po vlhkém, pulzujícím místečku v jejím klíně. Dráždil ji a nemilosrdně trápil, až měla pocit, že ze samé rozkoše omdlí. Pak ucítila, že si jeho prsty našly cestu ještě dál, a celá se napjala.

	Zadívala se na jeho tmavou hlavu a prsty mu vklouzla do vlasů.

	„Toužím po tobě,“ zašeptala tak tiše, že si ani nebyla jistá, zda ji slyšel.

	Richard se ale odtáhl a vzhlédl k ní. „Opravdu?“

	„Ano,“ přikývla a klekla si k němu. Jejich pohledy se setkaly. Svlékla mu kabát a on jej odhodil na podlahu. „Opravdu.“ Netrpělivě zatáhla za jeho nákrčník. Richard ji vzal za zadeček a přitáhl si ji k sobě. Roztřesenýma rukama se mu snažila rozepnout košili, až nakonec vzal za límec a sám si ji rychle přetáhl přes hlavu. Gillian sklouzla pohledem na jeho širokou, svalnatou hruď posetou tmavými chloupky, které se sbíhaly do tenké linky na jeho břiše.

	Položila mu dlaně na hrudník a vychutnala si dotek jeho kůže. Richard se prudce nadechl, popadl ji za ruku a přitáhl si ji ke rtům, načež se jí dlouze podíval do očí.

	Možná to byl okamžik náhlého pochopení nebo čirého šílenství. Nebo to způsobilo jen jeho prosté gesto, ale něco hluboko v ní, co dlouho skrývala nebo o tom jen nevěděla, se najednou vydralo na povrch. Dychtivě ho objala, dotýkala se ho po celém těle a zasypávala polibky jeho tvář, krk i ramena. A s každým polibkem chtěla ochutnat víc. Richard si ji prudce přitáhl k sobě a společně klesli na podlahu. Špičky prstů zkoumala hladkou kůži na jeho zádech a nedočkavě se sunula níž, až k opasku kalhot. Chtěla se ho dotýkat všude a potřebovala, aby jí dotyky oplácel.

	Na chvíli se od ní odtrhl, aby se zbavil kalhot, a ona se k němu zvedla, protože najednou nemohla snést ten pocit prázdnoty. Ale to už byl zpět u ní a znovu ji sevřel v náručí. A Gillian už netoužila po ničem jiném než přitisknout se k němu, ztratit se v žáru jeho těla a přijmout ho do sebe. Na břiše cítila jeho vzrušení. Jejich nohy se propletly a společně se přetočili, až nakonec ležela na něm.

	Posunul si ji níž, až mu seděla na klíně a jeho mužství se dotýkalo nejcitlivějšího místečka na jejím těle.

	Ten dotek pronikl k jejím zmámeným smyslům a na okamžik ji zarazil.

	„Gillian?“

	Zadívala se Richardovi do očí, v nichž se zračila nejen neskrývaná touha, ale teď i starost. „Richarde, já… nevím, jak to říct, ale…, víš… Nebyla jsem s žádným mužem…“

	„Kromě svého manžela,“ doplnil tiše.

	Mlčky přikývla.

	„Chceš přestat?“

	Při té otázce ji zaplavila něha, která neměla nic společného s tělesnou vášní, zato vyvěrala přímo z jejího srdce. Lehce se usmála. „Teď už bych ani nemohla. Jen jsem ti to chtěla říct. Už je to dlouho a nejsem nijak zkušená, takže…“

	Richard se zasmál. „Děkuji za varování.“

	„Jen bych tě nerada zklamala.“

	Nato si ji stáhl k sobě a přetočil se tak, že se ocitla pod ním. Jeho oči planuly touhou, a když se na ni znovu zadíval, zdálo se, jako by hledal něco nepostižitelného. Jakousi nevyslovenou otázku. Odpověď, jež mu unikala. „Ty mě nemůžeš zklamat,“ ujistil ji a pak do ní vstoupil s opatrností, nad níž se jí zatajil dech. Aniž z ní spustil zrak, pomalu se do ní vnořil. Jejich těla se spojila s takovou samozřejmostí, jako by pro sebe byla stvořena. Splynula, jako by byla dvěma částmi, které se konečně nalezly. Naplnil ji, jako by dosud byla prázdná a čekala jen a jen na něj.

	A přitom se do ní stále vpíjel očima.

	Po chvíli se začal pohybovat v něžném, pomalém rytmu. Prohnula se a přizpůsobila se mu. Objala ho nohama kolem pasu a jejich pohyby se sladily. Pohánělo ji narůstající vzrušení, nutilo ji, aby vyšla Richardovi vstříc. Cítila, jak se mu napínají svaly na zádech, a držela se ho tak pevně, jako by jí šlo o život. O samotnou duši.

	Nevěděla už nic o světě kolem sebe a vnímala jen Richardovo tělo a palčivou touhu, která ji zcela ovládla. Nevěděla, jak ji dokáže snést, a přesto si přála, aby nikdy neodezněla. Potřebovala víc. A když už měla pocit, že samou rozkoší zemře, ta nastřádaná vášeň v ní konečně vybuchla. Gillian vykřikla a její tělo se zachvělo ve vlnách slastného vyvrcholení. Richard se k ní se zasténáním sklonil a o kratičký okamžik později se k ní připojil.

	Dlouhé minuty – nebo snad hodiny – leželi nehnutě, v těsném objetí a vychutnávali si doznívající opojení z toho, co se mezi nimi právě stalo. Gillian se nechtěla pohnout, nechtěla ztratit jeho blízkost. Cítila tlukot jeho srdce sladěný se svým.

	Nakonec Richard zvedl hlavu a usmál se na ni. „Nezklamala jsi mě.“

	„Ani ty mě.“ Uculila se. „Ale zjistila jsem, že je tu trochu opotřebovaný koberec a měl by se co nejdříve vyměnit.“

	To Richarda rozesmálo. Pak z ní pomalu, neochotně vyklouzl a zvedl se na nohy. Gillian se posadila a zvědavě k němu vzhlédla. Nepřipadala si ani trochu nesvá, že tu sedí jen v punčochách, a jen neurčitě zauvažovala nad tím, kdy přesně přišla o kalhotky. Nepřivádělo ji do rozpaků, že si uprostřed svého salonku prohlíží nahého muže. Byla přece zvyklá obdivovat v galeriích dokonalá mužská těla vyvedená v mramoru. A Richard za nimi vůbec nezůstával pozadu. Nabídl jí ruku, a když ji přijala, zvedl ji na nohy a přivinul ji do náruče o tolik hřejivější než studený kámen.

	Položila mu dlaně na hruď a vyslala k nebi vděčnou modlitbu za muže na vrcholku svého seznamu.

	Ozvalo se zaklepání na dveře.

	„Mylady, pokud mne již nebudete potřebovat, rád bych se pro dnešek vzdálil,“ ozval se Wilkinsův podrážděný hlas.

	Gillian zčervenala. „Panebože, co si asi myslí?“

	Richard povytáhl obočí. „Zcela jistě si představuje něco velmi pobuřujícího a nestoudného.“ Něžně ji políbil na čelo. „A vůbec se neplete.“

	„Madam?“ zvolal Wilkins netrpělivě.

	„Jen běžte, Wilkinsi,“ odpověděl mu Richard. „Lady Gillian už vás dnes nebude potřebovat.“

	Majordomus zabručel něco, čemu Gillian nerozuměla. Nejspíš to tak bylo lepší.

	„A já bych měl jít též.“ Richard se rozhlédl po svém oblečení, posbíral je a začal se oblékat.

	Gillian vklouzla do šatů a přitom uvažovala nad tím, jak nečekaně se dnešní večer vyvinul. Nelitovala toho. Ani malinko.

	Richard k ní přistoupil zezadu a objal ji, a když se o něj opřela, zašeptal jí do ucha: „Měl bych jít.“

	„Musíš?“

	Políbil ji na šíji. „Jestli nepůjdu hned, neodejdu už nikdy.“

	Gillian se zachvěla. „Tak nechoď.“

	„Jednou ti vyhovím.“ Odmlčel se. „Možná.“

	Spokojeně si povzdechla. „Jednou.“

	Pustil ji a ona se za ním otočila, aby se rozloučila, ale to už stál u dveří.

	„Gillian.“ Pokývl hlavou, věnoval jí zvláštní, odtažitý úsměv a pak zmizel ve dveřích. Gillian osaměla.

	Dlouho se za ním dívala a úsměv z jejích rtů pomalu mizel.

	Jednou ti vyhovím. Možná.

	Co tím myslel? Nebude přece muset odcházet, až budou svoji, a tomu už nyní nemohlo nic zabránit. Dokázala mu, že může být jeho ženou se vším, co od ní žádá. Že mu bez výhrad dá i své tělo. Teď už jim v cestě nestála žádná překážka.

	Nebo snad ano? Richard se o dohodě ani slovem nezmínil. Vlastně ji ani nepolíbil. Alespoň ne na rty. Možná měl za to, že ještě nenadešel správný čas. Ať tak či onak, o manželství neřekl ani slovo. Proč ne?

	A proč to neudělala ona?

	Nešťastně klesla na pohovku. Hlavou jí běžela změť myšlenek. Mohla by se za něj provdat a s dědictvím konečně získat i nezávislost. Mohla by podle libosti podporovat mladé umělce, jako byla Emma nebo ta neznámá žena, jež jí po Charlesově smrti vrátila chuť do života. Richard by získal dostatek prostředků na správu panství a bohaté věno pro své sestry. Zdálo se, že je vše na dobré cestě. Ale bylo to tak opravdu?

	Gillian uvažovala, zda se do Richarda nezamilovala. Možná proto se v ní probudil strach. Jenže v jeho náruči dnes žádný strach necítila – jen touhu. Nezažila ovšem totéž s Toussaintem? Neměl pravdu, když prohlásil, že se nebojí lásky, ale toho, že nebude cítit vůbec nic?

	Může být vášeň dostatečným důvodem k manželství? Když se rozhodla provdat za Richarda, s vášní nepočítala. Možná by ji mohla brát jen jako příjemné zpestření, nečekanou odměnu.

	Miluji Richarda? položila si nevyhnutelnou otázku. Miluje on mne? A mohla bych se za něj provdat, pokud mě nemiluje? Gillian si povzdechla. Na začátku, kdy se celý ten nápad zdál jen jako spásné řešení složité situace, by to dokázala. Ale teď…

	Všechno bylo najednou vzhůru nohama. Gillian vždy věřila, že nemá smysl vdávat se bez lásky. Vyhlídka na dědictví ji ale přiměla změnit názor. A nyní se dostala zpět na začátek.

	Vstala a pomalu došla k místu, kde ležela její spodnička a jedna bota. V mysli se jí hromadily nezodpovězené otázky. Bojí se lásky nebo se bojí lásky k Richardovi?

	A co on? Tápe stejně jako ona nebo se za jeho uspěchaným odchodem skrývá něco jiného?

	A nakonec, jakou roli v tom všem hraje Toussaint? Proč je pro ni tak těžké odolat jeho kouzlu? Od smrti manžela na ni žádný muž nezapůsobil tak jako právě tihle dva. Mohla by přísahat, že to, co cítí k Richardovi, je probouzející se láska. Pokud ji ale k Toussaintovi nepoutá nic než tělesná touha, co když si ji plete s láskou také u Richarda?

	Co bude muset učinit, aby zjistila pravdu?

	Rozhodně si musí promluvit s Emmou. Dříve či později ukážou její obraz Richardovi – ovšem až doba uzraje. Má-li dívčino tajemství zůstat zachováno, bude si muset počínat o poznání opatrněji.

	Gillian nasála vzduch. Bylo to tu zase. Jemná vůně, která jí zkraje večera unikala a někdo nepozornější by si jí patrně ani nevšiml. Gillian ji rozpoznala teprve v okamžiku, kdy s Richardem zůstali o samotě.

	Byla to sotva znatelná, nicméně zcela nezaměnitelná vůně terpentýnu.

	 


11

	Sklenice prolétla vzduchem a roztříštila se o protější stěnu.

	„K čertu.“

	Richard si nervózně odhrnul vlasy z tváře a vrhl zlostný pohled na tenké stružky kobaltově modré barvy, které pomalu stékaly na špinavou podlahu. V bledém ranním světle připomínala skvrna velikánského pavouka rozmáčknutého o stěnu jakousi obří dlaní. Přestože barva nebyla nijak drahá, nemohl si dovolit takhle lehkomyslně s ní plýtvat. Nehledě na to, že si tím rozezleným gestem vůbec neulevil.

	Poprvé za svůj život se nedokázal ponořit do práce. Nedokázal zaměstnat svou mysl a duši. Nepochybně to bylo proto, že předobraz jeho malby byl už teď předmětem každé jeho myšlenky. A možná si našel cestu i do jeho duše.

	Gillian.

	Prudce se zvedl ze stoličky a nevrle ji odkopl stranou. Odmítal se na ten portrét byť jen podívat. Ty oči ho sledovaly: jednou vyčítaly, o chvíli později sváděly. Věděl, jak těžké je takové iluze dosáhnout, teď by se však takového talentu milerád vzdal. Bylo by to mnohem snazší.

	Jak se mohl zachovat tak zbaběle? Samozřejmě se jí za svá unáhlená slova omluvil, nedokázal ovšem přiznat pravdu. Alespoň ne nahlas. Byl-li jeden z nich lehkých mravů, nebyla to Gillian. Ta se jen snažila získat to, oč měla usilovat od samého počátku, a to bez hloupých podmínek, které vše jen komplikovaly. To on byl ochotný se zaprodat. Oženit se pro polovinu jejího dědictví a ještě pro mnohem víc, než mu vůbec kdy chtěla dát.

	A co jí nabídl oplátkou? Své jméno? Se znechuceným úšklebkem došel ke stolu a zapátral mezi změtí věcí, které tvořily pozadí jeho každodenního života. Nebyla tu někde láhev brandy? Jeho jméno stálo sotva za úsilí potřebné k tomu, aby je někdo naškrábal na kus papíru. Samozřejmě se ze všech sil snažil, aby mu vrátil zaslouženou čest a slávu. Aby mu opět vydobyl úctu, jaké hrabata ze Shelbrooku požívali do té doby, než ji jeho otec zašlapal do bahna.

	Nesměl ale zapomínat, že peníze, které jeho otec prohýřil, do rodiny přinesla Richardova matka. To její věno a dědictví vzpružily upadající rozpočet Sheltonů. Cožpak si ji jeho otec nevzal právě proto?

	Richard konečně našel láhev, odšpuntoval ji a lačně se napil. Ale ani ostrá chuť alkoholu nedokázala přebít pachuť v jeho ústech.

	Krev otce…

	Otřel si ústa hřbetem dlaně a nepřítomně se ohlédl na skvrnu na zdi. Jeho otec se oženil jen proto, aby si polepšil v životě.

	… kolující v žilách syna.

	Sevřel hrdlo lahve, až mu zbělely klouby. Copak je v jejich jednání nějaký rozdíl?

	Modrý pavouk se na něj vyčítavě šklebil.

	Potěžkal láhev a napřáhl se. Copak nešel věrně ve šlépějích svého otce, dokud…

	Dokud mohl.

	Dokud otcova smrt nezměnila jeho život jednou provždy. Zase láhev spustil.

	Dokud muže, jímž se pomalu stával, okolnosti nepřiměly, aby se od základu změnil. Stal se někým víc, než jeho otec čekal. Někým víc, než sám kdy doufal.

	Mužem na prvním místě seznamu.

	Zaplavil ho zvláštní pocit klidu. Postavil láhev na stůl tak opatrně, jako by byla z křišťálu křehkého jako poznání, jež v něm právě vyklíčilo.

	Mýlil se.

	Po smrti svého otce měl celou řadu možností. Mohl přinutit Emmu, aby se provdala. Mohl své sestry nechat napospas osudu. Umýt si ruce nad nimi i nad shelbrookským panstvím a všemi lidmi, kteří na něm záviseli. Mohl dál pokračovat v nezřízeném životě, spoléhat na dluhy a hazard a na všechno, co by se zrovna namanulo.

	V žilách mu sice kolovala krev jeho otce a patrně zdědil i některé jeho vlastnosti, ale nebyl stejný jako on. Jeho otec svým slabostem podlehl, dovolil, aby zničily jeho život a poznamenaly jeho děti.

	Richard se však vydal jinou cestou, a to byl ten podstatný rozdíl mezi otcem a jeho potomkem.

	Richard sepjal ruce za krkem a vyhlédl z okna na blednoucí ranní nebe.

	Očividně je lepším mužem, než si kdy o sobě myslel. Jinak by předchozího večera požádal Gillian o ruku ještě dřív, než si stačil znovu navléknout kalhoty. Pokud kvůli hrdosti trval na tom, aby jejich manželství nebylo jen formální, co mu nyní zabránilo vybrat si svou výhru? Ať už měla Gillian strach z čehokoli, zřejmě jej překonala a nebylo pochyb o tom, že po něm touží. Toužila po něm se stejnou naléhavostí jako on po ní. Popravdě řečeno, už teď ji chtěl znovu. A bude ji chtít… vždycky?

	Moc dobře věděl, že by Gillian i její dědictví mohl získat bez dalších odkladů, stačilo jen zajistit si povolení k sňatku a pronést několik bezvýznamných slibů.

	Copak právě o tohle neusiloval od samého začátku?

	Ksakru, zaklel. Jakmile šlo o Gillian, zdálo se, jako by se ocital s rozumem v koncích – jediné, co věděl s jistotou, bylo, že ji přitahuje Toussaint. A to se mu ani trochu nelíbilo. S každou vzpomínkou na to, jak málo se bránila malířovým pozornostem, byl čím dál rozčilenější. Vždyť ona se málem bez odporu poddala jeho návrhům. To byl sice Richardův záměr, skutečnost ovšem nebyla ani zdaleka tak uspokojivá, jak si představoval.

	Možná bylo načase sezení zrušit. Jelikož Richard uspěl, Toussaintova svádění již nebylo třeba. Na druhé straně se zdálo, že Gillian našla v malíři spřízněnou duši, a Richard by i nadále rád věděl, co se jí honí hlavou.

	Nutno ovšem dodat, že ve svých myšlenkách se nevyznal ani za mák. Neměl už vůbec ponětí, po čem touží či jak toho dosáhnout.

	Potřeboval se probrat svými zmatenými myšlenkami, matoucími pocity a vším ostatním. Potřeboval na chvíli uniknout před pronikavým pohledem průzračných modrých očí, které mu bránily plně se ponořit do práce, zapomenout na svět kolem a pročistit si hlavu.

	Věděl však, že stejnou službu mu prokáže jakákoli manuální práce, jaké na něj na jeho panství čekalo dost. V posledních týdnech je ostudně zanedbával, protože většinu času trávil v Londýně zabraný do malování. Pak mu do cesty vstoupila Gillian.

	Na hraběte pracujícího rukama by společnost pohlížela stejně svrchu jako na urozeného gentlemana, jenž si vydělává na živobytí malováním. Nechápala by ani, proč by někdo v jeho postavení váhal vstoupit do manželství se ženou, jejíž majetek by mu zajistil doživotní pohodlí bez práce.

	Richard si ztrápeně povzdychl. Zatraceně. Kéž by konečně zjistil, co vlastně chce.

	„Richard odjel.“ Emma vzhlédla od lístku, který držela v ruce.

	„Prosím?“ Gillian nechápavě svraštila obočí.

	„Ten ušmudlaný chlapec přinesl další vzkaz, mylady,“ vysvětlil jí Wilkins upjatě.

	Gillian po něm střelila netrpělivým pohledem. Wilkins toliko pokrčil rameny, jako by chtěl dát najevo, že mu vlastně nic není po tom, jak ledabyle se v Londýně s korespondencí nakládá, a odešel. „Co v něm stojí, Emmo? Kam odjel?“

	„Domů.“

	„Proč?“ Emma se musela splést. Gillian se sevřel žaludek.

	Dívka znovu přelétla stránku očima. „To nepíše, uvádí jen, že ho volají povinnosti a měl by se vrátit koncem týdne.“

	„Koncem týdne.“ Za celé tři dny. Gillian si povzdechla zklamáním. Jak mohl beze slova odjet? Jak ji mohl v této situaci nechat samotnou? Jak ji vůbec mohl opustit? S obtížemi nasadila klidný výraz. „Včera večer se o ničem nezmínil.“

	„Možná se přihodilo něco nečekaného,“ snažila se ji povzbudit Emma.

	„Možná.“ Něco nečekaného se opravdu stalo, jenže v téhle místnosti. Něco vzrušujícího a důležitého pro ni i pro Richarda. To si Gillian alespoň doposud myslela. Nebyla si zatím jistá svými city ani jeho, ale jak by mohla cokoli zjistit, když je Richard pryč? Díky tomu si jen uvědomila, jak jí chybí.

	Krom toho se na konci týdne konala každoroční slavnost její babičky a Gillian doufala, že ji na ni Richard doprovodí.

	Ať už mezi nimi předchozího večera zaznělo cokoli, nesměli zapomínat, že je všichni viděli společně na plese lady Foresterové. Znuděná londýnská smetánka si všímala i těch nejmenších drobností a náznaků, a tak se v nejnovějších klevetách již dávno šuškalo o tom, jak si rezervovaný lord Shelbrooke předchází nedostupnou lady Gillian.

	Její rodiče, tetičky, strýčkové i bratranci a sestřenky a všichni známí už slyšeli dost na to, aby se začali zajímat o to, jaký má Gillian k Richardovi vztah.

	Gillian tušila, že jestliže se neobjeví na babiččině oslavě, může se stát, že rodina někoho pověří, aby vše vypátral. A to by mohlo vést k odhalení strýčkova dědictví i podmínky, jež se k němu vázala.

	Popravdě řečeno, tolik na tom nezáleželo. Její rodiče by se ji samozřejmě snažili přesvědčit, aby se nevdávala jen pro peníze. Na podobné věci měli velmi vyhraněné názory.

	Jistě by se postavili proti jejímu plánu a trvali by na tom, že ji raději budou sami podporovat ještě vydatněji než doposud. Gillian odhodlaně stiskla rty. Věděla, jak jsou vytrvalí, sama ale byla zrovna tak tvrdohlavá a rozhodnutá nenechat se zviklat.

	Prozatím bylo tedy rozumnější, aby její rodiče věděli co nejméně. Krom toho si Gillian již nebyla ani zdaleka tak jistá, co má její dědictví společného s jejím rozhodnutím provdat se za Richarda.

	A to nemohla zjistit, když odjel.

	„Tvůj bratr je trochu zbabělý, že ano?“ pronesla zamyšleně.

	„Richard? Ale vůbec ne.“ Emma se načepýřila. „Naopak, podle mě má kuráž.“

	„Skutečně?“

	„Ano. Myslím, že změnit svůj život tak, jak to dokázal on, vyžaduje velkou odvahu.“ Emmě blýsklo v očích. „Nemusel si nic upírat. Mohl jednoduše odejít a nechat nás, abychom se o sebe postaraly samy.

	Nebýt Richarda, musela bych se provdat za jednoho ohavného hrubiána, kterého mi vybral otec. Třebaže jsme potřebovali každý šilink, Richard odmítl připustit, aby se z některé z nás stala guvernantka. Také se věnuje něčemu, o čem nám sice nic neřekl, ale ujistil nás, že je to zcela počestné, a jak se zdá, vede si v tom skvěle. Hádám, že to bude nějaký obchod, ale Richard nechce nic prozradit, patrně proto, že je společensky nepřijatelné, aby si hrabě vydělával na živobytí. Splatil ale všechny své dluhy a většinu otcových…“

	„Čemu by se tak mohl věnovat?“ uvažovala Gillian. Dosud na to nepomyslela, Emma však měla pravdu. Jestliže Richard dokázal zmenšit množství četných dluhů, jež po sobě zanechal jeho otec, musel si nějak vydělávat.

	„A tak či tak neplýtvá penězi na sebe. Vždyť mi ani nechce ukázat, kde v Londýně bydlí. Prohlásil pouze, že to není vhodné místo pro mladou dámu.“

	„Chápu.“ Teprve nyní si Gillian uvědomila, že sama nemá ponětí, kde Richard bydlí či kde tráví většinu svého času. Měla pocit, že ho zná, a zatím existovalo tolik věcí, které o něm nevěděla.

	„Nemá kočár, jen jediného koně. A jeho oblečení…“

	„… je otrhané,“ doplnila Gillian a přitom uvažovala, proč ji tak rozněžňují jeho odrbané manžety.

	„Správně,“ přitakala Emma. „A to nemluvím o tom, že jakmile je doma, pomáhá svým nájemcům při setbě i sklizni. Opravuje ploty, čistí stáje a zastane spoustu jiné práce, k jaké by se jiní muži jeho postavení nikdy nesnížili.“

	„Opravdu?“ Tak proto má mozoly na rukou, napadlo ji.

	Emma zvedla bradu a věnovala Gillian hrdý pohled. „Myslím, že to všechno dokazuje, jak je statečný.“

	„Odpusť mi, Emmo. Samozřejmě máš pravdu. Zmýlila jsem se.“ Gillian zavrtěla hlavou. Dojalo ji, s jakou vervou dívka hájila svého bratra, a přitom jí dala nevědomky nahlédnout do těch částí Richardova života, o nichž zatím Gillian neměla tušení. „Snad ho tedy odvaha opouští jen ve chvílích, kdy dojde na…“ Na co?

	„Na záležitosti srdce?“ Emma se usmála. „To je kouzelná představa.“

	„Ano, to je,“ souhlasila Gillian zadumaně. Je možné, že má Richard stejné obavy jako ona? „A je nejvyšší čas to zjistit.“

	„To nebude snadné. Richard není příliš sdílný.“

	„To je zlozvyk, který bychom ho měly odnaučit. Skutečně je načase odhalit, jak je tvůj bratr doopravdy kurážný.“ Oplatila dívce úsměv. „A proto se za ním vypravím na shelbrookské panství.“

	Možná to nebyl tak dobrý nápad, jak se zprvu zdálo.

	Kočár, v němž Gillian seděla, právě odbočil na cestu zvolna se zvedající k sídlu shelbrookského panství. Dlouze si povzdechla. Nezvané hosty nevítá každý s otevřenou náručí, a už vůbec ne ten, kdo se před nimi uchýlil do soukromí svého domu.

	Gillian toužila vydat se za Richardem již od okamžiku, kdy se od Emmy dozvěděla o jeho odjezdu, trvalo jí ale celý den, než se jí podařilo zajistit si vypůjčení jednoho z Thomasových kočárů. Poslala mu po Wilkinsovi vzkaz, na který její bratr reagoval souhlasně, ve své zprávě se však zmínil o jakýchsi zvěstech, jež se k němu donesly, a projevil přání co nejdříve si o nich promluvit. Gillian jeho nově objevená bratrská starostlivost ani malinko netěšila. Byla nicméně vděčná, že ji obratem nevyhledal a namísto toho pouze poslal kočár, o který ho žádala.

	Povoz se kodrcal po hrbolaté příjezdové cestě obklopené po obou stranách bujnými střapatými travinami, které tu a tam pronikaly přímo do vyježděných kolejí. Z dávno opuštěných zahrad vítaly návštěvníky ojedinělé keře květů, příliš paličatých, než aby uznaly, že nemohou růst bez řádné péče. Na vršku kopce stálo shelbrookské sídlo a shlíželo na krajinu jako matróna, jež pamatuje i lepší časy, ale na svůj úděl nežehrá.

	Gillian si nebyla jistá, co vlastně čekala. Vzhledem k rodinné historii snad něco prastarého a pochmurného. Sešlého časem a zanedbaného. A zatím, přestože bylo zřejmé, že panství nijak nevzkvétá, tu našla překvapivě přívětivé místo, jež by se člověku snadno mohlo stát domovem. Jež by sama tak mohla nazývat.

	Na okamžik před sebou sídlo spatřila tak, jak možná kdysi vypadalo. A jak by někdy znovu mohlo vypadat. Vznešené a majestátní. S pečlivě upraveným trávníkem a se záplavou jarních květů v zahradách. Mezi nimi by běhaly rozesmáté děti. Její a Richardovy. Jejich děti.

	V tu chvíli se odkudsi vyřítil velký chundelatý pes a se štěkotem kočár doprovázel. Ach ano, nesmí zapomínat na psa. Ten by jim nemohl chybět.

	Když zastavili před vchodem, Gillian pomalu vystoupila. Cítila směsici nadšeného očekávání a strachu. Co Richard řekne na její příjezd?

	Chlupaté stvoření, které ji okamžitě začalo vítat, bylo její návštěvou beze vší pochybnosti nadšené.

	„Henry!“ okřikl ho ženský hlas.

	Henry si poslušně sedl, nepřestal ale divoce vrtět ocasem. Gillian se k němu sklonila a podrbala ho pod bradou.

	„Tím jste si získala jeho nehynoucí lásku.“

	„Ach tak.“ Henry k ní oddaně vzhlédl. „Inu, jsou mnohem horší věci než nehynoucí láska.“

	„Pravda.“ Zpoza brýlí se zlatými obroučkami si ji prohlížely inteligentní hnědé oči. Záplava zlatavých vlasů se leskla v odpoledním slunci. Podle Emmina popisu Gillian soudila, že má před sebou Marianne, sestru, jíž bylo takřka nemožné potkat bez knihy v ruce.

	„Vy jste lady Gillian, viďte?“ Dívka stála před otevřenými dveřmi a sledovala Gillian s přátelským zájmem.

	Gillian se neubránila překvapení. „Jak to víte?“

	Dívka pokrčila rameny. „Nikdo jiný být nemůžete. Slyšely jsme o vás všechno.“

	„Opravdu?“ Od Richarda?

	„Tedy, všechno asi ne. Richard nám říká jen to, co podle něj nezbytně musíme vědět. A to nám zdaleka nestačí. Ale zmínil se o vás a vím, že Emma u vás bydlí.“ Naklonila hlavu a nakoukla do kočáru za Gillian. „Nepřijela s vámi?“

	„Rozhodla se, že raději zůstane ve městě.“ Aby mohla pracovat, jak Gillian vysvětlila, a krom toho byla dospělá a všude ji jako garde měli doprovázet Wilkins a jeho žena. Gillian ovšem tušila, že za její touhou zůstat ve městě se skrývá ještě něco jiného.

	„Sama?“ Marianne upřela na Gillian pátravý pohled. „Vy ji necháváte malovat, viďte?“

	„Malovat?“ zopakovala Gillian opatrně. Neměla tušení, jaký názor mají na Emminu vášeň ostatní členové Richardovy rodiny. „Proč myslíte?“

	„Chápala bych to. Vždycky jsem čekala, že jakmile bude mít Emma tu možnost, začne si dělat, co sama uzná za vhodné. A jedině tím si také dokážu vysvětlit, proč sem za námi nepřijela.“

	„Takže vy víte, že maluje?“

	„Jak by ne. S Emmou jsme si velmi blízké. A Becky to ví také. Jen Jocelyn možná nic netuší, ale ta se koneckonců většinou zabývá jen tím, co se týká jí samotné. Dokonce i tetička Louella je s Emminou zálibou obeznámena. Nemá pro ni příliš velké pochopení, ovšem toleruje ji natruc Richardovi.“ Marianne se odmlčela. „Já jsem Marianne.“

	„Já vím.“ Gillian se usmála a pospíšila si k dívce po širokém schodišti.

	„Za to mohou ty brýle, viďte?“ Marianne si odevzdaně povzdechla a trochu si obroučky postrčila na nose. „Nemohla bych být Jocelyn, neboť ta by se raději propadla, než by si je nasadila. Já ale raději dobře uvidím, než abych dobře vypadala. A Bečky být nemůžu, na to jsem moc stará.“

	Zavěsila se do Gillian a otočila se ke dveřím. „Jsem zvědavá, jak se budou tvářit, až vás uvidí. Richard se o vaší návštěvě vůbec nezmínil.“

	„Rozhodla jsem se na poslední chvíli,“ opáčila Gillian přiškrceným hlasem. „Richard nemá tušení, že přijedu.“

	Marianne se zarazila a vykulila oči. „Richard o vás neví?“

	Gillian zavrtěla hlavou. „Myslíte, že se bude zlobit?“

	„To opravdu netuším. Už dávno si netroufám odhadovat, co můj bratr udělá či neudělá. Na překvapení si však nikdy nepotrpěl.“ Marianne se zamračila. „Od svého příjezdu je nezvykle zamlklý, jako by ho něco trápilo. A ihned se vrhl do práce, té je tu ovšem více než dost.“ Znovu vykročila. „Zrovna se snaží spravit jednu z mnoha děr na střeše.“

	Gillian se zarazila. „Panebože, snad není v té výšce.“

	„A jak by ji jinak mohl opravit?“

	Gillian vzhlédla nad sebe, jako by očekávala, že na ni Richard vykoukne přes okraj okapu. Žaludek se jí sevřel ještě víc. „Je to vysoko, viďte?“

	„Ano, to je.“ Marianne se zaculila. „Můžeme ho zavolat dolů nebo se za ním můžete vydat nahoru…“

	„Rozkošné,“ poznamenala Gillian tlumeně.

	„Vzadu je žebřík, ale myslím, že Richard použil padací dvířka na půdě. Já vím, je zvláštní, že tu vůbec taková jsou, ale vysvětluji si to tím, že původně sloužila špehům a pirátům…“

	„Pirátům?“ O čem to děvče mluví?

	„Ovšem, ale to je už dávno, a navíc si to možná jen vymýšlím. Mám velkou představivost, víte? Čtete ráda?“

	„Občas si něco…“

	„A pak nám musíte povědět, jak se daří Emmě. Myslíte, že by si vážně mohla najít dobrého ženicha?“ Marianne se odmlčela, aby popadla dech, a zvědavě se na Gillian podívala. „Provdáte se za Richarda?“

	Gillian se zakuckala. „Já…“

	„Odpusťte, to bylo ode mě neomalené. Víte, hodně jsme o tom mluvily a zdá se nám, že stará-li se někdo o jeho sestru tak obětavě jako vy, jistě mu na něm musí velmi záležet.“ Marianne se rozzářila. „A teď jste ho přijela překvapit a celé je to jednoduše kouzelné.“

	„Kouzelné,“ opakovala Gillian s chabým úsměvem, zcela odzbrojená Marianniným nadšením.

	„Jen pojďte,“ vybídla ji dívka a táhla ji ke dveřím. Henry se nenechal vybízet a vběhl do domu před nimi. „Už jsem vám říkala, jak se mi líbí váš klobouk? Je nádherný a má takovou úžasnou…“

	„Nemáte být ta málomluvná sestra?“ vyhrkla Gillian.

	„Inu, Emma je mnohem zdrženlivější než my ostatní, ale popravdě řečeno,“ odtušila dívka s šibalskými plamínky v očích, „v naší rodině nikoho málomluvného nenajdete.“
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	Gillian se zhluboka nadechla, Vykasala si sukni a vyšplhala po širokých příčlích žebříku vedoucího na střechu. Richardovy sestry ji ubezpečovaly, že na konci žebříku začíná plošina, která se táhne po celé délce střechy. Obezřetně na ni vystoupila. Plošina byla poměrně široká, přesto neskýtala pocit bezpečí komukoli se strachem z výšek.

	Váhavě vykročila ze dveří. Ne, že by se výšek přímo bála, jen se raději pohybovala blíže k zemi, kde nemusela v duchu časovat slovesa jako spadnout a zřítit se. Setkat se s Richardem tady, kde zjevně riskovala život, jí bylo přesto milejší než před obecenstvem čtyř zvědavých žen, z nichž ani jedna nebyla hodna přívlastku diskrétní.

	Rozhlédla se kolem a přitom pečlivě dbala, aby očima nezabloudila mimo budovu. Na to, aby se mohla kochat jistě úchvatnými výhledy na malebné luhy a háje, ještě nenabyla dost odvahy. Obdivovat krásy krajiny ještě nebyla připravená.

	Plošina zabírala asi třetinu šířky střechy. Od jejích krajů se střecha svažovala k okapům. Z vodorovné plochy čněly pravidelně rozmístěné komíny a další komíny, vyšší, mohutnější a zdobnější, vyrůstaly z šikmých ploch.

	Od zadní zkosené části střechy k ní doléhalo hlasité bušení. Krůček po krůčku se k němu sunula. Bušení pokračovalo, pak náhle utichlo a vystřídala je průtrž šťavnatých nadávek. Ušklíbla se.

	„Richarde?“

	Klení ustalo.

	Přemohla smích a zkusila to znovu: „Jsi to ty?“

	„Gillian?“ ozvalo se užasle.

	Zhluboka se nadechla, aby si dodala kuráž, a vykročila za zvukem jeho hlasu. Brzy ho uviděla přes okraj plošiny. „Moc ráda tě zase vidím, Richarde.“

	Seděl na střeše jednou nohou zapřený o komín. Když ji uviděl, vstal. Při pohledu na ten riskantní postoj se jí sevřel žaludek. „Co tu sakra děláš?“

	„Tady na střeše nebo tady na venkově?“

	„Obojí.“

	Co tu dělala? Sama nevěděla, co si od téhle neohlášené návštěvy slibovala. „Abych řekla pravdu, Richarde, v Londýně to bez tebe nebylo k vydržení.“

	„Opravdu?“ V koutcích úst mu zacukalo.

	„Nešlo to tam vydržet a byla tam příšerná otrava.“ Posadila se na plošinu a opatrně spustila nohy na šikmou plochu. Hned se cítila jistěji. „Nevydržela bych tam ani o vteřinu déle. Neměla jsem tam na práci nic jiného než meditovat nad ošoupaností mého koberce.“

	„Nevypadal tak zašle.“ Sevřel rty, jako by přemáhal úsměv.

	„Kdepak. Je úplně odrbaný. Skoro až nebezpečně.“

	„Nebezpečně?“

	„Ano, někdo by na něm mohl zakopnout nebo…“ Do lící se jí nahrnula krev.

	„Nebo?“ Povytáhl obočí.

	Neklidně poposedla na tvrdém podkladu, který jí bolestivě připomínal místa, kde ji ten zpropadený koberec odřel.

	„Nebo?“ zopakoval. V očích mu pobaveně jiskřilo a Gillian se snažila nevnímat horko, které se jí rozlévalo po tvářích i jinde.

	„Nebo,“ zadívala se mu do očí z mírného nadhledu, „se jinak bolestivě zranit. Mileráda ti ukážu, jak může člověk k takové úhoně přijít.“

	Chvíli na ni udiveně zíral a pak vybuchl smíchy.

	Oplácela mu úsměvem a přitom obdivovala jeho vzhled. Stál na střeše neohroženě jako kamzík na horském svahu. Pramínky tmavých, trochu přerostlých vlasů mu načechrával slabý vánek. Vybledlé kalhoty mu přiléhaly k tělu tak těsně, až se divila, že při sebemenším pohybu neprasknou. Na poutku u pasu kalhot mu visela kožená tobolka s hřebíky. I košili měl obnošenou, u krku rozepnutou, s ohrnutými rukávy odkrývajícími silná předloktí. Jeho kůže byla už trochu osmahlá – šlo o neklamný důkaz časté práce na čerstvém vzduchu. Jak to, že si toho všimla až teď?

	Zvědavě vyklenul obočí. „Něco se ti nezamlouvá?“

	Ať na plese nebo na střeše, pořád byl neodolatelný. „Zamlouvá.“ Kývla hlavou k jeho oděvu. „Takhle oblečeného jsem tě ještě neviděla. Sluší ti to.“

	„Vážně?“ Sarkasticky se uchechtl. „Pak bych měl asi celou tu hraběcí parádu zahodit a nechat se najímat jako pokrývač.“

	„A byl bys raději pokrývač než hrabě?“

	„Musím přiznat, že jsem o tom nikdy neuvažoval. Na druhé straně, poctivá manuální práce je v mnohém prospěšná, zvlášť když se pracuje venku. Vlastně mě to docela baví.“ Zamyšleně potěžkal v ruce kladivo a pak se na ni usmál. „Příležitostně. Pochybuji, že bych si v tom tak liboval, kdyby to byl můj jediný zdroj obživy.“

	Přitáhla nohy k hrudi a spojila ruce pod koleny. „Takže jsi se svým společenským postavením spokojený?“

	„Další zajímavá otázka a další, kterou si nekladu často. Proč se ptáš?“

	„Ze zvědavosti.“ Pokrčila rameny. „Mám dojem, že tě zdaleka neznám tak dobře, jak jsem se domnívala. O těchto věcech jsme spolu nikdy moc nehovořili.“

	„To je pravda. Nuže dobrá.“ Na chvíli se odmlčel a přemýšlel nad její otázkou. „Moje postavení mi nevadí. Jsem poměrně hrdý na svůj titul a z větší části i na svůj rodokmen. Jsem již čtrnáctý hrabě ze Shelbrooku.“

	„A tenhle čtrnáctý hrabě ze Shelbrooku tu teď záplatuje střechu,“ podotkla vlídně.

	Ze rtů mu sklouzl smích. „Asi to vypadá trochu směšně. Mí předkové se musejí otáčet v hrobě, oni nepochybně vládli mnohem lépe mečem než kladivem. Škoda, že už tu kromě rozkladu a zanedbanosti nejsou žádní nájezdníci, které bych mohl odrážet.“ Jeho výraz zvážněl. „Se svým postavením jsem spokojený, jen jeho okolnosti mě trápí.“

	„Musíš z toho být zoufalý.“

	„To jsem. Ani nevíš jak. Na druhou stranu…“ Čelo mu zkrabatily zadumané vrásky. „Dnes už vím, že ztráta rodinného jmění a dobrého jména byla to nejlepší, co mě mohlo v životě potkat.“

	„To nejlepší?“ Opřela si bradu o kolena a pozorně ho sledovala. „Jak to myslíš? Mě děsí už jen ta představa.“

	„Dvakrát příjemné to nebylo.“ Bezděky přehodil kladivo z jedné ruky do druhé. „Vzpomínáš si na naše první setkání před lety?“

	„Matně.“

	„Takže si asi nepamatuješ, jaký jsem tehdy byl?“

	„Ne přímo. Ale pamatuji si, jakou jsi měl pověst. Říkalo se o tobě, že jsi pěkný darebák.“

	„A po právu. Býval jsem zhýralec a nemrava prvního řádu. Nebyla hra, kterou bych nehrál, sázka, kterou bych neuzavřel. Žádnou láhev jsem nenechal nedopitou a žádnou ženu nedotčenou.“ Významně si povzdechl. „Užil jsem si svoje.“

	„To si umím představit,“ zabručela.

	„Jsou chvíle, kdy se mi po těch dobách stýská.“ Usmál se na ni. „Ale to už je minulost a teď jsem tady, na střeše domu mých předků, a dělám, co mohu, aby mým sestrám nepršelo na hlavu, protože, Gillian, nikdo jiný to neudělá.“ Zahleděl se do kraje. „Tenhle kout Anglie patří naší rodině po řadu generací. Nikdy jsem si ho dost nevážil, dokud nezačalo hrozit, že o něj přijdu. Jsem jediný, kdo ho může zachovat pro příští generace.“

	Odmlčel se a Gillian mlčky zkoumala jeho mužný profil, energickou bradu a odhodlaný třpyt v oku. Vybrala si dobře.

	„Jen podívej, Gillian. Copak bych se tohohle mohl vzdát?“

	„Je to… krása.“ Ani jí samotné to neznělo přesvědčivě.

	Pohlédl na ni přimhouřenýma očima. „Ty ses ještě nerozhlédla?“

	„Viděla jsem toho dost cestou sem,“ špitla.

	„Ale odsud je vidět mnohem dál.“

	„To věřím,“ ušklíbla se. „Ale já se od chvíle, kdy jsem stanula na téhle střeše, nedívám jinam než pod nohy. Nerada bych, aby mě potkala nějaká strašlivá nehoda. Třeba smrtelný pád.“

	„Nemáš ráda výšky?“

	„Nijak zvlášť.“

	Zasmál se a podal jí kladivo. „Podrž mi to, prosím.“ Sebrala všechnu odvahu a opatrně se předklonila a vzala od něj kladivo. Richard vylezl na plošinu a vstoje jí podal ruku.

	Gillian váhala.

	Usmál se na ni. „Se mnou se ti nic nestane.“

	Když zachytil její pohled, srdce jí poskočilo a pochopila, že se nemusí bát. Vložila mu ruku do dlaně, on jí pomohl vstát a přitáhl ji k sobě. Na chvíli se ztratila v hlubinách jeho tmavých očí. Vyměnili si v ten moment tisíc nevyřčených slov? Nebo si to jen přála?

	„Ještě jsi mě nikdy doopravdy nepolíbil.“

	„Že ne?“ Rty mu zvlnil pobavený úsměv. „Jestli si dobře vzpomínám, zlíbal jsem tě víc než důkladně.“

	„To ano. Ale ne tak, jak… Totiž…“ Věděl moc dobře, jak to myslí, trapič jeden.

	„Víš to jistě? V tomhle by mě paměť neklamala. Možná jsi to jen přehlédla.“

	„To pochybuji.“ Zvedla bradu a jejich ústa se tak ocitla nebezpečně blízko sebe.

	„Chceš mi tvrdit, že jsem se k tobě nikdy nesklonil,“ řekl a začal sklánět hlavu, „a neudělal tohle?“ Vtiskl jí něžný polibek.

	„Ksakru, Richarde, tohle nemyslím.“ Zjevně jí nezbývalo než vzít věci do vlastních rukou. Odhodila kladivo, aniž věnovala pozornost zadunění, s nímž dopadlo na střechu.

	„Pozor! Nechci tu spravovat další…“

	„Tohle jsi ještě neudělal.“ Objala ho kolem krku a přisála se k jeho rtům.

	Než ji pevně objal a přitiskl ji k sobě, váhal jen zlomek vteřiny. Jeho rty ji přivítaly s lačností, která si v ničem nezadala s tou její. Svírala jeho horký zátylek a žilami jí koloval žár. Rozevřela rty a jeho jazyk jimi pronikl s nedočkavou, chtivou zvídavostí. S nezkrotnou vášní zrozenou z jeho a jejího chtíče. Srdce jí vyplašeně tlouklo, kolena se jí podlamovala, a přesto chtěla víc. Zahlcoval jí smysly, zbavoval ji příčetnosti, až měla pocit, že se řítí někam, odkud není úniku a odkud ani uniknout nechce.

	Odtrhl se od ní a s údivem si ji prohlížel, jako by i on na těch pár chvil – nebo nadosmrti? – přišel o rozum. Do jeho hlasu se vkradl zvláštní, nejistý tón, odporující ironickému ladění jeho slov. „Tohle jsi myslela?“

	Gillian zalapala po dechu a přikývla. „Ano… Nebo… něco takového.“

	Zasmál se, znovu ji krátce políbil, a než mohla cokoli namítnout, otočil ji čelem ke krajině. Držel ji pevně, ochranitelsky, opřenou o své silné tělo a ona se v tom bezpečném objetí uvolnila. „Tak, Gillian, teď se dívej.“

	Zvlněné pahorky a louky se vinuly donedohledna, krajinu zdobily nesčetné remízky. V slunci se v dálce třpytil potůček.

	„Nedivím se, že to tu máš rád,“ hlesla, dojatá stejně tak Richardovou láskou k zemi jeho předků jako krásou té scenérie.

	Mezi nimi plynuly nekonečné vteřiny ticha. Gillian zaplavoval pocit klidu a spokojenosti. Klidně by tady na vrcholu světa v hřejivém pohodlí jeho náruče vydržela až do konce svých dnů.

	„Vždycky, když tu stojím a rozhlížím se,“ promluvil konečně, „vidím minulost, přítomnost i budoucnost spjaté s touhle zemí a lidmi, kteří se tu rodili a umírali a budou se rodit a umírat. A cítím za ně obrovskou zodpovědnost.“

	„Opravdu?“ špitla.

	„Ano. Obávám se, že mi tahle krajina vešla do krve. I mé sestry ji milují, třebaže ji vidí jinak,“ dodal zamyšleně. „Emma vnímá její krásu: barvy, vzory a textury, linie a plochy, kontrasty a harmonie. Pro Becky je to kraj plný příležitostí k dobrodružství, přestože už tu ta divoška prozkoumala každý kout a vyzná se tu mnohem lépe než já.

	Marianne věří, že tu kromě nás žijí i víly a skřítkové a další pohádkové bytosti, sice neviditelné, ale stejně skutečné jako my. A Jocelyn,“ usmál se ironicky. „Jocelyn ho v mnoha ohledech vidí přesně takový, jaký je: zoufale zanedbaný. Na to, aby si pamatovala, jak vypadal kdysi, je příliš mladá, ale myslím, že si často představuje, jaký byl a jaký znovu bude.“

	„Potřebuješ jen peníze,“ podotkla Gillian tiše.

	Cítila, jak strnul. „Peníze?“

	„Pokud ti nevadí, že k nim dostaneš ještě manželku.“ Odmlčela se, aby přemohla nervozitu. „Nebo sis to rozmyslel?“

	„To bych byl hlupák, nemyslíš?“ Objal ji ještě pevněji a opřel si bradu o její rameno, těsně vedle její tváře. „Co ode mě chceš, Gillian?“

	„Já…“ Co vlastně chtěla? Vášeň? Vzrušení? Lásku? „Ani nevím.“ Zatajila dech. „A co ty, Richarde? Co chceš ty ode mě?“

	„Tak to se k sobě skvěle hodíme.“ Narovnal se a tiše se zasmál jako člověk, který má podezření, že se stal obětí nějakého žertu. „Já také nevím.“

	„Takže se dá říct, že jeden od druhého nechceme nic jiného než podíl na mém dědictví,“ shrnula a doufala, že to popře.

	„Říct se to dá.“ Napodobil její nenucený tón.

	Srdce se jí sevřelo zklamáním, ale hned se za to v duchu vyplísnila. Co od něj vlastně čekala? Slib věčné oddanosti? Vyznání nehynoucí lásky? Pokud nebyla ona sama ochotná něco podobného slovy byť jen naznačit, jak mohla čekat totéž od něj?

	„Co kdybychom si raději položili otázku, na kterou existuje odpověď?“ navrhl věcně, jako by nehovořili o ničem podstatnějším než o pravděpodobnosti srážek.

	„Otázku, na kterou existuje odpověď?“ Vnutila svému hlasu nevzrušený tón. „Uneseme to?“

	„Toť otázka.“ Zasmál se a ani ona se neubránila úsměvu. „A teď mi pověz, Gillian, pořád ještě uvažuješ o tom svém naivním, pravděpodobně nesmyslném, a k tomu pošetilém plánu?“

	„O čem?“

	„Neříkalas, že kromě toho, že toužíš po finanční nezávislosti, chceš to dědictví kvůli nějakému naivnímu…“

	„Nesmyslnému, a k tomu pošetilému plánu.“ Pomalu přikývla. „Něco takového jsem možná řekla.“

	„O co se jedná?“

	Ať přemýšlela, jak chtěla, nenapadalo ji nic jiného než pravda. A copak si od začátku neslibovala, že k němu bude upřímná? Jistě, o Toussaintovi mu neprozradila všechno, ale na Toussainta se nikdy neptal, o těch sezeních neměl ponětí, takže v tomhle mu vlastně nelhala.

	„Gillian?“

	„Napadlo mě… Rozhodla jsem se, že…“ Emma ji varovala, že tohle se Richardovi nebude líbit. Ale dříve či později mu to říct musela, ačkoli to druhé by jí bylo milejší. Možná bude lepší neprozradit mu všechno najednou, přivykat ho na tu myšlenku pomalu, postupně. „Chci vytvořit útočiště pro nadějné malíře, aby se mohli soustředit na svou práci místo na starosti o obživu.“

	Ztichla a vyčkávala. Richard dlouho nic neříkal. Měla chuť otočit se v jeho náruči a pohlédnout mu do očí, ale udržela se.

	„Útočiště,“ zopakoval pomalu. „Něco jako sirotčinec pro dospělé. Zajímavý nápad.“

	Prudce se otočila a vzhlédla k němu. „Vážně si to myslíš?“

	„Myslím.“ Přikývl a na čele mu vyskočily zamyšlené vrásky. „Byl by to splněný sen pro řadu mimořádně nadaných umělců, kteří musejí zanedbávat svou múzu, aby si vydělali na holé živobytí.“

	„Přesně to si myslím i já,“ přitakala horlivě. „Mám v úmyslu koupit dům, větší sídlo nebo vilu, možná zámeček na venkově…“

	„Ne, ne, venkov se pro to nehodí.“ Zavrtěl hlavou. „Trh s uměním je v Londýně. Akademie, galerie, ba i kritikové.“

	„Dobrá, tedy ve městě. Nemělo by být těžké sehnat dům podle mých představ.“ Po těle se jí rozlévala úleva. „Neumím ani popsat, jak jsem ráda, že se ti ten nápad líbí.“

	Zasmál se. „Pochybuji, že se bude líbit lady Foresterové. Tenhle tvůj projekt by výrazně snížil počet uchazečů o její svéráznou formu mecenáštví.“

	„Kdepak, lady Foresterové to vadit nebude. Pokud je mi známo, nikdy neměla zájem podporovat ženy.“ Ta slova z ní vypadla dřív, než se mohla zarazit.

	„Ženy?“ Zamračil se na ni. „Jak to myslíš?“

	„To jsem ještě neřekla?“ pípla nevinně.

	„Nevzpomínám si, že bys to zmínila.“

	„Ach tak. No…“ A to ho chtěla té myšlence přivykat pomalu, postupně. „Ten dům chci svěřit k užívání výhradně malířkám.“

	„Jakým malířkám?“ Znělo to odtažitě. Jeho sevření povolilo.

	Ustoupila od něj a od okraje střechy. Pokud měli o té záležitosti diskutovat právě teď, nechtěla balancovat na hraně propasti příslovečně ani doslova. „Seriózním malířkám.“

	„Takové neexistují.“

	„Já jsem jich za posledních pár let poznala několik. Mnoho jich nebylo, uznávám, ale…“

	„A přemýšlela jsi někdy nad tím, proč jich není mnoho?“

	„Jistě. Přemýšlím o tom neustále.“ Vzdouvalo se v ní pobouření. „Ženy, ať jsou jakkoli nadané, jednoduše nikdo nebere vážně.“

	„Ale Gillian, má drahá, to má svůj důvod.“ Pronesl to shovívavým tónem, jako by vysvětloval triviální problém malému děcku nebo naprostému tupci.

	„Skutečně?“ Dávala si pozor, aby se jí nezachvěl hlas. „Hmm, Richarde, prosím tě, pověz mi o tom víc.“ Sarkastický tón té prosby patrně přeslechl, jinak by svou aroganci jistě mírnil.

	„Ženy se hodí leda k malování akvarelů nebo možná črtů uhlem. A připouštím, že jsem slyšel o dvou nebo třech slušných autorkách miniatur, ale to je vše.“

	Hleděla na něj s omráčeným údivem. Emma ji před tímhle jeho názorem varovala, přesto nečekala, že bude až tak… nabubřelý.

	„I Emma to chápe. Nevím, jestli to víš, ale Emma také maluje. Akvarely, samozřejmě. I ona se kdysi zajímala o serióznější techniky, ale v téhle oblasti nakonec dbala mých moudrých rad.“

	Gillian zatínala pěsti. „Nepovídej.“

	„Ano.“ Milostivě se usmál. „Ženy jednoduše nejsou stvořené pro oleje, pro pravé umění.“

	„No ne, Richarde, ty mě překvapuješ,“ usmála se sladce. „V životě by mě nenapadlo, že bys mohl být tak úzkoprsý, tak pokrytecký a – jednoduše – hloupý.“

	Richard na ni vytřeštil oči. „Hloupý?“

	„Nezapomeň na úzkoprsost a pokrytectví.“

	„Věř mi, že na to hned tak nezapomenu.“ Napřímil se a stroze si ji měřil. „V životě už mi řada lidí vyčetla ledasco, ale pokrytectví a úzkoprsost ještě nikdo.“

	„Pak bych ti asi měla blahopřát: povýšil jsi na novou úroveň nestoudné mužské přezíravosti.“

	„Ale muži jsou nadřaz…“ Zarazil se. Jeho nadřazenému mužskému intelektu zřejmě konečně došlo, jakému protivníkovi čelí.

	„Muži jsou…“ Ve tváři se mu mihl nerozhodný výraz. Nakonec obrátil oči v sloup a odevzdaně vydechl. „Pokrytečtí a úzkoprsí.“

	Přemohla úsměv. „A?“

	„A hluboce se kají.“ Vystřihl okázalou úklonu. „Mé tisíceré omluvy, madam.“

	„A?“

	„A“ – zkoumavě si ji měřil – „co?“

	„A mýlí se.“

	„Mýlí se?“

	„V ženách a pravém umění.“

	„Omlouvám se, Gillian, jestli jsem se choval povýšeně, ale,“ dodal se zavrtěním hlavy, „pokud jde o ženy a jejich talent pro seriózní umění,“ – sehnul se pro kladivo – „v tom se nemýlím.“ Zamířil ke dveřím.

	Dohnala ho. „Jinou možnost nepřipouštíš.“

	„Ne.“

	„Proč ne?“

	Zastavil se, dlouze a rezignovaně vydechl a otočil se k ní. Opřel se zády o komín a mimoděk začal poklepávat topůrkem kladiva o dlaň volné ruky. Tvářil se přesně jako člověk, který se uvoluje k diskuzi, v níž nepochybuje o síle svých argumentů a nehodlá přát sluchu protichůdným názorům.

	„Marianne si myslí, že na panství žijí víly. Becky to považuje za holý nesmysl a přitom v skrytu duše věří nejen tomu, že umí mluvit s Henrym, ale že bude-li se Henrymu dostatečně věnovat, jednoho dne promluví i on na ni.“

	„Co to má společného…“

	„To říkám jen pro příklad. A dále: Jocelyn ani v nejmenším nepochybuje, že je jí souzeno provdat se přinejmenším za vévodu, ne-li rovnou za krále.“

	„A čemu věří Emma?“ zeptala se Gillian, která byla proti své vůli zvědavá.

	„Emma je dost praktická na to, aby věřila jen tomu, co vidí a slyší. Jako já.“ Zavrtěl hlavou. „Na druhou stranu musím připustit, že Jocelyn by při své umíněností toho krále mohla jednou ulovit. Ale víly jsem tu nikdy nepotkal a Henryho jsem promluvit neslyšel. A nikdy jsem neviděl umělecké dílo ženy, které by se vyrovnalo dílům mužů. Vážně pochybuji, že je někdy uvidím.“

	„Možná ses jen dobře nedíval.“

	„Možná, ale myslím, že s pracemi současných malířů jsem obeznámen dost dobře.“

	„Neříkal jsi, že se v umění nijak zvlášť nevyznáš?“

	Pokrčil rameny. „Předstíraná skromnost.“

	„Musí být těžké skrývat svou mužskou nadřazenost pod maskou falešné skromnosti.“

	„Vidíš, Gillian, právě touhle schopností vynikáme nad ženy,“ opáčil hrdě a pokusil se tu drzost zmírnit šibalským úsměvem.

	Už od jejich prvního setkání měla tušit, že pokud šlo o umění, nebyl Richard pouze bystrým pozorovatelem. Jeho postřehy byly příliš pronikavé a zasvěcené, než aby je bylo možné vysvětlit povrchním zájmem. Teď, když věděla, že kdysi sám maloval, cítila, že jeho názory – jakkoli zcestné – mají pevný základ.

	„Takže nevěříš ničemu, cos neviděl na vlastní oči.“ Volila slova obezřetně. „Co kdybych ti dokázala, že se mýlíš?“

	„Jistě, Gillian, umím si představit, že bys vyšťourala jednu či dvě ženy, možná i půl tuctu, jejichž díla by byla obstojná – možná i ucházející. A v takových případech milerád uznám svůj omyl. Podle obecného uspořádání světa však žena před malířský stojan nepatří. Život umělce, zvláště takového, který dosud neprorazil, je příliš těžký.“

	„Právě proto bych chtěla pomáhat…“

	„A právě proto bys svou pomocí neměla plýtvat na ty, kteří ji nemohou zužitkovat.“

	„Tak počkat.“ Vrazila pěsti v bok. „Nejprve prohlásíš, že ženy nejsou stvořené pro seriózní umění, a vzápětí dodáš, že nemám podporovat ani ty, které pro něj vlohy mají.“

	Přikývl. „Přesně.“

	„Co přesně?“

	„Přesně tak jsem to myslel.“ Usmíval se až příliš blahosklonně. „I kdybych se ve svém mínění o ženských schopnostech mýlil, a troufám si tvrdit, že se nemýlím, ale i kdyby ano, ve světě umění není pro ženy místo.

	Nehledě na jejich potenciální talent, víš stejně dobře jako já

	- dokonce jsi to před chvílí sama přiznala –, že je nikdo nebere a nebude brát vážně právě proto, že to jsou ženy.“

	Svraštila obočí a sjela ho pohledem. „To je ale sprosté.“

	Pokrčil rameny. „To je život.“

	„Přehlížet něčí um a intelekt jen proto, že měl tu smůlu narodit se v ženském těle, je holý nesmysl.“ Začala před ním pochodovat sem a tam.

	„To je možné, ale…“

	„Je to do nebe volající nespravedlnost. Talent by měl být podporován, respektován a oceňován bez ohledu na to, komu patří.“

	„V ideálním případě ano, ale…“

	„A bezmyšlenkovitě opomíjet možnosti celé poloviny lidstva je hloupé.“

	„Myslíš?“ V koutcích úst mu poškubávalo.

	„To není k smíchu, Richarde, ani trošku.“ Zastavila se a zlostně si ho měřila.

	„Jistě,“ uznal vážně, ale v očích mu hrály potměšilé plamínky.

	„Jsi nesnesitelný.“ Vykročila proti němu s namířeným ukazováčkem. „Kdyby se naše role obrátily, nepřipadalo by ti to tak zábavné. Kdyby byla řeč o… Já nevím.“ Jak to říkala jeho sestra? Jakže mu to otec zatrhl jeho malířské sklony? Malování se pro budoucího hraběte nehodí? „Co kdyby nebyla řeč o talentu a možnostech žen, ale o talentu a možnostech urozených gentlemanů?“

	Svraštil obočí.

	„Co kdyby byla řeč o talentu, kterého si nikdo neváží jen proto, že patří hraběti?“ Zapíchla mu ukazováček do hrudi. „Co kdyby byla řeč o tobě?“
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	„O mně?“ zeptal se odměřeným, mírně pobaveným tónem. „To spolu přece vůbec nesouvisí.“

	„Ale souvisí.“ Emma zjevně nelhala, když tvrdila, že nerad hovoří o své malířské tvorbě, jakkoli dávno s ní skončil. Jak jinak si vysvětlit ten prapodivný výraz v jeho očích? „Snažím se ti jen dokázat, že kdybys byl v takové situaci sám, nebylo by ti do smíchu.“

	„Naopak, bylo a je.“ Chytil ji za ruku. „Blahopřeji, Gillian, tohle jsi trefila. Společnost má od každého nějaká očekávání. A pokud jde o umění, nedělá velkého rozdílu mezi ženou a hrabětem nebo knížetem: jejich práce bude vždy považována za podružnou a nehodnou seriózních úvah.“ Přitáhl si její ruku k ústům a políbil ji na ukazováček. „Jak říkám, to je život.“

	„To se mi vůbec nelíbí.“

	„To dovedu pochopit.“ Políbil jí prostředníček, pak jí otočil ruku a políbil ji do dlaně.

	Zachvěla se po celém těle. „Co to děláš?“

	„Přu se s tebou. Nebo spíš přebíjím tvé argumenty.“ Zadíval se jí do očí a jeho rty vyhledaly citlivou pokožku na vnitřní straně jejího zápěstí. Najednou byla ráda, že před výstupem na střechu odložila svůj kabátek. „Daří se mi to?“

	„Vůbec ne,“ zalhala. Jeho ústa se zastavila v ohbí jejího loktu. „Víš jistě, že ses polepšil? Připadáš mi vcelku zkušený.“

	„Na tohle se nezapomíná,“ zamumlal. „Je to jako když člověk po letech znovu sedne na koně.“

	„Vsadím se, žes byl výborný jezdec.“ Ovinula mu volnou ruku kolem krku, přitiskla se k němu a políbila ho na krk.

	„To nepopírám.“

	„Já od toho plánu neustoupím, Richarde.“

	Obejmul jí rukou kolem pasu, přitiskl ji k sobě a jeho rty ji zašimraly pod uchem. „Že ne?“

	„Ani za nic,“ vydechla a začala jemně oždibovat jeho čelist. „Je to pro mě stejně důležité jako pro tebe splatit dluhy.“

	„Je to absurdní nápad.“ Kladivo mu vyklouzlo z ruky a dopadlo na plošinu s tlumeným zaduněním, které zaznělo jako ozvěna vzdáleného hromu.

	„Budeš mě přesvědčovat dlouho?“ zašeptala a ochutnala jemnou kůži na jeho krku.

	„Kdykoli budu mít příležitost.“ Jejich rty se setkaly a vášeň mezi nimi vyšlehla vysokým plamenem.

	Rozum je opustil, zaplašil ho chtíč a touha. Toužila po něm a věděla, že on touží po ní. Napadlo ji, že by se mohli pomilovat přímo tady, na střeše, vysoko nad rodinnými pozemky hrabat ze Shelbrooku, kde by jedinými svědky jejich vášně byli kroužící sokoli. Taková nemravnost. Taková krása.

	Zaplavila ji čirá rozkoš. V hlavě jí zněla ozvěna smíchu lahodně řinčícího jako stříbrné zvonky nebo cinkot křehkého, drahého křišťálu.

	Richard ztuhl. Promluvil s ústy přitisklými k jejím. „Někdo se nám směje.“

	„Nesmysl,“ hlesla. Jak mohl slyšet něco, co jí znělo v hlavě? „To se ti jen zdá.“ tiše se zasmála a její smích se od toho předchozího zřetelně lišil.

	Ode dveří na půdu k nim dolehly tlumené zvuky. Richard se zklamaně ušklíbl.

	„Už nejsme sami, Gillian.“

	„Že by Marianniny víly?“ Usmála se na něj.

	„Něco horšího.“

	„Horšího než víly?“

	„Mnohem horšího. Moje sestřičky. Nejméně dvě, možná tři.“

	„Jakže? Tetička Louella si to nechala ujít?“ Nenuceným tónem zastírala zklamání nad tím, že nebe a sokoli se nedočkají té podívané, kterou jim mohli poskytnout.

	„Věř mi, že bude o všem podrobně zpravena.“ Odtáhl se a zavolal k otevřeným dveřím: „Už můžete vylézt.“

	Odpovědí mu bylo ticho.

	„Jen se nedělejte. Víme, že tam jste. Smíte jít sem.“

	„Ty se nezlobíš?“ ozvalo se bázlivě ode dveří.

	„Možná ne.“ Navzdory úsměvu zněl jeho hlas přísně.

	Bečky vylezla na střechu. „Ukazuješ jí shelbrookské panství?“

	Jocelyn jen vystrčila hlavu ze dveří, ale dál nešla. „Nebo tu děláte něco úplně jiného?“ Richard po ní šlehl očima, ale Jocelyn se tvářila jako neviňátko. „Myslím, jestli třeba nespravujete střechu.“

	Richard mrkl úkosem na Gillian a pak přikývl. „Možná.“

	„Odsud je vidět celé panství.“ Bečky došla bez obav k okraji plošiny. „Krása, že?“

	„Nádherný výhled.“ Gillian se usmála a obrátila se k Jocelyn. „Vy se nejdete podívat?“

	Jocelyn si dramaticky povzdechla. „Já na střechu nesmím.“

	„Beze mě sem nesmí nikdo,“ upřesnil Richard.

	„Ale Jocelyn sem nechce, ani když tu jsi,“ dodala Bečky. „Ta rozhled nepotřebuje, stejně si nevidí dál než na špičku nosu.“

	„Vidím víc, než si myslíš,“ odsekla Jocelyn.

	Bečky si odfrkla. „To sotva. Navíc by po několika krocích spadla ze střechy.“

	„Díky, že máš o mě takovou starost,“ nafoukla se Jocelyn. „Člověka potěší, když ví, že jeho sourozenci myslí na jeho dobro.“

	„To jsem celá já.“ Bečky zakoulela očima s předstíranou účastí. „Mrzelo by mě, kdyby ses skutálela ze střechy a rozplácla se o zem. Nerada bych pak uklízela to, co by z tebe zbylo.“

	„A já bych se při tom pádu modlila, abych se co nejvíc rozprskla,“ opáčila Jocelyn sladce.

	„To by stačilo,“ zarazil je Richard.

	Gillian polkla smích. Richard si s nimi musel užít svoje.

	„Jistě, Richarde, máš pravdu,“ špitla Jocelyn a obě sestry si vyměnily krátký pohled. Gillian neuniklo, že navzdory vzájemnému hašteření udržují jakési spojenectví. Richardovy nejmladší sestry se možná ustavičně škorpily, ale když šlo do tuhého, držely při sobě. Jestli to viděl i Richard, nevěděla. „Promiňte nám naše chování, lady Gillian. Je nám to líto, že ano, Becky?“

	„Ano, zajisté,“ přitakala Becky. „A neměly jsme v úmyslu vás špehovat ani nic podobného.“

	„Z takové drzosti bychom vás nikdy nepodezírali,“ zabručel Richard.

	„Nikdy,“ přikývla Gillian.

	„Ale stejně by mě zajímalo, co vás sem přivedlo.“ Richard těkal pohledem od jedné sestry k druhé.

	„Jen jsme si říkaly,“ – Becky volila slova s očividnou opatrností – „tedy, byly jsme zvědavé…“

	„Tak ven s tím, Becky,“ vyhrkla Jocelyn netrpělivě. „Lady Gillian, proč jste sem vlastně přijela?“

	Gillian sebou překvapeně trhla. „Vždyť jsem říkala, že…“

	„Ano, mluvila jste o nějakém pozvání.“ Jocelyn mávla rukou.

	„Ale my si myslíme, že to musí být něco důležitého, když jste kvůli tomu vážila cestu až sem,“ pokračovala Becky. „I když je to sem z Londýna kočárem sotva půl dne.“

	„Přesto,“ poznamenala Jocelyn, „nebydlíme za humny.“

	„Takže by nás zajímalo, o jaký druh pozvánky jde,“ zašvitořila Becky zvědavě.

	„Tedy nejde o druh pozvánky,“ opravila ji Jocelyn, „ale spíš kam. Přesněji řečeno.“

	Becky přikývla. „A koho přesně zamýšlíte pozvat.“

	„Přesně.“ Jocelyn se nedočkavě naklonila.

	Vzdor rozdílům v jejich chování i v odstínech pleti měly teď obě stejný nedočkavý výraz. O jejich příbuzenství nemohlo být pochyb.

	„Tedy,“ odvětila Gillian s trochou lítosti, „zamýšlím pozvat lorda Shelbrooka.“

	„Richarda?“ ujišťovala se Becky.

	„Jenom Richarda?“ Jocelyn se nepodařilo utajit zklamání.

	„Na co?“ zeptal se Richard.

	Gillian chvíli váhala a pak do toho skočila rovnýma nohama. „Moje babička pořádá každoročně oslavu v effingtonském sídle. Je to vyhlášená událost, jejíž součástí je ples a samozřejmě závod na koních.“

	„Ano, o tom jsem slyšel.“ Richard přikývl.

	„Co je to za závod?“ vyzvídala Becky.

	„Je to společenská akce pořádaná rodinou lady Gillian. Z doslechu vím, že je to cosi jako hon na lišku, ale bez lišky.“

	„Takže jenom koně a jezdci?“ Becky měla oči navrch hlavy. Gillian přikývla. „To zní báječně.“

	Gillian se na ni usmála. „Možná bychom vám mohli obstarat pozvánku na příští rok.“ Otočila se zpátky k Richardovi. „Od všech rodinných příslušníků se účast očekává a já bych byla moc ráda, kdybys mě doprovázel.“

	„Chceš, abych tě doprovázel na rodinnou sešlost?“ Povytáhl obočí. „Víš jistě, že jsi na to připravená?“

	Gillian ztěžka polkla. „Nejsem, ale jiná možnost nám nezbývá. Mé narozeniny se kvapem blíží, a jestli se máme…“

	„Co se máte?“ Jocelynin zrak přelétal od Gillian k Richardovi a zpět.

	„Do toho ti nic není,“ odsekl Richard. Gillian se střetla s jeho pohledem a vzduch mezi nimi opět zhoustl nezodpovězenými otázkami.

	„Nám se nikdy nic neřekne,“ stěžovala si Jocelyn.

	„Už bych měla jet,“ oznámila Gillian. „Chtěla jsem být do večera zpět v Londýně.“

	„To ne, musíte tu zůstat přes noc,“ zvolala Jocelyn. „Vždyť jsme si nestihly vůbec popovídat.“

	„Prosím, zůstaňte tu.“ Becky se do ní zavěsila „Už si ani nepamatuji, kdy jsme měli naposledy hosta, a chceme se vás zeptat na tolik věcí.“

	„Ale já jsem nepočítala…“

	„Jen zůstaň, Gillian,“ přidal se k sestrám Richard. „I kdybys vyrazila hned, přijela bys domů až za tmy a já si raději nechci představovat nebezpečí, jaká mohou v noci číhat na zdejších cestách na ženu bez doprovodu. Náš dům již nenabízí takový komfort jako kdysi…“

	„Ale máme spoustu nevyužitých pokojů,“ dodala Jocelyn.

	Becky přikývla. „A jeden pro vás připravíme coby dup.“

	„Navíc, kdybys teď odjela, musel bych je utěšovat-“ Zasmál se. „Tak strašlivému osudu mě nemůžeš ponechat.“

	Zasmála se. „Dobrá, zůstanu.“

	„Výtečně.“ Becky ji vedla ke dveřím na půdu. „Musíte nám říci všechno o životě ve městě.“

	„A o sezóně,“ dodala Jocelyn, než zmizela v podkroví i s ozvěnou svého hlasu. „O plesech a večírcích a všech těch úchvatných róbách, co se letos nosí.“

	„A o Londýně.“ Becky pustila Gillianinu ruku a začal slézat po žebříku. „Chci slyšet všechno o projížďkách v parku a o Astleyho aréně a Vauxhallu…“ Sešplhala za svou sestrou.

	Gillian se otočila a vlezla na žebřík.

	„Děkuju, že ses rozhodla zůstat,“ usmál se na ni Richard. „To by bylo slz a nářku, kdybych tě nechal odjet!“

	Gillian se zasmála. „Tvoje sestry jsou mi sympatické, Richarde, všechny. A protože si nemyslím, že by vzhledem k okolnostem bylo moudré zvát je na babiččinu oslavu, zůstat u vás přes noc je to nejmenší, co mohu udělat, abych zmírnila jejich zklamání.“

	„Jejich zklamání?“ Znělo to nenuceně, ale oči se mu leskly. „Ale, Gillian, já mluvil o sobě.“

	Kde je ten zpropadený mužský?

	Gillian přecházela sem a tam po pokoji, který jí byl vyhrazen, a její kroky osvětloval jen měsíční svit pronikající dovnitř vysokými okny. Jedinou svíčku zhasila už dávno v domnění, že i noční osvětlení je v tomhle domě luxus. Navíc si ani nepotřebovala svítit – v téhle místnosti stěží mohla o něco zakopnout.

	Nábytku bylo v sídle Shelbrooků pouze nejnutnější množství, zbytek patrně rozprodal Richardův otec. To pomyšlení ji skličovalo. Navzdory Richardovu tvrzení, že jej nepřízeň osudu učinila lepším, litovala, že musí být jeho životní cesta tak trnitá.

	Všechny jeho problémy by se pochopitelně vyřešily, kdyby si ho vzala. A ona si ho vezme. Jak by mohla žít bez něj?

	Ale bylo tohle nutkání trávit s ním každou minutu každého dne láska? S Charlesem nic podobného nezažila. K němu cítila vlídnou přitažlivost, mezi nimi byla spřízněnost duší, které splynuly už ve chvíli, kdy si spolu poprvé hráli jako malé děti. Od prvního okamžiku byli polovinami jednoho celku, měli stejné potřeby a zájmy. Jejich životy do sebe zapadaly tak dokonale, jako by tomu chtěla sama příroda. Nikdy neměla ani stín pochybnosti, ani na vteřinku nezaváhala, nezachvěla se strachem.

	Oproti tomu s Richardem jen výjimečně nepociťovala neklid či obavy. Stejně jako vzrušení, dobrodružství a vášeň. Pokud Richarda milovala, pak to bylo láskou, jakou nikdy nepoznala a na kterou nebyla připravená. Jak tedy měla poznat, jestli je skutečná?

	Sklouzla pohledem ke dveřím. Nechala je pootevřené, aby Richard nenatropil moc hluku, až přijde. Jestli přijde. Pochopitelně ho do svého pokoje výslovně nepozvala, ale její chování snad bylo dostatečně výmluvné. Ten smyslný příslib v jejích očích si přece nemohl s ničím splést.

	Dlouze, zklamaně vydechla. Stejně dobře bylo možné, že to žádná láska nebyla. Třeba to byl jen chtíč. Nesmírný, nezvladatelný, omračující chtíč. Touha, která jí zatemňovala smysly a ochromovala veškerý její smysl pro slušnost a sebekázeň. Jako například teď. Čekala tu ve tmě, až se Richard zjeví a zmocní se jí. Znovu a znovu.

	Zalapala po dechu. Co to je za představy? Tohle přece není ona. Možná je přece jen nemravná, jen si to nikdy neuvědomovala.

	Muži jí samozřejmě dělali milostné návrhy, ale s žádným jí nešlo o tolik jako s Richardem. Možná za to mohla jejich dohoda spolu s dlouhými lety celibátu, že byla na jeho doteky připravená jako jablko zralé na utržení.

	Ale nedělaly s ní totéž i Toussaintovy doteky? Neběhal jí při nich mráz po zádech, nepodlamovala se jí kolena a netajil se jí dech? A necítila se živá jen v jeho blízkosti a nepočítala každou minutu a hodinu, kdy s ním nemohla být?

	Jistěže ne. Takový nesmysl.

	Strnula.

	To byl ten rozdíl! S Richardem netoužila jen po vášni, ale po trvalé blízkosti. Nechtěla s ním sdílet jen lože, ale celý život. Chtěla sledovat jeho tvář, když mluvil o svém rodném kraji, chtěla vidět, jak přemáhá úsměv, když umravňuje své sestry, chtěla slyšet jeho zvučný smích. Chtěla s ním polemizovat, hádat se s ním a vlídně přijímat jeho omluvy. Při té představě se neubránila úsměvu.

	Vtom se ozvalo tiché zaklepání a dveře se skřípavě otevřely. Na prahu se objevila Richardova tmavá silueta. „Gillian?“

	Popadla ho za loket a vtáhla ho dovnitř. Odolával jí jen tak dlouho, než za sebou stihl zavřít. Pak ji hned objal.

	„Máš zpoždění,“ šeptala mezi horečnatými polibky.

	„Opravdu?“ zamumlal proti její tváři. „To se omlouvám.“

	„Omluva se přijímá,“ špitla udýchaně a hladila jeho hruď přes tenké plátno košile.

	„Má to, že je zhasnuto, nějaký důvod?“ Stáhl jí noční košilku z ramen a obnažená místa zasypal polibky.

	„Ne,“ vydechla se zakloněnou hlavou. Stěží utvořila srozumitelnou větu. „Ačkoli… takhle potmě je to svým způsobem… vzrušující.“

	„Co může být víc vzrušujícího než muž, jehož tvář zůstává ukryta?“ Jednou rukou vyhrnoval látku jejího nočního úboru, dokud nenahmatal holou kůži jejího stehna.

	„Proč mi tohle pořád někdo říká?“ zeptala se spíš sebe než jeho.

	„To nevím,“ řekl ochraptěle. „Proč?“

	Ta otázka nedávala o nic větší smysl než její předchozí poznámka, a tak ji pustila z hlavy. Nemyslela na nic jiného než na doteky jeho rtů na své kůži.

	„Richarde?“ Prsty klouzala po jeho břiše stále níž a níž, až k tvrdě vybouleným kalhotám.

	Syčivě se nadechl a jeho odpověď nebyla o mnoho víc než sten. „Ano?“

	„Jsem nemravná?“ Svá slova podtrhla tím, že ho jemně kousla do ušního lalůčku.

	„Pokud je nad námi spravedlivý a milosrdný Bůh,“ zamumlal a jedním rychlým pohybem jí sundal noční košilku a odhodil ji stranou. Zvedl Gillian do náručí a nesl ji napříč pokojem.

	„Já to myslím vážně, Richarde.“

	Položil ji na postel. „Já také.“

	„Richarde.“

	„Ne.“ Jeho hlas doprovázený šustěním svlékaného šatstva zněl netrpělivě. „Nejsi nemravná.“

	Vzepřela se na loktech a sledovala jeho temný obrys. „Víš to jistě?“

	„Nemravu snad ještě rozpoznám.“

	„Já vím.“ Ale… „Ani trošku?“

	„Možná trošičku.“ Lehl si k ní a přitáhl ji na sebe. „Ale s trochou píle a vytrvalosti se dá rozvinout každá dovednost.“

	„I nemravnost?“

	Jeho rty se na ni přitiskly s horečnatou dychtivostí a nenasytností a ona je stejně horlivě přivítala. Potom, aniž mezi nimi padlo jediné slovo, oba poznali, že chtějí víc než jen rychlé ukojení, a jeho polibek zvolnil, proměnil se v promyšlený příslib budoucí vášně. Líbal ji s rozvážnou lehkostí kontrastující s jeho vzrušením.

	Klidným, dráždivým tempem jí hladil ňadra, bříško a boky, dokud se celé její bytí nesoustředilo jen na pocity, které v ní rozněcoval prsty a jazykem. Byla to slastná muka smyslného napětí a očekávání.

	Na oplátku začala zkoumat ona jeho: hladila tvrdé plochy jeho hrudi, s rozkoší ohmatávala svaly, které pod jejími dotyky tvrdly. Prsty sjela údolím vyznačeným jeho páteří a obkroužila kopce jeho pevných hýždí. Líbala ho na rty, na krk i na ramena. Ochutnávala ho tak dlouho, dokud nepoznala jeho tělo s důvěrností, o jaké se jí nikdy ani nesnilo.

	A s každým dalším okamžikem, s každým polaskáním, s každým dotykem se její vzrušení stupňovalo až na hranici snesitelnosti. Její zábrany se hroutily v sílícím žáru a narůstající touze. Neexistovalo nic, nezáleželo na ničem kromě čiré slasti z jeho doteků. Tonula v slastiplné rozkoši zrozené z píle a vytrvalosti. Byl neúnavný učitel a ona přeochotná žákyně. Nebo byla ona mistr a on poslušný učeň? Jejich srdce tloukla ve společném rytmu a rozdíly mezi nimi se stíraly a smývaly, až dokud s nimi celý svět nevybuchl v jednom oslnivém ohňostroji.

	Mnohem později v jeho pevném objetí uvažovala, jestli vůbec někdy pozná všechna jeho tajemství. A uvědomila si, že jí samotné teď jedno přibylo.

	S pousmáním si pomyslela, že s pílí a vytrvalostí může člověk dojít opravdu daleko.

	 


14

	Několik dní nato effingtonské panství ožilo každoročním závodem a nejbližší okolí panského domu zaplnili dychtiví jezdci, jež nezřídka zcela ovládla soutěživá atmosféra, tak neodmyslitelně s touto událostí spojená. Jiní hosté se spokojili s rolí přihlížejících a sledovali soupeření z vyhrazených míst podél trati. Richard ale ve vší té změti viděl jen Gillian.

	Neušlo mu, s jakou lehkostí vede koně čím dál obtížnějším terénem a bez námahy překonává i ty nejnáročnější překážky. Kdokoli se na ni podíval, nemohl pochybovat o jejím původu. Dcera vévody z Roxborough se držela v sedle s přirozenou grácií, jakou se vyznačovalo veškeré její konání.

	Richard byl vděčný, že si sám na závodním poli nevede nejhůř. Jeho jezdecké schopnosti sice měly daleko k dokonalosti, všemi částmi trati ale prošel bez větších těžkostí.

	Do závodu se zapojila přibližně stovka jezdců rozdělených do dvacetičlenných skupin. Ty vyrážely na trasu postupně, aby se zajistila plynulost závodu, ale také bezpečnost zúčastněných. Gillian byla součástí druhé skupinky, která startovala za tou, v níž jel Richard, takže si mohl nerušeně vychutnat její výkon. Při tom měl však možná až příliš času na přemýšlení.

	Na panství přijeli předchozího večera každý zvlášť, jak navrhl Richard, a sama Gillian nakonec souhlasila, že jistá dávka zdrženlivosti je na místě. Na druhou stranu bylo pravděpodobné, že je také zcela zbytečná. Všichni Effingtonové již nepochybně slyšeli o tom, že Gillian pozvala někoho nového. A patrně také tušili, že by tak neučinila, kdyby se jednalo o pouhého známého.

	Vědomí, že členové její rodiny sledují každý jeho krok, ho znervózňovalo. Následující dva dny se měly stát jednou z jeho nejtěžších zkoušek a Gillian to věděla stejně jako on.

	„Musím říci, Richarde,“ odtušil Thomas jedoucí vedle něj, „že jsi mne hluboce urazil.“

	„Opravdu?“ Richard se nechápavě zamračil. „A čím?“

	„O tomhle závodu ti vyprávím už celé roky, a přestože jsem tě nesčetněkrát zval, tys nikdy nepřijel.“ Thomas pokývl směrem k Gillian. „Asi jsem nepřišel na správný způsob, jak ti pozvání nabídnout.“

	Richard sledoval jeho pohled. „Je mnohem krásnější než ty, Thomasi.“

	„Díky bohu.“ Thomas se krátce zasmál. „Ale také je to má sestra.“

	„Na to nezapomínám,“ ubezpečil ho Richard mírně.

	„A ty jsi můj nejlepší přítel.“

	„I toho jsem si vědom.“

	Thomas se k němu naklonil a tlumeným hlasem se zeptal: „Tak proč se mi proboha tak vyhýbáš?“

	„Já se ti ne…“

	Thomas se ušklíbl. „Ale jdi. Když jsem si přišel pro tvůj poslední obraz, ani jsi tam nebyl, třebaže jsem ti předem poslal vzkaz, abys mě očekával. Jednoduše jsem vešel dovnitř. Měl bys zamykat.“

	Richard pokrčil rameny. „Nemám nic, co by se vyplatilo ukrást.“

	„Ale mohl bys trochu víc myslet na návštěvy,“ vytkl mu Thomas. „Zatímco jsem čekal, jestli se ukážeš, byl jsem nucený vypít dvě sklenky té tvé odporné břečky. A tys nakonec stejně nepřišel.“

	„Z celého srdce se ti omlouvám,“ pošťouchl ho Richard.

	„Kdybych byl jen o málo podezíravější, myslel bych si, že tvá odtažitost souvisí s klepy, které se ke mně v poslední době donesly.“

	„O jaké klepy jde?“

	„Však víš, nejrůznější dohady, které se objeví pokaždé, jakmile se žena, která se doposud nestýkala s jinými muži než se svými nejstaršími přáteli, zničehonic ocitne v centru zájmu gentlemana známého svou odměřeností a lhostejností k opačnému pohlaví. Gentlemana, který sice míval velmi nechvalnou pověst, avšak už celá léta budí dojem, že o ženách snad ani neví. A který se napravil natolik, že se z něj stal samotář a nudný patron.“

	„Nudný?“ ohradil se Richard. „Myslíš si, že jsem nudný? Teď ses mne skutečně dotkl.“

	„Nezáleží na tom, co si myslím já, ale jak tě vidí zbytek světa. Koneckonců, já jediný vím, jak trávíš svůj čas. A jen já vím, kdo je ve skutečnosti Etienne-Louis Toussaint.“ Thomas upřel na přítele hloubavý pohled. „Nebo se snad mýlím? Ví to i Gillian?“

	„Ne,“ opáčil Richard poněkud ostřeji, než zamýšlel.

	Thomas přimhouřil oči. „Jaký vztah je mezi tebou a mou sestrou?“

	„Ptáš se na mé pohnutky?“

	„Můj otec tu není, a tak tu musím zastoupit hlavu rodiny, ačkoli své babičce to raději říkat nebudu.“ Thomas pomalu přikývl. „Je to tak. Zajímalo by mne, jaké máš vůči ní úmysly.“

	Richard se zhluboka nadechl. Věděl, že tento rozhovor dříve či později přijde. Stejně tak tušil, že k němu dojde zde, v sídle Effingtonů. Přesto…

	„Dobrá, Thomasi. Máš pravdu. Vyhýbal jsem se ti a musíme si promluvit. Ale ne tady a ne teď.“

	„Souhlasím. Pokud si ale dobře vzpomínám,“ odvětil Thomas s potutelným úsměvem, „svého času jsi výtečně hrával kulečník.“

	„To už je dávno. Je hloupé pouštět se do hry, když nemáš dost peněz na sázky.“

	„Nicméně co ses jednou naučil, se tak snadno nezapomíná. A jsem si jistý, že se dokážeme dohodnout na rozumných sázkách. Je tu vynikající kulečníková místnost, vhodnější místo k naší diskuzi bychom hledali jen těžko. Tak co třeba dnes večer před plesem?“

	Richard přikývl.

	„Skvěle. Nemohu se dočkat, až tě porazím.“

	Richard povytáhl obočí. „Vždycky jsem byl lepší než ty.“

	„Uvidíme,“ odtušil Thomas se smíchem.

	Chvíli si ještě dobírali jeden druhého, přičemž se Richard vyvaroval jakékoli zmínky o Gillian, a pak na Thomase zamávala jakási dáma a on se s omluvou vzdálil.

	Richard zabloudil pohledem zpět k Gillian. Jaké jsou jeho úmysly? A proč je nedokáže zformulovat jasněji?

	Věděl, že by si ji mohl vzít a přijmout polovinu jejího dědictví. Dokázala mu, že by mohla být jeho ženou se vším, co od ní žádal. Musel se usmát. Ve sladší důkaz ani nemohl doufat. Jako jedinou podmínku si stanovil, že mu Gillian dá se svou rukou i své tělo. Tak proč teď váhá? Proč ještě čeká a neožení se s ní hned?

	Přál si mít ženu, která by po něm toužila, a teď ji měl na dosah ruky. Zjistil však, že mu to už nestačí. Že se nespokojí s jejím tělem, nezíská-li i její duši. Že nepřijme její ruku, pokud mu s ní Gillian nenabídne i srdce. Náklonnost. Lásku.

	Richard ztrácel půdu pod nohama. Je to tak? ptal se marně sám sebe. Toužím po její lásce? A pokud ano, tak proč? Co když za tím stojí jen ta Zpropadená hrdost?

	Úvahy o lásce vždy považoval za pošetilost. Sám se jimi nikdy nezabýval, nikdy lásku nehledal a nijak po ní netoužil. Mimoto, v jejich dohodě o ní nepadla ani zmínka. Byla to snad chyba? A proč mu na tom tak záleží?

	Gillian se na svém koni ladně přenesla přes další překážku a Richard zatajil dech. Zdálo se mu, jako by vůbec nedbala na možné nebezpečí. Byla sice skvělá jezdkyně, ale ani ten nejzkušenější závodník někdy nedokáže předejít pádu. Kdyby se jí něco stalo…

	Richard se zarazil.

	Znamená to, že se do ní zamiloval? Myslel na ni od úsvitu do soumraku a snil o ní, jakmile zavřel oči. Dokonce ani při práci na ni nedokázal tak docela zapomenout. A měl pocit, jako by žil naplno pouze ve chvílích, kdy mu je nablízku. Cožpak se už někdy miloval se ženou, která by se dotýkala nejen jeho těla, ale propálila se mu až do duše?

	Přerývaně se nadechl. Znamená to tedy, že ji miluje?

	Lehký vánek k němu donesl její zvonivý smích, který rozechvěl i tu poslední částečku jeho těla.

	Proto doposud váhal s naplněním dohody? Jestliže ji skutečně miluje, mohl by se smířit s tím, že její srdce nikdy nezíská?

	Gillian měla pravdu, když mu tehdy v ateliéru tvrdila, jak je to těžké a matoucí. Na začátku věděl přesně, co chce získat. Ale teď…

	Zavolal na něj jakýsi jezdec a Richard se připojil ke zbytku skupiny, aby společně s nimi pokračoval v závodu. Čekala je nejobtížnější část a Richard se nemohl dočkat, až na ni vyrazí. Bude se muset dokonale soustředit, aby ji překonal bez nehody.

	Alespoň na několik příštích minut bude moci vypudit všechny otázky ze své hlavy a možná na okamžik i zapomenout na ženu, již miluje.

	Gillian se nechala unést nadšením ze závodu, vítala se s přáteli a příbuznými, které leckdy vídala právě jen tady, a s Richardem tak za celý den sotva promluvila. Kdykoli zachytila jeho pohled, vyslal k ní polovičatý úsměv, ale navzdory tomu se jí zdálo, že se Richard dobře baví.

	Teď stála se svou sestřenkou na břehu jezera, u něhož celý závod končil. Byly tu rozestavěné dlouhé stoly s nepřeberným množstvím pochoutek, čekajících na vyhládlé závodníky i mlsné diváky.

	Pandora nespouštěla zrak z promočeného, leč jásajícího lorda Trenta, jenž se právě vynořil z vody po velmi zábavném výstupu, který byl součástí jakési podivné sázky. Nešlo v ní o nic menšího než o manželství.

	„Miluješ ho?“ zeptala se Gillian sestřenky.

	Pandora poněkud nešťastně pokrčila rameny. „Copak láska musí člověka jen trápit?“

	Gillian se zasmála. „Časem se to zlepšuje. A co hrabě?“

	„Kéž bych to věděla,“ opáčila dívka toužebným, posmutnělým hlasem.

	„A nemyslíš, že tohle o něčem svědčí? Vždyť tu před chvílí předvedl hotové divadlo. Jen kvůli tobě.“

	„Je soutěživý. Chce vyhrát.“

	„Chce získat tebe.“ Ne tvoje dědictví nebo tvé tělo, ale tebe. Gillian tu protivnou myšlenku hned zahnala.

	„To vím,“ odvětila Pandora. „Ale nevím proč. Mám být jen odměna za vítězství? Nebo mu na mně opravdu záleží?“

	„Můžeš se ho zeptat,“ navrhla jí Gillian vesele. Proč je o tolik jednodušší rady dávat než se jimi řídit?

	„Zkoušela jsem to.“

	„Skutečně?“

	„Vlastně jsem se nikdy přímo nezeptala, ale dala jsem mu nejednu příležitost, aby mi o svých citech řekl. Ať už jsou jakékoli.“

	„Pandoro, muži jsou báječní a leckdy i velmi bystří tvorové, kteří si dokážou vybrat dobrého koně a tu nejlepší brandy, dojde-li ovšem na lásku, málokdy vůbec tuší, co se skrývá v jejich srdci.“ Kéž by jen mohla zjistit, co se ukrývá v tom Richardově.

	Jemně vzala Pandoru za ruku. „Zeptej se ho. Trent ti jistě dá upřímnou odpověď a upřímnost je mezi ženou a mužem stejně důležitá jako důvěra. A láska.“ Důvěra? Mohla by důvěřovat muži, který před ní tolik tají? Čím déle Richarda znala, tím neodbytnější měla pocit, že o něm vlastně nic neví.

	„To nemůžu.“ Pandora důrazně zavrtěla hlavou.

	„Protože se bojíš, co se dozvíš?“

	„Možná. A nadto ho k odpovědi nechci nutit. Byla bych raději, kdyby mi o svých citech řekl sám.“

	„Ubohý Trent. Effingtonové jsou nenapravitelní paličáci.“

	Pandora povytáhla obočí. „Ty mi nemáš co vyčítat.“

	Gillian se zasmála. „Máš pravdu.“

	„Ale co si mám počít? Jak se mám dozvědět, co ke mně cítí?“

	Gillian se zamyslela. Co by měla sestřence poradit? Jak má žena zjistit, zda ji muž miluje? Všichni do jednoho jsou tak uzavření a nepochopitelní. Nadechla se k odpovědi. „Odjakživa jsem měla pocit, že vztah mezi mužem a ženou připomíná spíš hon na lišku.“

	Pandora si zkroušeně povzdechla. „To už jsem slyšela.“

	„Dobrý honicí pes si nedá pokoj, dokud liška nepadne vyčerpáním. Zato pes, který je líný a bez nadšení, o ni brzy ztratí zájem. Pes, který ji chce uštvat, se před ničím nezastaví. Bude ji pronásledovat kamkoli a tak dlouho, jak bude třeba.“ Gillian se zadívala za Trentem. „A zdá se mi, že tenhle pes se jen tak nevzdá.“

	„Zatím má skvělou šanci na výhru, ale pokud mne nemiluje, tak si ho nikdy nevezmu,“ prohlásila dívka rozhodně.

	Gillian po ní střelila tázavým pohledem. „A jak se tomu chceš vyhnout?“

	„Nemám tušení. Zdá se ale, že se ze mne stala liška a pes mne rychle dohání. Musím najít způsob, jak mu uniknout a zjistit, jestli dal do lovu i své srdce.“

	„Jestli dal do lovu i své srdce…,“ zopakovala Gillian pro sebe.

	„A co ty, Gillian?“ optala se Pandora a pokývla hlavou směrem k Richardovi, který byl zrovna zabraný do rozhovoru se dvěma jejími tetičkami. „Jsi liška nebo pes?“

	„Ani jedno. Nebo obojí.“ Gillian si ztrápeně povzdychla. „Popravdě, Pandoro, v mém případě se o žádný hon nejedná.“

	„Ne?“ Dívka povytáhla obočí. „Tak mi prozraď, o co se jedná.“

	„Totiž, já…“ O co se jedná? uvažovala marně. Ke skupince se přidala její matka a Gillian tiše zaúpěla. „Nemám nejmenší tušení.“

	„Měla by sis to co nejrychleji ujasnit. Předhodit jakéhokoli gentlemana ženám z našeho rodu není příliš spravedlivé, pokud ho za to nečeká náležitá odměna. A tuším, že ty bys mu ji dát mohla.“

	„Pandoro!“

	„Ale no tak, Gillian.“ Pandora na ni šibalsky mrkla. „Pokud si vzpomínám, na babiččinu slavnost jsi ještě žádného muže nepozvala.“

	„Ovšemže pozvala,“ ohradila se Gillian.

	Pandora nad tím však jen mávla rukou. „Máš-li na mysli Westona a Cummingse, tak to jsou tví nejlepší přátelé a těžko je můžeš počítat. Nikdy sis nepřivedla muže, jako je on.“ Zvědavě se na Richarda podívala. „Je tak zajímavý, jak vypadá?“

	Gillian odevzdaně vzdychla. „Mnohem víc.“

	„Ach tak.“ Pandora se odmlčela. „Gillian, co si od vztahu s ním slibuješ?“

	Gillian se zhluboka nadechla. Aniž spustila zrak z Richarda, odpověděla: „Myslím, že si ho vezmu.“

	„Dovol mi tedy, abych ti položila stejnou otázku jako ty mně. Miluješ ho?“

	„Možná.“

	„Možná? A miluje on tebe?“

	„To nevím.“

	„V tom případě se mi zdá, že by ses měla řídit svou vlastní radou.“

	„Skutečně?“ Gillian se tázavě otočila k Pandoře. „A která z mých moudrých slov máš na mysli?“

	„Ta nejprostší a přitom možná nejobtížnější ze všech.“ Pandora jí věnovala uličnický úsměv. „Zeptej se ho.“

	„Tady je to.“ Gillian opatrně provedla svého koně kolem jednoho stromu, pak kolem druhého a vyvedla ho na malou mýtinu.

	„A co to má být?“ ozval se za ní Richardův pochybovačný hlas.

	„Svatyně. Řecká svatyně.“ Sklouzla ze sedla a přehodila otěže přes blízkou větev. Nevelká bílá stavba se koupala ve zlatých paprscích odpoledního slunce, tlumených šumícími korunami stromů. Měla kruhový půdorys, kupoli podpíranou vysokými štíhlými sloupy a kolem celého obvodu dva nízké schůdky, takže vypadala jako rozkošný dortík s bílou polevou, usazený na zdobeném talířku z čínského porcelánu.

	„Ovšem.“ Richard vykročil za ní. „Měl jsem si to uvědomit ihned. Na řecké svatyně v anglické krajině narážím dnes a denně. Jsou to takové mršky, tyhle svatyně. Pokaždé se vynoří odnikud.“

	„Člověk si na ně musí dávat velký pozor,“ souhlasila Gillian a láskyplně se na stavbu zadívala. „Tahle je zcela výjimečná.“

	„Opravdu?“

	„Ano.“ Pomalým, nepřítomným pohybem si svlékla rukavičky a sundala klobouk. „Často jsem si tu dětství hrávala společně s Kitem, Robinem a…“

	„Charlesem?“

	Přikývla a ve vzpomínkách se zatoulala o mnoho let nazpět.

	„Omlouvám se, nechtěl jsem…“

	Jejich pohledy se setkaly a v tom jeho našla Gillian soucit.

	„To je v pořádku,“ ujistila ho s úsměvem. „Na ty dny mám jen ty nejkrásnější vzpomínky.“ Vystoupila po schůdcích a vkročila pod kupoli.

	Richard ji následoval. „Je to ale trochu nezvyklé, aby dívka měla jen kamarády, nemyslíš?“

	„Možná. Má rodina je ale ve všem poněkud netradiční.“ Odložila rukavičky i klobouk na jednu ze zaoblených laviček, které střídavě vyplňovaly volná místa mezi sloupy. „Pozemky Charlesovy, Kitovy i Robinovy rodiny sousedí s našimi. Nevzpomínám si, jak došlo k tomu, že jsme se tak sblížili, a proč mezi nás nikdy nepatřil Thomas, ale možná to bylo tím, že byl starší a čekaly ho povinnosti dědice.“

	Pomalu se procházela po kruhové podlaze a špičkami prstu se dotýkala chladivého mramoru. „My čtyři jsme tu vlastně vyrostli.“ Ohlédla se na něj přes rameno. „Víš, že se téhle svatyni říká Vévodkynino bláznovství?“

	„Ne.“ Zavrtěl hlavou. „Proč?“

	Zastavila se u jednoho ze sloupů a kývla směrem do krajiny. „Odsud je vidět na jezero, z jezera ale svatyni nezahlédneš a stavět ozdobný altánek na místě, kde ho nikdo neuvidí, je trochu pošetilé. Dědeček ho nechal vystavět pro babičku krátce po jejich svatbě. A když je někdo tak neomalený a zeptá se jí, proč jej umístil právě sem, jenom se tajemně usměje.“

	„A nikdy to nevysvětlí?“

	„Ne.“ Gillian si založila ruce na prsou a opřela se o sloup. „Je to ale nádherné místo. Poklidné a odlehlé.“

	„A výjimečné,“ dodal tiše.

	Překvapeně na něj pohlédla. Opíral se o sloup blízko ní a upíral na ni pátravý pohled. „Velmi výjimečné.“ Znovu se zadívala na jezero, myšlenkami však bloudila v minulosti. „Tahle svatyně zažila už dvě generace Effingtonů. Byla svědkem bezpočtu milostných vyznání a nabídek k sňatku. Viděla však i mnoho žalu a klamu.

	Pro dětskou fantazii mohla být čímkoli. Pirátskou lodí plavící se za dobrodružstvím, obléhanou pevností uprostřed americké divočiny či zámkem v oblacích střeženým draky plivajícími oheň…“

	„A v něm přebývala princezna nebo jen dcera vévody?“

	Usmála se na něj. „Ovšemže princezna, jak jinak. To je o tolik zábavnější.“

	„A čekala ta princezna, až ji zachrání chrabrý rytíř?“

	S předstíranou domýšlivostí zvedla nosík. „Přesně tak. Nic jiného ani uvězněné princezny dělat nemohou.“

	„A tím rytířem, který ti přichvátal na pomoc, byl Charles?“ zeptal se Richard nenuceně.

	„Tehdy to byl možná spíš Robin či Kit,“ opáčila a rychle uhnula pohledem. Samozřejmě měl pravdu, jejím rytířem v oněch dětských hrách býval nejčastěji právě Charles. A později se stal její láskou. „Měla jsem je ráda všechny.“

	„Ale srdce krásné princezny Gillian si získal jedině Charles.“

	„To je pravda.“ Vzpomínky na Charlese v ní stále vyvolávaly určitý smutek, neměla však už pocit, že jí při každé zmínce o něm pukne srdce. Zdálo se, že čas tu bolestnou ránu přece jen pomalu zacelil.

	„Muselo to být těžké,“ ozval se Richard, „když…“

	„Když ho zabili.“ Odmlčela se v údivu nad tím, že jí ta slova nevážnou v hrdle. „Byla jsem zoufalá. Měla jsem pocit, že bez něj nemůžu žít dál, a dlouho jsem skutečně ani nežila.“ Zpříma mu pohlédla do očí. „Ale nakonec jsem se vzpamatovala.“

	„Jsem za to rád,“ odvětil prostě, ale tak vroucně, že se jí zatajil dech.

	„Stejně jako já.“

	Dlouhou chvíli hleděli jeden druhému do očí. Vzduch kolem nich jako by zhoustl napětím z nevyřčených slov. Z němých sdělení. Nevyslovených slibů. Mohla by následovat svou vlastní radu, měla by se jí řídit a zkrátka se ho na vše zeptat. O čem přemýšlí? Co cítí? Avšak strach, o němž si myslela, že ho již dávno ovládla, ji ochromil a uzamkl jí rty. Nedokázala se postavit tomu, co by jí mohl odpovědět.

	„Takže…,“ přerušil nakonec ticho ochraptělým, přiškrceným hlasem, jako by sám sváděl jakýsi vnitřní boj. „Jaké hry jste tu ještě hráli krom té na princeznu a rytíře?“

	„Byla jich spousta,“ opáčila s nevýslovnou úlevou nad tím, že se přesunuli k bezpečnějšímu tématu. Na okamžik se zamyslela a pak začala odpočítávat na prstech. „Hrávali jsme skořápky, na schovávanou, na koně a jezdce…“ Uličnicky se usmála. „Ukážu ti naši nejoblíbenější hru.“ Zvedla klobouk a rukavičky, vyšla zpod kupole a pozpátku od ní couvala tak dlouho, až dohlédla na její vršek. Richard ji následoval zvědavý na to, co se bude dít. „Co je to za hru?“

	„Vidíš tu ozdobnou špici na střeše?“ Ukázala na mosazný ornament na vrcholku kupole. Richard přikývl. „Měli jsme ve zvyku vzít klobouk, vlastně kluci většinou sebrali ten můj, a snažili jsme se ho dohodit na špičku.“

	„Podařilo se to někomu?“ zeptal se pochybovačně.

	Zasmála se. „Ano, několikrát.“

	Přimhouřil oči a zadíval se na kovovou tyčku lesknoucí se ve slunci. „Jak jste ho potom dostali zpátky dolů?“

	Gillian ukázala na buk rostoucí poblíž. „Jeden z nás vylezl na strom, dosoukal se po větvi až nad altánek a klackem klobouk shodil dolů.“

	„To mi připadá celkem náročné.“

	„Myslím, že tehdy ten strom nebyl tak vysoký.“ Zavrtěla hlavou. „Já vím, je to hloupá hra, ale vydrželi jsme se o to pokoušet celé hodiny. Byla to pro nás výzva.“

	„A tobě se to někdy podařilo?“ zeptal se zadumaně.

	„Ne, jen Kitovi, nikomu jinému. Dvakrát, vzpomínám-li si správně.“

	„Ani Charlesovi?“

	„Ne,“ opáčila váhavě a pak zavrtěla hlavou. „Proč se na to…“

	„Dej mi svůj klobouk.“ Natáhl k ní ruku.

	„Nedám!“ Ucukla a schovala klobouček za zády. „Richarde, tenhle jediný se hodí k mým jezdeckým šatům a nedovolím ti, abys s ním házel, natožpak na střechu.“

	Pokrčil rameny a přistoupil k ní. „Stejně bych asi neuspěl. Kloboukem jsem neházel už celé roky. A vlastně mi to nikdy ani příliš nešlo.“

	Ustoupila před ním. „Smiř se s tím, že dnes to nezkusíš. Tímhle kloboukem házet nebudeš.“

	„Ale no tak, Gillian.“ Zazubil se. „Kdybys nechtěla, abych to vyzkoušel, nechala bys ho ležet na lavičce. Mě neoklameš. Ty chceš, abych se o to pokusil.“

	„Hloupost.“ Znovu před ním ucouvla, ale jen s obtížemi zadržovala smích. „Tak takhle ses choval jako malý chlapec? Kradl jsi kloboučky nic netušícím děvčatům?“

	„Nebyl jsem zrovna vzorný, ale klobouk jsem žádnému děvčeti neukradl.“ Znovu se k ní přiblížil. „Možná polibek, ale nic víc.“

	„Polibek? To je nejen nestydaté, ale na malého chlapce i trochu předčasné, nemyslíš?“

	„Někteří z nás dospívají rychleji než jiní. Ale dost už řečí.“ Stál už těsně u ní. „Dej mi svůj klobouk.“

	„V žádném případě.“ Se smíchem si jej přitiskla na prsa. Dlouhé barevné pero se zahoupalo a namířilo na Richarda jako prohnutý meč. „Nikdy.“

	„Za chvíli narazíš do stromu za sebou a já tě budu mít přesně tam, kde chci.“

	„Do stromu? Cha! Na to ti neskočím. Vím moc dobře…“ V tu chvíli narazila zády do čehosi tvrdého a kostrbatého a okamžitě věděla, co to je. „Udělala jsem to naschvál, abys věděl,“ prohlásila vzdorovitě.

	„Opravdu?“ Opřel se loktem o kmen a zadíval se na ni. „A proč?“

	„Proč?“ vydechla, najednou znovu omámená blízkostí jeho těla. „Možná proto, abych mohla vyjednávat.“

	„Co mi nabízíš?“ zeptal se líným, svůdným hlasem. Sklouzl pohledem k jejím rtům a ona si je bezděky navlhčila jazykem. Znovu se jí podíval do očí.

	„Tedy…“ Vystrčila bradu v nevyslovené výzvě. „Cože jsi to kradl děvčátkům, když jsi byl malý kluk?“

	Richard se zasmál a pak se sklonil k jejím rtům. Slastně přivřela oči a přitom se podivovala nad tím, jestli je vůbec možné, aby se tak rozechvěla pokaždé, když ji Richard políbí.

	Pak se ale Richard bez varování napřímil a klobouk jí vyškubl z rukou. Vykulila na něj oči. „Richarde, ty podvádíš.“

	„Však víš, že život není peříčko,“ opáčil nevinně a zamířil zpět ke svatyni.

	„Ty jsi vážně darebák,“ rozdurdila se a pospíšila si za ním.

	„Odjakživa. Proto připadám ženám tak okouzlující a neodolatelný.“

	„Mně neodolatelný nepřipadáš.“

	Zarazil se tak prudce, až do něj málem vrazila, a tázavě se na ni ohlédl. „Ne?“

	„Ne!“

	„Ani malinko?“

	„Možná trošku.“

	„Jen trošku?“ podivil se.

	Gillian vyprskla smíchy. „Tak dobrá, jsi naprosto neodolatelný. Tak a teď mi vrať můj klobouk,“ dodala a vyslala k módnímu doplňku žadonivý pohled. Byl pěkný, karmínově červený, aby ladil s jejími šaty, a zdobilo ho dlouhé pero zbarvené do pěkného odstínu zelené.

	Potěžkal jej v ruce. „Nebude to snadné. Je moc lehký.“

	„Tak mi ho vrať!“ Natáhla se po něm, Richard ale uhnul, otočil se a znovu vykročil k altánku. Gillian ho s povzdechem následovala.

	Zastavil se, zamyšleně se rozhlédl a pak spokojeně přikývl. „Zkusím to odsud.“

	„Richarde, to je směšné.“

	„Bez nejmenších pochyb,“ přitakal nepřítomně.

	„Nemůže se ti to povést.“

	„I v tom máš patrně pravdu.“

	„Jestli se mi snažíš něco dokázat, říkala jsem ti přece, že Charles nikdy…“

	„S Charlesem to nemá nic společného,“ opáčil mírně.

	„Tak proč…“

	Nečekaně se k ní otočil, sevřel ji v náruči a dlouze, majetnicky ji políbil. Pak se odtáhl a usmál se. „Nikdy jsem neměl příležitost vysvobodit spanilou princeznu Gillian ze spárů draka.“

	„Ach tak,“ vydechla. Jak na ni ten zatracený mužský může mít takový vliv?

	Jeho úsměv se rozšířil. „To nejmenší, co pro mě můžeš udělat, je dovolit mi, abych si hodil tvým kloboukem.“ Letmo ji políbil. „Jen jednou.“

	„Tak dobrá,“ opáčila odevzdaně a Richard ji pustil. „Máš ale jen jediný pokus.“

	„Víc jich potřebovat nebudu.“

	Gillian se ušklíbla. „Doufám, že jsi zrovna tak šikovný jako sebevědomý.“

	Aniž její poznámce věnoval pozornost, pečlivě zamířil a hodil. Klobouk se ladným obloukem vznesl do vzduchu a na okamžik se zdálo, že skutečně přistane na vršku kupole. Pak jej ale nadzvedl vítr a vynesl ho až na větev přímo nad svatyní.

	Gillian mu věnovala významný pohled.

	Richard vzhlédl do koruny dubu. „Chybělo tak málo. Škoda.“ Oprášil si ruce. „Tak to bychom měli a teď můžeme jít.“

	„Kam chceš jít? A co můj klobouk?“

	Nechápavě se na ni ohlédl. „Je na stromě.“

	„To vím.“ Zkřížila paže na prsou. „A co hodláš udělat, abys ho dostal dolů?“

	„Nic.“ Pokrčil rameny a zamířil ke svému koni.

	„Pak si pro něj budu muset dojít sama.“

	To ho přimělo, aby se k ní otočil. „Ty chceš vylézt na strom?“

	„Já vím, už jsem to dlouho nedělala.“

	„Ale už jsi na něj někdy vylezla?“

	„Možná ne přímo na tenhle…“

	Povytáhl obočí.

	„No dobrá,“ odsekla. „Nelezla jsem na žádný.“

	Richard obrátil oči v sloup a svlékl si kabát. „Najdi mi nějaký kámen.“

	„Co chceš dělat?“

	„Pokusím se ten klobouk sestřelit.“ Odhodil kabát na nejbližší keř.

	„V tom případě doufám, že kamenem budeš mířit přesněji,“ zamumlala a zapátrala kolem sebe na zemi. Kamenů tu bylo málo, během minuty nicméně našla hned tři, které se k danému účelu hodily, a nabídla je Richardovi.

	Ten si jeden z nich vybral a mrštil s ním po klobouku. Kámen proletěl vzduchem, aniž se ho dotkl, a Gillian potlačila výbuch smíchu.

	Richard se na ni ohlédl. „Ty bys to určitě zvládla lépe,“ odtušil ironicky.

	„Možná ano.“ Pokrčila rameny, jeden ze zbývajících kamenů mu podala a ten poslední si nechala.

	„Až po vás, mylady.“ Vystřihl před ní dramatickou poklonu.

	Gillian pečlivě zamířila a pak veškerou silou hodila. Kámen narazil o střechu a s rachotem se po ní skutálel zpět na zem.

	Richard se uštěpačně usmál. „Dobrý pokus.“

	Gillian mu úšklebek oplatila. „Patrně budeš potřebovat ještě další kameny.“

	Se smíchem vystřelil a trefil se přímo do klobouku. Ten sklouzl z větve, o fousek minul špici altánku a spadl na trávník. Richard si k němu pospíšil a zvedl ho ze země. Pak se otočil k Gillian a obřadně jí ho podal. „Váš klobouček, princezno Gillian.“

	Gillian jej přijala a lehce se uklonila. „Budu navěky vaším dlužníkem, šlechetný rytíři.“

	„Navěky?“ optal se s úsměvem, jeho pohled byl však vážný. „To je dlouhá doba.“

	Zaraženě přikývla. „Ano, to je, viďte?“

	Následovalo dlouhé ticho. Gillian si nebyla jistá, co by měla říci. Chtěla mu povědět, že si myslí – že ví téměř s jistotou –, že ho miluje. Chtěla slyšet, že její city nejsou jednostranné. Ale slova jí nešla na jazyk. Richard se usmál a sáhl po svém kabátu. Gillian dlouze vydechla a teprve nyní si uvědomila, že celou dobu tajila dech.

	„Asi bychom se měli vydat na zpáteční cestu.“ Nabídl jí rámě a ona je bez váhání, s radostným rozechvěním přijala. Možná teď není ten správný okamžik, pomyslela si. Možná je příliš brzy.

	V tichosti se vrátili ke koním, Richard jí pomohl nasednout a pak se sám vyšvihl do sedla. Ještě se ale naposledy ohlédl a zadíval se na svatyni.

	„Je skutečně výjimečná, že ano?“ zeptala se zasněně.

	„Ano, to je,“ opáčil zamyšleně, jako by se zaobíral něčím docela jiným. „Schází jí jen jediná věc.“

	„Jaká?“

	Věnoval jí škádlivý úsměv. „Klobouk.“
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	Richard pečlivě zamířil, napřáhl se a krátkým, rychlým pohybem šťouchl do červené koule. Ta se vydala na opačnou stranu stolu, kde se vychýlila na stranu a jemně ťukla do bílé koule, která se dírou propadla do váčku.

	„Vidím, že jsi neztratil cvik,“ poznamenal Thomas suše.

	„Všechno závisí na práci zápěstí, kamaráde.“ Richard se s úsměvem napřímil. „Ještě jednu hru?“

	„Proč ne.“ Thomas vytahal kulečníkové koule, vyrovnal je na zelené plátno a pak se přichystal k rozehrávce. „Babiččina oslava začíná až za hodinu.“ Položil na desku bílou kouli, krátce zamířil, a když udeřil, sledoval, jak se dovalila na druhou stranu a odrazila se od mantinelu.

	Existovaly i horší způsoby, jak si ukrátit čas, a kulečníková místnost v sídle Effingtonů nebyla o nic méně honosná než zbytek domu. Richard si teprve nyní plně uvědomil propastný rozdíl mezi prostředím, z něhož pocházel on, a tím, které znala Gillian. Sídlo Shelbrooků i Effingtonů bylo vystavěné ve srovnatelném stylu, tím však veškerá podobnost končila. Dům Effingtonů byl o mnoho větší, nákladně zařízený a plný služebnictva, které bylo všem jeho obyvatelům a hostům plně k dispozici. V porovnání s ním byl Richardův domov jen chudým příbuzným.

	Trápilo ho pomyšlení, že nebude schopen zajistit Gillian stejný luxus, nezískají-li dědictví, jež ovšem patřilo po právu jen a jen jí. Mohl se utěšovat vědomím, že bez něj by je nikdy nedostala – byla to však jen chabá útěcha.

	„Trochu jsem přemýšlel, Richarde.“ Thomas si odkašlal. Navzdory dřívějšímu rozhovoru se zdálo, že ačkoli ho velmi zajímá, jaký vztah má Richard k jeho sestře, nemá tušení, kde by měl začít.

	„Ven s tím, Thomasi.“

	„Tak dobrá. Co se vlastně mezi tebou a Gillian děje?“

	Richard si stoupl vedle něj a zamyšleně zvážil další tah. „Pravdu?“

	„Ovšem,“ houkl Thomas. „Jak jinak.“

	„Nuže,“ Richard se opřel o stůl a zamířil. „Rád bych se s ní oženil.“ Krátce, bez váhání šťouchl do koule, která se odrazila od stěny a přebila Thomasův úder bezmála o několik centimetrů. „Stačí to?“

	„Pěkný zásah.“ Thomas nespouštěl oči ze stolu.

	Richard povytáhl obočí.

	„Ach tak, tys měl na mysli Gillian.“ Thomas pokrčil rameny. „Ano, myslím, že mi to stačí, ačkoli musím přiznat, že jsi mne poněkud zmátl. Měl jsem dojem, že kromě onoho večírku, kam tě onehdy pozvala, se nesetkáváte a vlastně se sotva znáte.“

	„V té době to byla pravda. Mezitím jsme se ale poznali mnohem lépe.“ Kdyby jen Thomas tušil, jak důvěrně, napadlo ho a musel se držet, aby se neusmál. „Zdá se mi, že tě ta novina nijak nepřekvapila ani neznepokojila.“

	„Pravda. Jestliže tě Gillian pozvala sem, váš vztah musí být vážný. Celá rodina ovšem předpokládá, že se Gillian už nikdy znovu neprovdá.“

	„A už vůbec ne za někoho, jako jsem já.“

	„Upřímně řečeno, ani nás nenapadlo zabývat se otázkou, koho by si mohla vybrat. Pokud víme, Charles byl jediný muž, s nímž se Gillian kdy sblížila. Od jeho smrti ji nikdo s jiným mužem neviděl. Sám víš, že je zhola nemožné podobnou věc před londýnskou společností utajit. Teprve nedávno se objevily klevety o tom, že se s někým zapletla.“

	„Se mnou.“ Richard proměřoval další šťouch.

	„Jde-li o mé znepokojení,“ dodal Thomas s úsměvem, „měl bys vědět, že neznám nikoho, koho bych přijal za švagra raději než tebe.“ Zamyšleně se na přítele zadíval. „Nicméně jedna věc mi stále není moc jasná.“

	„Jaká?“ zeptal se Richard nepřítomně, zcela soustředěný na hru.

	„Chápu, že si tě Gillian chce vzít, ale nemám tušení, proč stojíš ty o ni.“

	Richard sebou cukl, tágo mu sklouzlo po prstech a vyslalo kouli daleko od cíle. „Prosím?“

	Thomas se zazubil, opřel své tágo o stůl a otočil se k blízké skříňce, v níž se ukrývala karafa s brandy a několik sklenek. Dvě z nich naplnil a jednu podal Richardovi. „Tumáš. Myslím, že ti to bude chutnat víc než ten patok, na který jsi zvyklý.“

	Richard sklenku přijal a dlouze si lokl. „Nektar bohů.“

	„Není nad dobrou brandy.“ Thomas labužnicky usrkl. „Vždy jsem měl za to, že pokud překonáš svůj odpor k chomoutu a přece jen se oženíš, učiníš tak proto, abys vyřešil své potíže s penězi. Vím, jak tě trápí, že nemůžeš splácet otcovy dluhy rychleji.“

	Richard se na něj beze slova podíval.

	„Se svým titulem a napravenou pověstí si můžeš vybírat a vzít si ženu, která bude mít skvělé vyhlídky či velké věno. A tak by mě zajímalo,“ zakončil Thomas, „proč ses rozhodl právě pro Gillian.“

	Richard se zasmál. „Copak tak málo věříš kouzlu své sestry?“

	„Ovšemže ne.“ Thomas se zatvářil zahanbeně. „Jen jsem nečekal, že byste se mohli tak sblížit.“ Zatočil sklenkou s brandy. „Odpověz mi. Proč zrovna Gillian?“

	„Je to velmi prosté, Thomasi,“ opáčil Richard klidně. „Požádala mne, abych si ji vzal.“

	„Prosím?“ Thomas nechápavě svraštil obočí. „Požádala tě? Proč by to proboha dělala?“

	„Jak vidím, tak nemáš valné mínění ani o mně.“

	„Moje mínění s tím nemá co dělat.“ Thomas si přítele podezíravě přeměřil. „O co tu jde, Richarde?“

	„Pravdu?“ optal se Richard s úsměvem.

	„Ovšem.“

	Richard se zadíval do své sklenky a rychle zvážil své možnosti. Nakonec se o Gillianině dědictví stejně všichni dozvědí. O stavu jeho financí se obecně vědělo tolik, že by nikdo neuvěřil, že jejich nově nabyté jmění je jeho zásluha, a pravda by vyšla najevo. Thomas znal všechna jeho tajemství a vždy je dobře střežil. Možná byl jediným člověkem, jemuž mohl Richard plně důvěřovat.

	„Dáš mi své slovo, že to nikomu neřekneš?“

	Thomas se zamračil ještě víc a váhavě přitakal. „Jistě.“

	Richard se odhodlaně nadechl. „Víš něco o svých příbuzných v Americe?“

	„O bratrech mého dědečka?“

	Richard přikývl.

	„Jen velmi málo.“

	„Nuže, Thomasi, nerad ti říkám tu smutnou novinu, ale jeden z nich před nedávnou dobou zemřel. Zanechal však po sobě značné jmění – a odkázal je tvé sestře.“ V krátkosti příteli vylíčil podrobnosti týkající se onoho dědictví a podmínek, jež se k němu vázaly.

	Když skončil, Thomas tiše hvízdl. „Šest set tisíc liber, osm lodí a spousta půdy,“ opakoval v nezastíraném šoku.

	„V Americe,“ dodal Richard a pátravě se na Thomase zadíval. Za jiných okolností by mu ohromený výraz na přítelově tváři připadal zábavný.

	„Zatraceně.“ Thomas jediným lokem vyprázdnil sklenku. „A Gillian souhlasila, že si tě vezme?“

	Richard přitakal. Nezmínil se samozřejmě o všech podmínkách, jež si sám stanovil, ani o náruživosti, s jakou jim Gillian dostála. Thomas byl koneckonců její bratr.

	„Pak mám jen jednu otázku.“ Thomas se poťouchle usmál. „Kdy bude svatba?“

	„Svatba?“ vyhrkl Richard zaskočeně. Takovou reakci nečekal. „Takže nemáš žádné námitky?“

	„Námitky?“ Thomas ho poplácal po zádech. „Samozřejmě že ne. Nemohu Gillian mít za zlé, že chce získat takové bohatství. A jsem vděčný, že si vybrala tebe. Říkáš, že měla seznam?“

	Richard přikývl.

	„Tak seznam. A tys byl na prvním místě.“ Thomas se zasmál. „No, vždycky měla svou hlavu. Tímhle se vyřeší její i tvé potíže. Je to dokonalé.“ Užasle zavrtěl hlavou. „Šest set tisíc liber.“

	„Nemluvě o lodích a půdě,“ doplnil Richard.

	Thomas si dolil brandy a nabídl karafu Richardovi. Ten nastavil sklenku a nechal si ji znovu naplnit.

	„Musím přiznat, že mi teď spadl kámen ze srdce. Vůbec jsem netušil, co na to řekneš,“ svěřil se Richard svému příteli. „Jak myslíš, že tu zprávu přijme zbytek rodiny?“

	„Na mou matku i tetičky jsi udělal dobrý dojem.“

	„Opravdu?“

	Thomas se zasmál. „Měl bys vědět, že se o tobě od tvého příjezdu hodně mluvilo. Podle mé matky…“ Richard tázavě povytáhl obočí. „Jen se nediv, podstoupil jsem kvůli tobě hotový výslech. Dozvěděl jsem se, že jsi šarmantní, ale ne namyšlený. To se jim líbí.“

	„A co má minulost?“ Zaváhal. „A můj otec?“

	Thomas pokrčil rameny. „Jednání tvého otce mou rodinu nezajímá. Effingtonové nesoudí člověka podle jeho rodičů, nýbrž podle jeho činů. Já vím, není to běžné, ale je to tak. Konečně, mezi našimi předky by se našlo mnoho takových, kteří si v mládí nepotrpěli na vzorné mravy.

	A pokud jde o tvou minulost,“ Thomas zvedl skleničku v přípitku, „všechny naše ženy soudí, že z napravených darebů, jako jsi ty, bývají nejlepší manželé.“

	„Takže nikdo nebude proti,“ zauvažoval Richard nahlas.

	„Proč tedy ještě váháš?“ optal se ho Thomas.

	„Nejsem…“

	„Ale jsi.“ Thomas ho probodl pohledem. „Nezapomínej, kamaráde, že tě znám jako své boty. Obzvlášť jde-li o ženy. Krom toho jsi mi řekl, že by ses s ní rád oženil. To nezní příliš přesvědčeně.“ Mírněji pokračoval: „Může to být odpověď na tvé modlitby a zdaleka to nejlepší, co potkalo mou sestru za celé roky, tak proč se zdráháš dovést to do konce?“

	„Já nejsem…“ Richard zaváhal. „Já nevím.“

	Thomas ho dlouho sledoval. Pak zaklonil hlavu a nahlas se rozesmál.

	„To není k smíchu,“ rozhořčil se Richard. „Jedná se tu o mou budoucnost a o budoucnost tvé sestry. Co ti na tom připadá tak zábavného?“

	„Ty.“ Thomas na něj namířil ukazovákem. „Už vím, v čem je problém. Ty ji miluješ.“

	„Hloupost,“ ohradil se, sám ale slyšel, jak to zní nevěrohodně.

	„Možná si to nechceš přiznat…“

	„Jelikož to není pravda.“ Proč mu ta slova váznou v ústech?

	„Ne.“ Thomas se ušklíbl. „Znám tě až příliš dlouho, Richarde, než abych tomu uvěřil. Kdybys ji nemiloval, dávno by sis obstaral povolení k sňatku a už bys byl ženatý.“

	„Povolení k sňatku mám,“ namítl. „Od samého začátku.“

	„Ale nepoužil jsi ho. Proč ne?“

	Thomas měl pravdu. Vždyť Richard si tutéž otázku kladl již mnohokrát. „Nenaskytla se…“

	„Ale jdi. Takový nesmysl. To ti nikdy neuvěřím. Ale jelikož ji miluješ…“

	„To nevím.“

	„Máš pochybnosti, zda by ses měl s Gillian oženit, protože…“ Thomas na něj upřel pronikavý pohled. „Vyhlídka na velké jmění ti už nestačí.“

	„Ne?“ Richard vypil brandy, odložil sklenku a pak se obrátil zpět ke kulečníkovému stolu. Zvedl červenou kouli a zamyšleně ji potěžkal. „Dobrá, Thomasi, zdá se, že celé věci rozumíš mnohem lépe než já, tak mi něco pověz. Jestli mi ani šest set tisíc liber, osm lodí a půda v Americe nestačí, tak co mne potom uspokojí?“

	„Láska.“

	„Láska?“ Richard si odfrkl. „Říkal jsem ti, že ji ne…“

	„Ale jistěže ji miluješ. Jedině zamilovaný muž se dokáže usmívat tak přihlouple jako ty. Tváříš se jako poblázněný kluk. A chceš,“ dodal Thomas a dramaticky se odmlčel, „aby milovala i ona tebe.“

	„To sotva,“ odpověděl Richard bez váhání, pomalu se však začínal smiřovat s tím, že Thomas má nejspíš pravdu.

	„Nemusíš si dělat starosti, kamaráde. Myslím, že Gillian tě miluje.“

	„Jak jsi na to přišel?“ zeptal se Richard váhavě.

	„Přivedla tě sem, a to vypovídá o mnohém. Mohla se za tebe provdat v tichosti a nenutit tě, aby ses předvedl před celou rodinou. Mimoto, nehledě na okolnosti velmi pochybuji, že by se Gillian dokázala provdat bez lásky.“

	„Myslíš?“ poznamenal Richard s předstíranou lhostejností, úsměv ale potlačit nedokázal.

	„Ovšem,“ ujistil ho Thomas.

	V Richardovi vyklíčila nepatrná naděje. Má Thomas pravdu? Miluje ho Gillian?

	„Richard miluje Gillian,“ zanotoval Thomas.

	„A kdože se tu chová jako malý kluk?“

	„Promiň, nemohl jsem si pomoci. Skvěle se bavím a jsem zvědavý, co se stane dál. Vezmeš si mou sestru, získáte ohromné jmění…“ Thomas se zazubil. „A Gillian navrch k tomu všemu dostane i Etienna-Louise Toussainta.“

	„Ale ne.“ Richardovi vyprchal úsměv ze rtů. „Etienne-Louis. Jak jsem na něj mohl zapomenout?“

	Thomas se zarazil. „Co se děje, Richarde? Gillian bude nadšená, až se dozví o tvém tajném životě.“

	„Tím bych si nebyl tak jistý,“ povzdychl si Richard.

	„Ale proč? Myslím, že bude…“

	V tu chvíli se rozlétly dveře a do místnosti vstoupila drobná starší dáma s vystupováním hodným královny. „Dobrý večer, Thomasi.“

	„Babičko.“ Thomas odložil sklenku a pospíšil si k ní. Nastavila mu tvář a on ji vřele políbil.

	Tak tohle je vévodkyně vdova, matróna rodu Effingtonů, pomyslel si Richard. Její pověst naháněla strach, Gillian však Richarda ubezpečila, že její babička není ani zdaleka tak přísná, jak by se mohlo zdát. Richard nicméně neměl s dámami v jejím postavení žádné zkušenosti, a proto netušil, co má očekávat.

	„Babičko,“ ozval se Thomas a ohlédl se na přítele, „myslím, že ještě neznáte hraběte ze Shelbrooku.“

	„Neznám, ale hodně jsem o něm slyšela.“ Podala Richardovi ruku.

	Richard okamžitě odložil kulečníkovou kouli, přistoupil k vévodkyni a ve zdvořilé úkloně jí ruku políbil. „Vaše Milosti.“

	Pak se napřímil a pohlédl jí do očí. Byly jasně modré a měly téměř tentýž odstín jako Gillianiny oči. Neušlo mu, že v nich hrají pobavené plamínky.

	„Thomasi,“ pronesla dáma, aniž se podívala na svého vnuka, „už jste dohráli?“

	„Ještě ne.“

	„Nevadí, přesto můžeš jít,“ vybídla ho mile, leč neústupně.

	„Babičko, jste si jistá…“

	„Ano, Thomasi, jsem.“

	Thomas se zatvářil rozpačitě a omluvně se ohlédl na Richarda. „Jak si přejete,“ přitakal nakonec. „Richarde.“ Pokývl hlavou a tiše se vzdálil.

	Vévodkyně vdova se usmála. „Má o vás starost, mylorde, ale mohu vás ujistit, že nejsem taková fúrie, jak se říká.“

	„To mne ani ve snu nenapadlo.“

	Zasmála se. „Lháři.“

	S ulehčením se usmál. „Vaši pověst nelze brát na lehkou váhu.“

	„Stálo mne mnoho úsilí, než jsem ji získala.“ Pomalu přistoupila k hracímu stolu a přejela rukou po jeho okraji. „Kulečník je zábavná hra.“

	„Hrajete také?“

	„Občas ano. A s chutí.“ Střelila po něm příkrým pohledem. „Nemusíte se tvářit tak překvapeně. Mám za sebou už téměř osmdesát jar, mrtvá ale ještě ani zdaleka nejsem.“

	„Nechtěla byste si zahrát?“

	„Teď ne. Bojím se, že byste považoval za povinnost nechat mne vyhrát.“ Beze spěchu stůl obešla. „A přestože vyhrávám ráda, dávám přednost boji za svých vlastních podmínek.“

	Richard se tlumeně zasmál. „To mne nepřekvapuje.“

	„Ani jsem nečekala, že by mohlo.“ Probodla ho pohledem. „A vy jste mě nezklamal.“

	„Nezklamal?“

	Aniž věnovala pozornost jeho otázce, pokračovala: „Celou třetinu svého života jsem prožila jako vdova. Vím, jaké to je ztratit manžela, svou první lásku. Někteří lidé, jako například já, se zamilují jen jedenkrát v životě. Jsem vděčná, že Gillian k nim nepatří. A s její volbou mohu jedině souhlasit.“

	„S její volbou?“ optal se opatrně.

	„Ale jděte, mylorde, víte přece moc dobře, o čem mluvím. Obdivuji nicméně vaši neochotu vyzradit důvěrnost, jež se netýká pouze vás.“

	„Vy to víte?“ vydechl.

	„Můj drahý chlapče,“ pronesla vlídně, „já vím všechno. Dávám si na tom záležet.“

	„Ví o tom i Gillianin otec?“

	„O tom pochybuji. Nikdy by jí nedovolil, aby takové podmínky dědictví přijala.“

	Richard věděl, že musí našlapovat s nejvyšší opatrností. „Ale vy byste s tím souhlasila?“

	„Kdepak. A kdyby za jejím vztahem k vám nestálo nic víc než snaha o získání majetku, okamžitě bych všemu učinila přítrž. Nicméně jsem se již na začátku rozhodla, že počkám, kam vaše hra povede. Znám svou vnučku natolik dobře, abych věděla, že bez ohledu na odměnu by se neprovdala za nikoho, na kom by jí hluboce nezáleželo. Musím říci, že mám radost.“

	„Opravdu?“ zeptal se s těžko skrývanou zvědavostí. „Proč?“

	Vévodkyně vdova se zasmála. „Jste pozoruhodný člověk, lorde Shelbrooku. Muselo vás stát spoustu odvahy a sebezapření změnit svůj život a vyrovnat se s povinnostmi, které vám život nachystal.“ Uchopila tágo opřené o kraj stolu a zadívala se na jeho špičku. „Obdivuji odhodlanost, s jakou jste využil svůj talent, abyste znovu nastřádal rodinné jmění.“

	Richard udiveně vykulil oči. „Talent?“

	Pobaveně se na něj ohlédla. „Vždyť jsem vám říkala, že vím všechno.“

	„Thomas,“ pochopil rychle.

	„Nemějte mu to příliš za zlé, máte v něm skutečného přítele a věřím, že nikomu jinému vaše tajemství neprozradil.“ Samolibě se usmála. „Přede mnou ale nikdy žádná ukrýt nedokázal.“

	„Tomu se nedivím,“ odtušil.

	„Víte, že jste k tomu nadání nepřišel náhodou?“

	„Co tím máte na mysli?“

	Vévodkyně vdova mu věnovala zkoumavý pohled. Pak přikývla, jako by došla k rozhodnutí. „Vše se ve správný čas dozvíte. Zatím to není podstatné.“

	„Mám tomu rozumět tak, že vy si svá tajemství smíte uchovat, ale já nikoli?“ dobíral si ji.

	„Jste bystrý rošťák, to se musí nechat, budete se do naší rodiny hodit. Musím přiznat, že se těším na vaše děti.“ Zachichotala se. „Pojďte, mylorde, myslím, že mi nakonec jedna partička neuškodí. Necháte mě vyhrát?“

	„To rozhodně ne,“ ujistil ji.

	„Výtečně.“ Vyrovnal kulečníkové koule na stůl a vévodkyně vdova se přichystala ke hře. „Věděl jste, že Ludvík XVI. se svou ženou údajně hráli kulečník ještě v předvečer svého uvěznění?“

	Zavrtěl hlavou. „Ne.“

	„Škoda. V tom případě ani netušíte, kdo tehdy zvítězil.“ Vévodkyně mu věnovala vřelý úsměv. „Byla to Marie Antoinetta.“

	Možná má láska přece jen něco do sebe, uvažoval Richard. Možná díky ní se mu zdálo, jako by světla v sále dnes zářila víc než jindy, jako by celý svět nabral živějších barev a jeho smysly se zbystřily. Možná mohla právě láska za to, že nemohl od Gillian odtrhnout zrak.

	Tančila zrovna s gentlemanem, jehož Richard neznal, a co víc, jenž se mu ani trochu nezamlouval. Nervózně, nepřítomně usrkl šampaňského. Nedrží ji příliš těsně? Nesměje se Gillian příliš nadšeně? Tak tomuhle se říká žárlivost? Je bezpochyby nerozumná, leč bohužel neodbytná.

	Začínal věřit, že jeho přítel měl pravdu. Richard, který si s láskou nikdy nelámal hlavu, se zničehonic ocitl ve spárech téhle znepokojivé a neuchopitelné emoce. Považoval se za rozumného muže, tenhle cit však s rozumem neměl pranic společného. Naopak, podobal se spíše šílenství.

	To ovšem neměnilo nic na skutečnosti, že Gillianin tanečník si počíná až příliš důvěrně.

	Co cítí ona? Její bratr i babička byli přesvědčeni, že Gillian Richardovy city sdílí. Kéž by se nemýlili.

	Ale jak jen to zjistit? Zamilovala se do něho nebo jen do vzrušení, jež nepoznala dlouhé roky? Nepochyboval, že její vášeň je nepředstíraná, uvědomoval si však až příliš dobře, že milostný akt není důkazem lásky. Mohl by se jí samozřejmě zeptat. Byl ale připravený vyslechnout si její odpověď?

	Richard nervózně přešlápl. Jestli ji ten chlapík okamžitě nepřestane objímat, bude nucen jednat.

	Gillian se zprvu chtěla provdat kvůli dědictví a Richard si přál získat ženu, která by mu pomohla zajistit budoucnost.

	Nyní však chtěl mnohem víc. Ale co Gillian? Snesl by, kdyby jeho city neopětovala? Nikdy se nepovažoval za zbabělce, najednou ale nedokázal sebrat odvahu a vyslechnout si její odpověď, ať už bude jakákoli. Dávno se již nestrachoval o svou hrdost, ale bál se o své srdce. K čertu s ním.

	Tanec skončil a jejich pohledy se setkaly. Skrývala se v jejích očích láska nebo jen chtíč? O lásce nikdy nemluvili. Nečekali ji, nevyžadovali. Ale teď…

	Thomas měl pravdu. Richard si ji nemohl vzít jen pro její dědictví, aniž by se ohlížel na city. Potřeboval získat i její srdce.

	Vykročila k němu, a přestože byl sál plný lidí, pro Richarda neexistoval nikdo jiný než ona. Viděl jedině ji, vnímal jen ji a myslel jen na ni. Chtěl už po zbytek života malovat jen a jen ji.

	Ale co chce ona? prolétlo mu hlavou.

	Na muže, který stojí nohama pevně na zemi, se skutečně choval jako hlupák. Ale musel to vědět. Musel zjistit, co Gillian cítí. Ale jak?

	Gillian se před ním zastavila s nejistým úsměvem na rtech. „Na co myslíš?“ Vzala mu skleničku z ruky, dopila ji a pak mu ji vrátila. „Zdá se, jako by ses pokoušel odhalit podstatu věcí mnohem závažnějších, než jsou ty, které se ukrývají v krocích valčíku.“

	„Skutečně?“ zeptal se zdánlivě nenuceným tónem.

	„Co se ti honí hlavou, Richarde?“ zeptala se, a když k němu vzhlédla, znovu v nich zapátral po odpovědi na svou otázku.

	„Jen to, že bych si s tebou rád zatančil,“ opáčil bezstarostně a pokynul číšníkovi, aby mu mohl podat prázdnou sklenku. „Smím prosit?“

	„Bude mi potěšením.“

	Dovedl ji na parket a jejich těla se přitiskla k sobě se samozřejmostí, jaká ho ani teď nepřestávala udivovat. Byli stvořeni jeden pro druhého. Zvláštní, že taková věc přišla na mysl právě jemu.

	Protože mi nemůžete zlomit srdce! vybavil si zničehonic její slova. Toussaintovi se ochotně přiznala k citům, které by Richardovi tváří v tvář nikdy neodhalila. Možná by se k ní mohl ještě jednou přiblížit nikoli jako hrabě, ale jako malíř.

	Čím déle bude setrvávat u svého klamu, tím větší zlost na něj Gillian bude mít, až zjistí pravdu. A v sázce bylo již mnohem víc než na začátku. Přesto věřil, že se mu takový risk vyplatí.

	Jestliže hrabě ze Shelbrooku nedokáže sebrat odvahu, aby se ujistil o citech milované ženy, proč by za sebe nemohl nechat promluvit Etienna-Louise Toussainta?
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	Co ji to jen posedlo, že sem znovu přišla?

	Gillian ležela na pohovce v potemnělém ateliéru a marně se snažila najít odpověď na svou otázku. Jak mohla provést takovou pošetilost?

	Když dva dny po svém návratu do Londýna obdržela od Toussainta zprávu, v níž navrhoval další sezení, byla rozhodnutá nevěnovat jí pozornost a na setkání se nedostavit. Postupně však došla k názoru, že se od malíře nemá čeho obávat.

	Zatím si od ní držel odstup. Seděla mu modelem již téměř hodinu a za tu dobu si vyměnili sotva několik zdvořilostí. Vlastně se k ní choval chladně a odměřeně. Přesně jak si přála.

	Miluji přece Richarda, ujišťovala se. Její city daleko přesahují pouhý chtíč, který v ní dokázal zažehnout jediný jeho pohled, náhodný dotyk či letmý polibek. A jestliže ho skutečně miluji, pokračovala ve svých úvahách, důvěrné návrhy jiných mužů mne nemohou nijak zasáhnout. Do Toussaintova ateliéru ji přivedla toliko zvědavost, nic víc. A jakmile se ubezpečí, že ji malíř ani malinko nepřitahuje, všechny její pochyby se jistě rázem rozplynou.

	Krom toho si přála, aby dokončil její portrét. Až – tedy pokud - získá své dědictví, bude mu za něj moci štědře zaplatit. Zdálo se, že Richard se sňatkem nijak nespěchá, přestože jeho jedinou podmínku již splnila. Usmála se. Splnila ji měrou víc než vrchovatou.

	„Ve vašich očích je vepsaná ještě nevyhaslá rozkoš, madame,“ vyrušil ji z myšlenek Toussaintův hlas. Malíř i dnes pokračoval v té své nesmyslné hře a nadále jí odmítal ukázat svou tvář. Asi proto, že je ošklivý, napadlo ji.

	„Opravdu,“ odtušila rezervovaně.

	„Hádám, že vás někdo konečně políbil.“

	„Po tom vám vůbec nic není.“

	„Ale ovšemže je. Maluji jen to, co vidím.“ Po odmlce dodal: „A teď vidím ženu, jejíž tělo po dlouhém spánku znovu probudila vášeň. Nebo se mýlím?“

	„Ovšemže se mýlíte,“ odsekla.

	Odpověděl jí tlumeným smíchem. „Bráníte se až příliš horlivě, madame. Koho tím chcete přesvědčit: mě nebo sebe?“

	„Vás.“ Opravdu?

	„Jste si tím jistá?“

	„Ano.“ Skutečně? Nespočívá právě v tom její nejistota? Nemá strach přiznat se ke svým citům proto, že si je ve skutečnosti pouze plete s vášní? Nebojí se, že nevycházejí z jejího srdce, ale z tužeb jejího těla? Nebo snad mají i tyhle otázky zastřít něco, čeho si doposud nevšimla?

	„Nechcete mi povědět o muži, který může za to, že dnes tak záříte?“

	„Raději ne…“

	„Vidím, že jste rychle zapomněla,“ posteskl si. „Jsem přece váš důvěrník, nebo ne?“

	„Ne, to nejste,“ opáčila rázně.

	„Máte snad někoho jiného, madame?“

	Jak by mohla? Rodině ani svým starým přátelům se svěřit nemohla. Prozradit své tajemství tomuhle muži bylo právě tak pošetilé, ale přesto sem znovu přišla. Promlouvat k takřka neznámému člověku zahalenému do tmy jí dávalo neurčitý pocit klidu a svobody. Všimla si toho již při své první návštěvě a teď si musela přiznat, že se na tom nic nezměnilo. Dlouze si povzdechla. „Myslím, že jsem trochu zmatená.“

	„Když jste tu byla minule, mátla vás situace, v níž jste se ocitla. Teď se už nevyznáte ani sama v sobě?“ Tiše sykl. „To nevěstí nic dobrého.“

	„Máte pravdu.“ Potřásla hlavou. „Mám tak protichůdné pocity. Myslím, že ho miluji…“

	„Opravdu?“ přerušil ji Toussaint. Gillian se zdálo, že jeho přízvuk zničehonic zeslábl a jeho hlas se jí najednou zdál povědomý.

	„To je na tom právě tak matoucí. Jsem doopravdy zamilovaná nebo se jedná jen o poblouznění? Když jsem s ním, nedokážu uvažovat jasně.“ Na okamžik se odmlčela v opětovné snaze konečně se v té změti vyznat. „Když jsem s ním, všechno ostatní pro mne ztrácí význam.“

	„A když nejste spolu?“

	„Neustále na něj myslím.“ Bezradně se usmála. „Pořád ale nevím, jestli ho skutečně miluji nebo po něm jen toužím.“

	„A co cítí on?“

	„Nevím. Někdy jsem si jistá, že mu na mně záleží, ale jindy…“ Pokrčila rameny.

	„Vy Angličané jste tak ješitní, jde-li o lásku. Proč hrajete takové hry? Proč se ho jednoduše nezeptáte?“

	„Protože si nejsem jistá, zda stojím o jeho odpověď.“

	„Možná,“ zauvažoval Toussaint, „je stejně zmatený jako vy.“

	„Možná.“ Co když se ve svých citech opravdu nevyzná o nic lépe než ona? „Působí dojmem muže, který skrývá nejedno tajemství.“

	„A co může být zajímavější než muž s tajemstvím?“

	„Nebo muž, který schovává svou tvář,“ poznamenala. Proč jen se jí ta slova neustále vracejí?

	„Nyní jste ale popletla i mne. Copak záleží na tom, jestli k němu chováte hluboký cit nebo vás k němu poutá jen chtíč?“

	„Obávám se, že v tom je nebetyčný rozdíl.“ Zamyslela se, aby nalezla ta správná slova. „Jestliže mne k němu neváže nic, co bych nemohla cítit i s jiným mužem, jak bych se za něj mohla provdat?“

	„Znovu vám patrně nerozumím. Žil jsem v domnění, že vaše manželství má být jen formální.“

	„To jsem si myslela také.“ Zničehonic si uvědomila, jak ironicky si s ní osud pohrál. Zpočátku v jejích plánech nebylo pro lásku žádné místo. Nyní se nedokázala zabývat ničím jiným. Miluje mne? kladla si donekonečna tutéž otázku. Miluji ho? Poprvé jsem se provdala z lásky, jak bych mohla tentokrát vstoupit do manželství bez ní? Kromě ní se všechno ostatní zdálo nepodstatné a nicotné. Dědictví po strýci, pomoc začínajícím malířům, dokonce i její vlastní touha po nezávislosti. To všechno najednou ustoupilo do pozadí.

	Gillian pocítila nebývalou únavu. Nechtěla se dál už trápit tím, co vlastně cítí, nechtěla se zabývat okolnostmi, které ovládly její život. Rozhodně se posadila, nalezla své střevíčky a vklouzla do nich. „Musím vám poděkovat. Nejsem sice o nic moudřejší, ale svým citům už rozumím alespoň o trochu lépe.“ S tím se zvedla. „Máte veliký talent, monsieur, a já bych byla ráda, kdybyste můj portrét dokončil. Ať již se provdám či nikoli, věřím, že vám za něj budu moci zaplatit.“ Vzala si plášť a vykročila ke dveřím.

	„Nechtěla byste se na něj podívat?“

	Zarazila se. „Na obraz?“

	„Ještě není hotový, ale mohlo by vás zajímat, co vidím, když se na vás podívám.“

	„To bych ale musela blíž i k vám, a kdybych spatřila vaši tvář, překazila bych vaši hru,“ poškádlila ho.

	„A to nemůžeme dopustit,“ odvětil se smíchem. „Sfoukněte svíčky vedle sebe, madame, a já ustoupím do stínu.“

	„Tak dobrá.“ Poslechla ho, pak došla ke stojanu a stoupla si před něj.

	Na jeho vršku hořela jediná voskovice a vrhala světlo na portrét. Gillian se zadívala na obraz. Musela uznat, že malíř vystihl její podobu dokonale, ale nebyla si jistá, zda to stvoření na plátně má být skutečně ona. Nepoznávala ten tajemný úsměv, sebevědomou pózu ani jasný, klidný výraz v očích. Zdálo se jí, jako by nezachytil její tvář takovou, jaká je, ale jakou by si ji přála mít.

	„Jste velmi dobrý, monsieur,“ pronesla uznale. „Takhle mne tedy vidíte?“

	„Ano, přesně takhle,“ přitakal hlubokým hlasem.

	„Co to děláte?“ vydechla překvapeně.

	Ucítila na ramenou dotek jeho dlaní. „Jen plním vaše přání.“

	„Mé přání?“ Zavrtěla hlavou. „To sotva.“

	„Chcete zjistit, zda ho milujete.“ Přitáhl ji k sobě a Gillian se mu nebránila. „Co cítíte ke mně?“

	„Nic.“

	„Nic?“ Tiše se zasmál. „Další lež. Když vás políbím na šíji,“ – motýlími polibky zasypal její kůži a celou ji rozechvěl – „neomylně vím, že něco cítíte.“

	Skutečně? „Vůbec ne.“

	„Lhářko.“

	„Je to pravda.“

	„Můžete to považovat za… – jak jen to říci? – ach ano, za jakousi zkoušku. Vyzkoušejte si, co se s vámi stane, madame. Kdybych vás políbil, jak se patří, tak, jak vás ještě žádný muž nepolíbil,“ pokračoval svůdným hlasem, „hned byste věděla, na čem jste.“

	Jeho slova v ní bůhví proč probudila vztek. Prudce se k němu otočila a upřela na něj vyzývavý pohled. „Jak chcete, monsieur! Polibte mne!“

	Toussaint bez váhání její žádosti vyhověl, sevřel ji do náruče a zmocnil se jejích rtů. Jeho dotyk ji sežehl a během okamžiku v ní rozdmýchal nepopiratelnou, palčivou touhu. Zaplavilo ji pochopení, vzalo jí dech a zastavilo na okamžik její srdce.

	V Toussaintově náručí cítila totéž co s Richardem. Žár jeho těla, dotek jeho svalnatého těla, polibky jeho hladových rtů, to všechno bylo stejné. Jak v ní mohli dva tak rozdílní muži vyvolávat tytéž pocity?

	Vymanila se z jeho objetí. „Panebože!“ vydechla, když se odtrhla od jeho rtů, a v náhlém, nevysvětlitelném návalu zlosti napřáhla ruku a dala mu políček. „To je za tu vaši zkoušku!“

	„Madame, já…“

	Obrátila se na podpatku a rozeběhla se ke dveřím. „Jak vidíte, Toussainte, žalostně jsem v ní zklamala!“

	Poslepu nahmatala dveře, otevřela je a o překot se vrhla ze schodů, pod nimiž čekal Wilkins. Aniž se na něj podívala, pokývla mu hlavou na znamení, aby ji následoval. Nastoupila do najatého kočáru a ten se okamžitě rozjel.

	Gillian zuřila. Měla vztek na Toussainta, ale hlavně na sebe. Byla-li schopna tak snadno podlehnout cizímu muži, co to říkalo o jejím vztahu k Richardovi? Co to říkalo o ní? Její chování bylo nestoudné a neodpustitelné. Neměla v sobě víc slušnosti než kdejaká poběhlice.

	Richard byl slušný, čestný muž a zasloužil si víc než jen ženu, která se vrhne do náruče každému, kdo ji políbí. Musela nicméně uznat, že Toussaintův polibek se sotva dal označit za zdrženlivý.

	Co mám teď dělat? hořekovala v duchu. Ukryla tvář do dlaní a pokusila se přemýšlet. Hlavou se jí honila spousta myšlenek, ale v takové změti, že nedokázala oddělit jednu od druhé.

	Ačkoli…

	Zvedla hlavu a soustředěně přivřela oči. Po malíři toužila jen ve chvílích, kdy ji držel v náruči. Nesnila o jeho dotecích, neprahla po jeho blízkosti. K němu ji skutečně nepřitahovalo nic jiného než vášeň. Její náklonnost k Richardovi byla nepochybně mnohem hlubší.

	Pomalu se narovnala. Toussaint byl mistrem jemných náznaků a svádění – to o něm bylo všeobecně známo. Také Richard se kdysi sám bez zábran pouštěl do milostných her. Proč by měla čekat, že se dokáže ubránit jejich svodům? Navzdory svému manželství nebyla nijak zkušená.

	Snad v Toussaintově zkoušce přece jen obstála. Možná záleželo nejen na tom, co cítí v Richardově blízkosti, ale i na tom, co se v jejím srdci odehrává ve chvílích, kdy je sama. I tehdy o něm snila a nešlo jen o touhu. Vždyť to si uvědomila již dávno. A jak by tomu mohla říkat, když ne láska? Nyní už stačilo jen jediné. Vyjevit své city Richardovi.

	Na Toussaintův polibek dokázala zapomenout. Věděla, že na něm nezáleží. Ale otázku, jež se jí s mrzutou neodbytností vracela, tak lehce zapudit neuměla.

	Jak se jí mohly polibky dvou různých mužů zdát tak podobné?

	Mohl by se snad někdo chovat ještě hloupěji a udělat ještě víc chyb?

	Richard ležel na pohovce v potemnělém ateliéru, ruce měl položené pod hlavou a hleděl na noční nebe nad sebou. V tuto chvíli snad nemohl existovat muž, který by se cítil mizerněji než on. Jak jí mohl něco takového provést? Zachoval se jako ten největší hrubián. Vystavil ji vrcholně trapné situaci, jen aby dosáhl svého. Lhal jí a podvedl ji nejprve kvůli své pýše, pak kvůli penězům a nakonec kvůli lásce, pochyboval však, že Gillian si toho rozdílu povšimla nebo že jí na něm záleží. A co bylo nejhorší, vůbec si nepomohl.

	Hvězdy na něj vyčítavě blikaly.

	V jejích citech se nevyznal o nic lépe než před pár dny. Zjistil nicméně, že stejně jako on se Gillian zdráhá promluvit otevřeně. A to byla bezpochyby dobrá zpráva, byť nijak převratná.

	Zadíval se na hvězdy v naději, že v jejich svitu nalezne inspiraci a že z nich vyčte, jak by měl postupovat. Pokud možno bezchybně.

	Zpočátku se jeho plán zdál velice důmyslný a ani teď si Richard nebyl jistý, co se vlastně pokazilo. Patrně měl všemu učinit přítrž a říci Gillian pravdu, jakmile zjistil, že jeho dvojitá hra již není zapotřebí. V té době se ale začínal topit v záplavě matoucích emocí a jeho rozum ho naprosto zradil.

	Teď už mu mnoho možností nezbývalo. Richard si dlouze, odevzdaně povzdechl. Bude se jí muset přiznat a vydat se jí na milost. Všechno jí popravdě vylíčit od okamžiku, kdy v jejím salonku spatřil svůj obraz, přes onu impulzivní lež na maškarním plese lady Foresterové až k dnešnímu večeru.

	Vše jí vysvětlí a Gillian nakonec jistě pochopí, proč ji tak klamal. Stejně jako on stojí nohama pevně na zemi. Zprvu se jistě rozruší, možná bude dokonce zuřit, ale to ji přejde. Jestliže se oba strachují, co cítí ten druhý, neznamená to, že jim na sobě velmi záleží? Že ho Gillian miluje tak, jako miluje on ji?

	Vévodkyně vdova mu řekla, že změnit život tak, jak to učinil on, muselo vyžadovat velkou odvahu. Vyznat se Gillian ze svých citů a všechno jí prozradit bude znamenat největší změnu v jeho životě. A bude k tomu potřeba kuráž, jakou by v sobě dříve ani nehledal.

	Uvědomil si ale, že ani Gillian není tak docela bez viny. O svých sezeních s Toussaintem mu nelhala, ale to bylo možná jen proto, že se o nich ani slovem nezmínila.

	Richard se ušklíbl znechucením. Gillian se nikdy neskryla za masku, aby ho mohla zaskočit v potemnělé zahradě. Nikdy nepředstírala cizí přízvuk, aby ho svedla. Ne, nemá právo jí nic vyčítat. Gillian by patrně usoudila, že Richard klade její drobné prohřešky na roveň svým podvodům.

	Musel nicméně přiznat, alespoň sám před sebou, že se mu role zhýralého malíře zamlouvá. Sám se kdysi choval tak jako Toussaint a vžít se do něj bylo překvapivě snadné. Znovu se z něj na chvíli stal lehkovážný hejsek, který nežije ničím jiným než vlastními zájmy a touhami.

	Nyní pochopil, že za to bude muset draze zaplatit. Udělá cokoli, aby vše napravil. Bude prosit, žadonit, a bude-li to nutné, snad se před ní vrhne i na kolena.

	Vždyť jak dlouho by ho mohla trápit? Dřív či později Gillian uvidí, jak je celá situace humorná. Jednou z věcí, pro něž ji miloval, byla právě lehkost, s jakou se uměla radovat. Jistě se tomu jednou společně zasmějí. Odpustí mu, neboť ho miluje. Mohl jen doufat, že její láska je dostatečně silná.

	S úsměvem vzhlédl ke hvězdám. Ovšemže ho miluje. Poznal to z jejích slov, z její nejistoty. Co jiného by tohle všechno mohlo znamenat?

	Gillian vrhla netrpělivý pohled na hodiny. Zdálo se jí, že od chvíle, kdy je kontrolovala naposledy, se jejich ručičky sotva pohnuly. Potlačila nutkání popadnout je, aby se přesvědčila, zda vůbec fungují. Ještě před chvílí ale koneckonců viděla, že se ručičky nepatrně posunuly.

	Kde může být? Netrpělivě přecházela po pokoji. Copak je odsouzená k tomu, aby do konce života čekala, až se Richard objeví? Podle vzkazu, který jí poslal, se tu měl již dávno objevit. Kde může být? opakovala si. A co je důležitější – k čemu se chystá?

	Svou otázku mohla přidat k nekončícímu seznamu věcí, které si museli vyjasnit. Nepodezírala ho, že by se věnoval něčemu nekalému. V tom se plně shodovala s Emmou. Přesto by ráda věděla, čím se Richard zabývá.

	Gillian se právě chystala poslat mu vzkaz, když přišla zpráva od něj. Doručil ji opět onen ušmudlaný chlapec, jehož Wilkins považoval za nezpochybnitelný důkaz o úpadku moderní civilizace.

	Předchozího večera během cesty domů Gillian došla k závěru, že je načase vyřešit všechny otázky, které je od sebe stále vzdalovaly. Svým citům snad již porozuměla a potřebovala zjistit, zda je Richard bude schopen opětovat. Tušila ovšem, že ji to bude stát nemalé množství odvahy.

	Odvahy? zarazila se ve svých úvahách. Zatím o ní nikdy příliš nepřemýšlela. Požádat Richarda, aby si ji vzal, však odvahu nepochybně vyžadovalo. Stejně jako její odhodlání nezanevřít na život po Charlesově odchodu.

	Byla to ale odvaha? Gillian se zamračila. Cožpak s sebou odvaha nenese ochotu riskovat? Dala ve svém životě někdy něco v sázku?

	Provdat se za Charlese bylo pro ni snazší než cokoli jiného. Znali se od dětství a Gillian očekávala, že spolu stráví zbytek života. Přes jeho smrt se časem přenesla, ale když se ohlédla zpět a podívala se na minulost s odstupem, zjistila, že jinou možnost vlastně neměla.

	Nebyla si však jistá, jestli se opravdu vrátila do života.

	Po celá léta se před světem uzavírala a pečlivě si chránila své srdce. Schovávala se za Robina a Kita, kteří ji ochotně všude doprovázeli a nežádali nic na oplátku. A přestože své večírky pořádala s nadějí, že by se tu mohli mladí malíři setkat se svými budoucími patrony, sama se spokojila s rolí prostředníka. S rolí pozorovatele, do níž se podle všeho vžil i Richard.

	Udiveně nad tím zjištěním zavrtěla hlavou. Nad svým životem se nikdy hlouběji nezamýšlela. A nyní si nebyla jistá, zda je spokojená s tím, co odhalila. Možná celé ty roky jen přežívala, ale nikdy skutečně nežila. Snad bylo načase posbírat kuráž a vstoupit do neznáma. Bez ní, napadlo ji, možná člověk nemůže získat nic, co by pro něj mělo opravdovou cenu.

	Z haly k ní dolehly hlasy a Gillian se odhodlaně nadechla.

	„Gillian.“ Richard nahlédl do dveří.

	„Richarde.“ Promluvila klidně, srdce jí ale splašeně poskočilo.

	Váhavě vstoupil do místnosti. Neviděli se od příjezdu do Londýna, přesto se zdálo, jako by z jejich setkání neměl žádnou radost. Gillian si ho pátravě prohlédla. Možná je stejně nervózní jako já, pomyslela si.

	Nebyla si jistá, co říci, kde by měla začít, a tak přistoupila k prosklené skříňce a nalila mu skleničku brandy. „Čekala jsem tě.“

	„Ano, já vím.“ Zajel si rukou do vlasů a Gillian pochopila, že je skutečně stejně nesvůj jako ona. Proč? „Hodně jsem přemýšlel…“

	„Já také.“ S rozpačitým úsměvem se napila zlatavého alkoholu. Vypadali jako dva cizí lidé zdvořile hovořící o banalitách.

	„O čem?“

	„O nás?“ pronesla nejistě.

	„Mimo jiné,“ přikývl. Zřejmě měl stejně jako ona zábrany.

	Gillian si povzdychla. Tohle nikam nevede. „Mám pocit, že jsme k sobě nebyli příliš upřímní.“

	„Opravdu?“ zeptal se pomalu.

	„Ano,“ přitakala rozechvělým hlasem.

	„A v čem?“

	„Asi… totiž… v tom, co cítíme.“ Bylo to mnohem obtížnější, než si kdy dokázala představit. „Co cítíme jeden k druhému.“

	„Záleží na tom?“ Pátravě na ni pohlédl.

	„Samozřejmě. Vždyť se brzy vezmeme.“

	„Zpočátku to podstatné nebylo,“ namítl odměřeně.

	„Já vím, ale teď už je.“

	„Proč?“

	Protože tě miluji. Protože chci, abys mne miloval. „Protože se všechno změnilo.“

	„Myslíš?“ zeptal se klidně, snad až lhostejně.

	„Ano.“

	„V čem?“

	Gillian si dala posilující doušek brandy. „Hodláš na každou mou otázku odpovídat otázkou?“

	„Hodláš mi nabídnout něco k pití?“

	Zaraženě sklouzla pohledem ke skleničce ve své ruce. Úplně mu ji zapomněla podat. „To je pro tebe.“

	Jeho rty zvlnil úsměv. „Zdá se, že máš ve zvyku všechno mi vypít.“

	„Vážně? Jindy si sotva usrknu,“ zamumlala.

	Richard pochybovačně povytáhl obočí, přistoupil k ní a vzal jí poloprázdnou skleničku z ruky. „Takže, opravdu jsem to dělal?“

	„Co?“ Nechápavě zavrtěla hlavou.

	„Odpovídal jsem na tvé otázky otázkou?“

	„Víš velmi dobře, že ano.“

	„V tom případě,“ prohlásil a pokrčil rameny, „se omlouvám. Pokračuj.“ Napil se brandy. „Zeptej se a já se vynasnažím odpovědět ti přímo.“

	„Dobrá.“ Zhluboka se nadechla. „Co… co ke mně cítíš?“

	„Co k tobě cítím?“

	Střelila po něm nevrlým pohledem.

	„Ale ne, už zase, že ano?“ Poťouchle se usmál. „Odpusť,“ dodal a pak ji pomalu, zamyšleně obešel a přeměřil si ji kritickým pohledem, jako by si prohlížel nějaké zboží. „Jsi velmi inteligentní. To se mi na ženách líbí.“

	„Skutečně,“ zamumlala.

	„Ovšem. Hloupé ženy jsou příšerně nudné.“ Přimhouřil oči. „A s tebou, má drahá, se nenudím nikdy. Dále jsi půvabná, důvtipná a…“ – spiklenecky na ni mrkl – „také pilná a vytrvalá.“

	Tváře jí zbarvil ruměnec, kterému nevěnovala pozornost. „To je všechno moc pěkné, ale ještě jsi neodpověděl na mou otázku.“

	„Měl jsem dojem, že jsem na ni odpověděl zcela jasně.“

	„V tom případě ses mýlil.“ Netrpělivě vzdychla. „Nežádám tě o výčet mých předností…“

	„Ale mně se tvé přednosti líbí.“

	„A mně se líbí ty tvé, Richarde,“ odsekla, „teď chci však vědět, jestli… jestli…“

	„Jestli mi na tobě záleží?“

	„Správně,“ vydechla s úlevou a tázavě na něj pohlédla. „Nuže?“

	„Nuže…“ Na okamžik zaváhal. „Samozřejmě že mi na tobě záleží.“

	„To je vše?“ vyhrkla dřív, než se stačila zarazit. „Samozřejmě že mi na tobě záleží? Nic víc?“

	„A co bys chtěla slyšet?“ zeptal se.

	Chci slyšet, že mě miluješ! „Nevím,“ zalhala. „Něco… něco… vřelejšího.“

	„Mám si před tebou kleknout na koleno a přísahat ti věčnou oddanost? Mám ti se sepjatýma rukama vyznat nehynoucí lásku? Mám otevřít okna dokořán a vykřičet své city do světa?“

	„Ano, to by se mi moc líbilo!“ vyjekla, rozčarovaná tím, jak se jí celý rozhovor vymkl z rukou.

	„Tohle by udělal Charles?“ zeptal se ledovým hlasem, v jeho očích však doutnal oheň.

	Gillian se zamračila. „Charles s tím nemá nic společného.“

	„Ne?“ Vyprázdnil sklenku a odložil ji na stůl. „Neměl Charles něco společného se vším, co se mezi námi stalo?“

	„Vůbec ne.“ Zavrtěla hlavou. „Přiznávám, že zpočátku jsem cítila určité výčitky svědomí, ale ty rychle zmizely.“

	Richard se ušklíbl. „To jsem viděl.“

	Vrhla na něj zakaboněný pohled. „To jsem si vysloužila svou pílí a vytrvalostí.“

	„Nejsem jako Charles.“

	„Ne, to nejsi!“

	„Tak proč sis mě vybrala?“

	„Měla jsem seznam!“

	„Seznam,“ ucedil pohrdlivě. „A já byl na prvním místě, kam jsem se dostal jen proto, že ve mně vidíš tytéž ctnosti, jakými oplýval tvůj milovaný manžel.“

	„Inu, chceš-li…“

	„Nejsem si jistý, jestli toužíš po sňatku se mnou nebo s kopií někoho, koho jsi už kdysi milovala.“

	„To není…“

	„Zpočátku sis žádného manžela nepřála, Gillian, alespoň ne skutečného. Měl jsem ti posloužit jen jako prostředek k dosažení cíle.“ Upřeně na ni zíral. „Co chceš teď?“

	Tebe. „Já… nevím.“

	„Ty nevíš?“ Dlouho mlčel. Ve vzduchu viselo napětí a strach z nevyřčených i nezodpovězených otázek.

	„Tvůj manžel byl hlupák.“

	„Proč?“ vyhrkla hlasem rozechvělým zlostí. „Protože měl za to, že je důležité sloužit králi a své zemi? Protože dal život za něco, v co pevně věřil?“

	„Ne.“ Richard ji probodl pohledem. „Protože tě opustil.“
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	Richard se otočil na patě, vyběhl ze dveří a rázně za sebou zabouchl.

	Jeho slova ji zasáhla jako blesk. Bez hnutí zírala do prázdna a hlava se jí točila z nařčení, které vrhl proti Charlesovi.

	Protože tě opustil.

	Klesla na pohovku.

	Protože tě opustil.

	Jeho hlas jí burácel v hlavě a vracel se neúprosnou ozvěnou. Gillian rázem všemu porozuměla – všemu, co se týkalo Richarda, ale hlavně jí samotné.

	Nebála se lásky. Děsilo ji, že by mohla znovu zakusit tak bolestnou ztrátu. Charlesovi dala celé své srdce a pravda byla taková, že ať už byly jeho důvody jakkoli ušlechtilé, skutečně ji opustil. Navždy.

	Jak by si mohla být jistá, že se Richard nezachová stejně?

	Upřímnost je ve vztahu muže a ženy stejně důležitá jako důvěra.

	Upřímnost? Důvěra? Často o nich přemýšlela, ale mezi ní a Richardem to zatím byla jen prázdná slova.

	Jak jen mohla být tak hloupá. Jak mohla něco radit své sestřence a sama čekat, že pro své štěstí nebude muset nic udělat?

	Gillian ale nebyla z těch, kteří by opakovali své chyby. Rychle se rozhodla k činu. Bylo načase otevřeně si s Richardem promluvit, vyjevit mu své city.

	Odhodlaně vyskočila na nohy. Musí se za ním okamžitě vydat. Ale kam? Uvědomila si, že nemá tušení, kde Richard bydlí. Mohla by mu poslat vzkaz po jeho právníkovi, ale tím by ztratila příliš mnoho času a teď se jí zdála drahocenná každá minuta.

	Kdyby mohla nalézt onoho chlapce, který jí doručoval jeho zprávy… Copak to nebyl tentýž hoch, kterého posílal i Toussaint? Richard i malíř zřejmě bydleli ve stejné části města. Toussaint jistě bude vědět, kde chlapce nalézt. A ten by doručil její naléhavou zprávu. Nebo ještě lépe, mohl by ji dovést přímo k Richardovi.

	Gillian zamířila ke dveřím. Musí vyrazit ihned, jinak znovu ztratí odvahu. Požádá Wilkinse, aby jí nechal zavolat kočár a…

	Dveře se otevřely a do pokoje vešel Robin. „Gillian, musíme si promluvit.“

	„Teď ne,“ odbyla ho. „Mám naspěch.“ Prošla kolem něj a zamířila ke dveřím.

	Robin ji ale popadl za loket a otočil ji k sobě. „Teď, Gillian.“

	„Proboha, Robině, nemám teď na tvé vrtochy čas ani náladu.“ Pokusila se mu vykroutit, ale držel ji pevně. „Pusť mě.“

	„Ne.“ Okamžik ji sledoval s výrazem, který se dal popsat snad jen jako odevzdaný, a pak ji vzal do náruče a dlouze ji políbil.

	Pak se od ní odtáhl a tázavě se na ni podíval. „Tak, co říkáš?“

	„Co bych měla říkat?“ Udiveně k němu vzhlédla.

	„Právě jsem ti dal… důkaz. Důkaz mé nekonečné oddanosti.“ Pustil ji a pomalu ustoupil. Vypadal jako muž, jehož právě předvedli před popravčí četu. „Miluji tě, Gillian, vždy jsem tě miloval. A nemohu připustit, aby sis vzala muže, kterého nemiluješ. Provdej se za mne.“

	„Žertuješ?“ Musela se držet, aby se nahlas nerozesmála.

	„Nikdy jsem nemluvil vážněji.“

	„Ale po svatbě příliš netoužíš,“ hádala. „Nebo se snad mýlím?“

	„Ovšemže po ní toužím,“ ohradil se.

	„Vždycky poznám, kdy lžeš.“ Pátravě si ho prohlédla. „Pověz mi, co máš za lubem.“

	„Chci si tě vzít,“ opakoval zarytě.

	Gillian povytáhla obočí.

	„Totiž, vcelku rád bych se oženil, tak proč ne právě s tebou?“

	„Opatrně, Robine. Mohl bys mi těmi komplimenty docela poplést hlavu,“ dobírala si ho.

	Neodpověděl jí, namísto toho sepjal ruce za zády a pustil se do rázování po měkkém koberci. „Ty se musíš provdat, abys získala dědictví. Já se chci oženit, jelikož jsem už k smrti unavený věčnými snahami celé mé rodiny oženit mě s každou jen trochu vhodnou dívkou, která se ti ovšem nemůže rovnat intelektem ani krásou…“

	„To mi skutečně lichotí a dojímá mne to. Neměla jsem tušení, že máš o mně tak vysoké mínění.“

	Zaraženě na ni pohlédl. „Opravdu? To mne velmi mrzí, Gillian, neboť jsem si o tobě vždy myslel jen to nejlepší.“ Na okamžik se odmlčel. „Musím přiznat, že jsem byl poněkud zklamaný, když sis tehdy před lety vybrala Charlese.“

	„Robine,“ vyhrkla nevěřícně. „To jsem nevěděla.“

	Nedbale mávl rukou. „Přenesl jsem se přes to.“

	„O tom nepochybuji.“

	Střelil po ní pobaveným pohledem. „Neřekl jsem, že jsem byl zlomený žalem, jen zklamaný.“

	„Děkuji, že jsi mi to objasnil.“

	„Pravdou ale zůstává, Gillian,“ – přistoupil k ní a uchopil ji za ručku – „že tě po svém miluji od nepaměti a jsem si jistý, že tvé city jsou stejně hluboké.“

	„No, víš…“

	„A přestože nečekám, že ke mně chováš stejnou lásku jako k Charlesovi, vím bezpečně, že bychom si skvěle rozuměli.“

	„Asi ano, jenže…“

	„Takže kdyby ses za mne provdala, bylo by to alespoň trochu z lásky a nemusela by sis vzít Shelbrooka.“

	Gillian konečně vše pochopila. „Tak o tohle tu celou dobu kráčí?“

	Robin přikývl. „Známe se už příliš dlouho, Gillian, než abych ti dovolil provdat se za někoho – a mohl by to být kdokoli – jen proto, abys neztratila své dědictví.“

	„Robine,“ oslovila ho vlídně a jemně se vymanila z jeho sevření, „neprovdám se za Richarda jen kvůli dědictví…“

	„Ne?“ vyhrkl s nadějí v hlase. „Výtečně. Já věděl, že na nic takového nepřistoupíš. Ani nevíš, jak jsem…“

	„… ale přesto se za něj provdám.“

	„Prosím?“ Nechápavě potřásl hlavou. „Ale proč?“

	„Protože ho miluji.“ Omluvně se usmála a jen posmutněle uvažovala nad tím, proč je tak obtížné vyznat se z lásky milovanému muži, zatímco svému starému příteli dokáže o svých citech povědět s takovou lehkostí.

	„Ty ho miluješ?“ Robin vytřeštil oči. „Jak bys ho mohla milovat? Mně je protivný.“

	„Pak je dobře, že si ho nemusíš vzít,“ opáčila se smíchem.

	„Víš to jistě, Gillian?“

	„Ano.“

	„A miluje i on tebe?“

	„To nevím. Ale právě se to teď chystám zjistit.“ Otočila se a vykročila ke dveřím. Pak se ale zarazila. „Mohl bys mi půjčit kočár?“

	„Samozřejmě.“ Stoupl si k oknu. „Kočí by měl být…“

	V tu chvíli se rozlétly dveře a dovnitř vtrhl Kit. „Gillian.“ Namířil si to přímo k ní a ona před ním bezděky ucouvla. „Miluji tě, Gillian, vždy jsem tě miloval. Nemohu připustit, aby sis vzala muže, kterého nemiluješ. Provdej se za mě.“

	„Prosím?“

	Kit přistoupil těsně k ní. „Miluji tě, Gillian, vždy jsem tě miloval,“ zopakoval, jako by recitoval dokonale nacvičenou báseň. Popadl ji za ramena a přitáhl ji k sobě. „Nemohu připustit, aby sis vzala muže, kterého nemiluješ. Provdej se za mne.“

	Vrhla na něj pochybovačný pohled. „Doufám, že mne nechceš políbit.“

	„Neplánoval jsem to,“ opáčil nerozhodně, „ale máš-li za to, že bych měl…“

	„Kdepak.“ Zavrtěla hlavou a pak zvolala za sebe: „Co myslíš, Robine? Měl by mne políbit?“

	„Hádám, že by to nemělo žádný smysl,“ posteskl si Robin.

	„Robine?“ Kit se jí podíval přes rameno. „Myslel jsem, že to provedeme každý zvlášť.“

	Robin si založil ruce na prsou a opřel se o rám okna. „Takový byl původní plán.“

	„Nejsi první, kdo mne dnes požádal o ruku,“ vysvětlila mu s potlačovaným úsměvem. „Můžeš mě už pustit?“

	„Ach ano, jistě.“ Kit ucukl, jako by se o ni spálil. „Promiň.“

	„Snad byste mi mohli vysvětlit, co přesně ten původní plán obnášel.“ Podívala se nejprve na jednoho a pak na druhého.

	„Je to vlastně velmi prosté,“ odtušil Robin s povzdechem. „Shodli jsme se…“

	„… že ta fraška, do které ses pustila se Shelbrookem, trvá již příliš dlouho.“

	„Skutečně?“

	„A bylo na nás, nebo alespoň na jednom z nás, aby té zachránil.“ Kit se otočil na Robina. „Tak tys mě nakonec předběhl, kamaráde. Díky bohu.“ Sesul se na pohovku a vydal dlouhý úlevný vzdech. „Měla bys vědět, že jsem byl rozhodnutý dovést to až do konce…“

	„Další poklona. Asi začnu být pěkně domýšlivá.“

	„Ale jsem ze srdce rád, že to udělat nemusím.“

	„Víc už asi nesnesu.“

	„Nejde o tebe, Gillian,“ ujistil ji kvapně. „Tedy, ne úplně. Jen mám za to, že nám je mnohem lépe jako přátelům, samozřejmě velmi blízkým…“

	„Samozřejmě,“ zamumlala.

	„Než jako manželům. Krom toho,“ dodal a vyskočil na nohy, jako by nedokázal v klidu posedět, „jsem poznal někoho, koho bych si vzal mnohem raději.“

	Gillian s Robinem si vyměnili tázavý pohled.

	„Víš, Gillian, kvůli ní jsem zůstal v Londýně. Když jste s jejím bratrem odjeli, říkal jsem si…“ Zarazil se a vyděšeně vykulil oči. „Ale ne. Až řekneš Shelbrookovi, že si chceš místo něj vzít Robina, myslíš, že bude mít zlost i na mě? Bojím se, že mi už teď nemůže přijít na jméno.“

	„Ale kdepak.“ Sladce se usmála. „Myslím, že se na tebe hněvat nebude.“

	„A my se nevezmeme,“ doplnil Robin.

	„Ne?“ Kit se zamračil. „Abych byl upřímný, tak mne to nepřekvapuje. Vždycky jsem tušil, že by nám oběma dala košem,“ zauvažoval a pak znovu pohlédl na Robina. „Emma si myslí, že Gillian miluje Shelbrooka. Snažil jsem se jí vysvětlit, že je to hloupost. Gillian je příliš rozumná…“

	„Ale ona ho miluje,“ přerušil ho Robin otráveně.

	„Opravdu? Tím se ale všechno mění!“ Kit se odmlčel a pak se zničehonic rozzářil. „Myslím, že všichni budou nakonec spokojení. Budeš-li tedy tak laskavá a přimluvíš se za mne.“

	„Uvidím, co se dá dělat.“ Gillian se zasmála. „Nejprve se však musím přimluvit sama za sebe.“

	„Ale to nebude nutné,“ prohlásil Kit bez váhání. „Emma mne ujistila, že tě Shelbrooke miluje.“

	Gillian se zarazila. „Proč si to myslí?“

	„Protože si tě ještě nevzal.“ Kit jí věnoval sebejistý úsměv. „Emma se domnívá, že kdyby stál jen o tvé dědictví, na nic by nečekal.“

	„Emma ví o mém dědictví?“ podivila se Gillian.

	Kit tiše sykl. „Obávám se, že ano. Odpusť mi, Gillian, nemohl jsem si pomoci. Krom toho,“ dodal a hrdě se načepýřil, „jsme se shodli na tom, že mezi dvěma lidmi, již se milují, by žádná tajemství stát neměla.“

	„Jistě,“ zamumlala. „Takže o ní víš úplně všechno?“

	„Viděl jsem její obrazy.“ Obrátil se k Robinovi. „A musím říci, že jsou nádherné.“

	„Pěkná chvála od někoho, kdo za velké umění považuje do detailů vyvedenou kresbu koně a psa,“ odtušil jeho přítel.

	Kit mu nevěnoval pozornost. „Gillian, budeš muset přimět Shelbrooka, aby změnil názor i v téhle záležitosti.“

	„To mám v úmyslu.“ Má Emma pravdu? uvažovala v duchu. Miluje mne Richard? Argumenty jeho sestry se zdály rozumné a Gillian mohla jen doufat, že se dívka nemýlí.

	„Zpočátku jsem to viděl jinak, Gillian, ale teď mám pocit, že je všechno tak, jak to má být,“ zazubil se Kit spokojeně. „Miluji Emmu a ona miluje mě. Ty miluješ Shelbrooka a on tebe. Mě samozřejmě nemůže vystát…“

	Robin se ušklíbl.

	„Nicméně s trochou štěstí a s tvou vydatnou pomocí časem uvidí vše jinak.“ Kit se podíval na Robina. „A co ty, kamaráde?“

	„Já se vynasnažím dál dělat čest svobodným mládencům,“ prohlásil Robin nevesele.

	„Chudáčku Robine.“ Gillian zavrtěla hlavou. „Když pomyslím, že ty ses jako jediný z nás manželství nikdy nebránil.“

	Robin pokrčil rameny. „Osud má zvrácený smysl pro humor.“

	„Nezoufej, můj milý příteli,“ chlácholila ho. „Možná ti ještě zbývá naděje. Richard nemá jen jednu sestru na vdávání.“

	* * *

	„Monsieur Toussaint?“ Gillian znovu zabouchala na dveře.

	„Možná tu není, mylady,“ zvolal za ní Robinův kočí čekající pod schody.

	„Pak tu na něj počkám třeba celý den, bude-li to nutné.“ Byla odhodlaná vypátrat onoho chlapce, který by ji mohl dovést k Richardovi. Gillian si chtěla všechno ujasnit, a jakmile se k tomu rozhodla, nic ji už nemohlo zastavit.

	Co když je Toussaint tak zabraný do práce, že nezaslechl její klepání? Netrpělivě zabouchala na dveře pěstí, až se dunivý zvuk rozlehl po schodišti. „Monsieur, jste tu?“

	Dveře se pootevřely.

	Gillian zaváhala. Je Toussaint uvnitř, nebo je tak hloupý, že odsud odešel, aniž by svůj ateliér zamkl? Za takovou nerozvážnost si nezvaného návštěvníka plně zaslouží.

	Strčila do dveří a nahlédla dovnitř. „Monsieur?“

	Žádná odpověď. Otevřela dveře dokořán a pomalu vstoupila dovnitř. V denním světle vypadal pokoj právě tak, jak si představovala. Vládl tu nepořádek a chaos a na první pohled bylo znát, že je to příbytek muže, který žije sám a bez služebnictva.

	Podél stěn stála opřená plátna nejrůznějších velikostí. Na otlučených stolech se povalovaly barvy a všemožné malířské náčiní. Postel byla zaházená neustlanými přikrývkami. Krom pohovky, na níž pózovala, tu bylo ještě několik málo kusů nábytku – stoleček se svícnem, malířský stojan a paraván nastavený tak, aby před modelem skryl malířovu tvář. Jednu ze stěn pokrývala velká modrá skvrna.

	Gillian prošla místností a zastavila se před obrazem zakrytým látkou. Pomalu ji stáhla. Spatřila svou vlastní tvář a znovu ji přemohl neodbytný pocit, že Toussaint ve svých malbách dokáže zachytit víc než jen vnější podobu. Portrét byl téměř hotový, zbývalo dokončit jen část pozadí. Gillian v údivu hleděla na dokonale vyvedenou podobiznu.

	Toussaintovy dovednosti byly působivé. Nebylo divu, že se mu dostávalo takového uznání. Zasloužil si, aby se o jeho talentu vědělo, a Gillian byla rozhodnutá udělat pro něj vše, co bude v jejích silách. Dlužila mu to.

	Stejně jako mu dlužila omluvu. Obešla celý pokoj, tu a tam si prohlédla nějakou skicu či kresbu. Koneckonců ho požádala, aby ji políbil, a jen vztek nad vlastním chováním ji přiměl, aby mu dala políček. Toussaint jednal jen tak, jak bylo pro muže jeho založení přirozené.

	Usmála se při pomyšlení na to, jak se asi bude tvářit, až ji tu najde. Dokud trval na svém nesmyslném požadavku, aby jeho tvář zůstala skryta, měl nad ní nespornou výhodu. Teď nastala chvíle k vyrovnání sil.

	Neobávala se, že by snad byl Toussaint ošklivý, nečekala však ani, že bude neodolatelně krásný. Soudila, že je nejspíš docela obyčejný a na ulici by si ho patrně ani nevšimla. Nemohla se ale dočkat pohledu na jeho udivený výraz, až se tu setkají.

	Dříve či později sem přijít musí. Počká na něj tak dlouho, jak bude nutné. Byl jejím jediným pojítkem k onomu chlapci, a tím i k Richardovi. Doufala však, že po dnešním dnu již mezi ní a Richardem nezůstane žádné tajemství. Že se dozví, kde žije a co k ní cítí.

	Do oka jí padla nedokončená krajinka. Byla to rozkošná scenérie – malá řecká svatyně usazená v náruči lesa. Připomínala jí Vévodkynino bláznovství. Gillian k obrazu přistoupila blíž, aby si ho mohla důkladně prohlédnout.

	Stejných altánků mohlo být samozřejmě mnoho, ta podoba byla však pozoruhodná. Měl stejné proporce, stejný počet sloupů, a dokonce… S přimhouřenýma očima se naklonila blíž.

	Na vršku kopulovité střechy nenápadně seděl temně červený klobouček se zeleným perem.

	Můj klobouk! napadlo ji. Toussaint namaloval její klobouk na vrcholku altánku, který podezřele připomínal stavbu na effingtonském panství. Jak je to možné… Klekla si před obraz a pozorně si jej prohlédla.

	Nezarazila ji jen podoba samotného altánku, ale také samotná mýtina, rozložení stromů a… náznak jezera probleskujícího mezi listovím. Nebylo o tom pochyb. Měla před sebou Vévodkynino bláznovství. Toussainta nikdy nespatřila, a přestože to bylo nepravděpodobné, nemohla vyloučit, že effingtonské panství navštívil. Možná byl dokonce hostem na letošní slavnosti. Avšak o příhodě s kloboukem nevěděl nikdo jiný než ona a Richard.

	Richard? Je možné, že si obraz nechal namalovat? Kdepak. Na takové rozhazování neměl peníze. Každý cent, který vydělal, ať už jej získal jakkoli…

	Hádám, že to bude nějaký obchod, ale Richard nechce nic prozradit, patrně proto, že je společensky nepřijatelné, aby si hrabě vydělával na živobytí, vybavila si slova jeho sestry.

	Gillian zatajila dech. Je to možné? To přece nemůže být pravda.

	Srdce se jí divoce rozbušilo. Vždyť je to hloupost.

	Nepřítomně hleděla na obraz a barvy se jí před očima slily do nejasné skvrny.

	Jsou Richard a Toussaint jedna a tatáž osoba?

	V mžiku si vybavila bezpočet detailů, kterým doposud nevěnovala pozornost a které se celou dobu zdály nepodstatné. Teď však všechny dokonale zapadly do sebe jako dílky skládačky.

	Pane na nebi! No ovšem. Všechno to dává dokonalý smysl. Toussaintova neochota ukázat jí svou tvář. Důraznost, s jakou trval na nočních sezeních. Silný, přehnaný přízvuk, o němž se jí zdálo, jako by na něj chvílemi zapomínal. Richard patrné ani nemluvil francouzský.

	Mohla by pokračovat donekonečna. Teprve teď pochopila, proč jí vzkazy od obou mužů doručuje tentýž hoch a proč se Richard tak často zmiňoval o těžkém údělu malířů. Čím to bylo, že se tak dobře vyznal v umění, a proč Emmě připomínaly Toussaintovy obrazy Richardovy dávné kresby.

	A ta vůně terpentýnu, která ji zarazila po oné první noci, kterou spolu strávili.

	Jak je možné, že to nepoznala dříve? Copak je tak hloupá? Nebo tak zaslepená láskou? Ne. Ani v těch nejdivočejších snech by ji nenapadlo, že hrabě ze Shelbrooku a Etienne-Louis Toussaint jsou jeden a tentýž muž.

	Ale proč jí to neřekl? Musel vědět, že od ní se odsouzení bát nemusí.

	Na světě není nic tak tajemného a vzrušujícího jako muž, jehož tvář zůstává ukryta. Jako muž s tajemstvím.

	Co to mělo znamenat? Využil Toussainta, aby si získal její přízeň a svolnost ke splnění své podmínky? Pokud ano, tak neuspěl. Nakonec to nebyla Toussaintova náruč, kterou si zvolila a v níž skutečně chtěla zůstat.

	Rázem si uvědomila i něco jiného. Nemusí se už strachovat o to, že by se snad chovala nemravně. Vždyť s Richardem i Toussaintem cítila totéž jedině proto, že oba byli jeden a ten samý muž. Jeden jediný muž, kterému dala svou lásku. Neomámil ji chtíč. Bylo za ním i něco víc. Koneckonců ji líbali i jiní muži, naposledy Robin – a nutno říci, že velmi vášnivě –, ale ona necítila vůbec nic.

	Tak proč jí Richard neřekl pravdu?

	„Možná je stejně zmatený jako vy.“

	Je to tak? A je tak nejistý proto, že ji sám miluje? Zničehonic Gillian naplnila bezbřehá radost. Měla chuť roztančit se a nahlas se rozesmát. Ale ovšem. Je to tak prosté, říkala si. Co jiného jsem čekala? Copak člověku může něco poplést hlavu více než láska? Copak sama neřekla své sestřence, že dojde-li na lásku, jsou muži najednou bezradní? Kdyby si ji chtěl Richard vzít jenom proto, aby získal část jejího dědictví, udělal by to už dávno. Ale bylo-li v sázce i jeho srdce…

	Věděla, že by měla být rozzuřená a že by měla mít chuť ho zastřelit nebo alespoň proklát tupým mečem, avšak jediné, čeho byla schopna, bylo přihlouple se usmívat.

	Pomalu vstala a oprášila si šaty. Ubohý Richard. Zamilovaný a zmatený. Málem by se nad ním slitovala. Věděla, že nakonec mu odpustí – až přijde ten správný čas. Nemohla ho ale nechat vyváznout tak snadno. Vstoupit do manželství v takovém klamu by nedělalo dobrotu. Gillian se usmála. Richard ještě netušil, co to znamená být opravdu s rozumem v koncích.

	Jestliže neexistovalo nic tak tajemného a vzrušujícího, jako je muž s tajemstvím, bylo načase Richarda poučit o tom, že neexistuje nic tak nebezpečného, jako je žena, která jeho tajemství odhalila.
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	Kde se jen stala chyba?

	Richard upřeně zíral na plátno a snažil se pracovat, ale jediné, nač dokázal myslet, bylo setkání s Gillian. Vydal se za ní s těmi nejlepšími úmysly. Chystal se jí ke všemu přiznat, říci jí o Toussaintovi a vyznat jí lásku. A namísto toho ztropil žárlivou scénu kvůli jejímu mrtvému manželovi! Dodnes ani netušil, jakou zášť k její první lásce chová.

	Nyní si však už nemohl nic nalhávat. Příčilo se mu, že není prvním mužem v jejím životě. Prvním mužem v její posteli. Že není tím, kdo vysvobodil spanilou princeznu.

	Co to s ním provedla? Měl se s ní oženit hned, bez vytáček přijmout její podmínky, shrábnout část jejího dědictví a dál si žít po svém jako před svatbou. Alespoň by splatil všechny dluhy. Hrdost mu však velela jinak. A nyní se vzpíralo jeho srdce.

	V tu chvíli se ozvalo zaklepání na dveře a ženský hlas. „Monsieur Toussaint?“

	Gillian?

	„Madame?“ Vyskočil na nohy a pospíšil si ke dveřím. „Co tu děláte?“

	„Ráda bych si s vámi promluvila.“ Odmlčela se. „Mohu dál?“

	„Velice se omlouvám, ale dnes na sezení nejsem připravený.“ Nemohl ji přece pustit dovnitř.

	„Počkám.“ Znovu na okamžik zmlkla. „Monsieur, už jsem poslala pryč svůj kočár.“

	„Okamžik, s’il vous plait.“ Zatraceně. Co tu u všech svatých dělá? Doběhl k pohovce, zapálil knoty voskovic na stolku a ostatní svíce sfoukl. Pak zapálil svíčku připevněnou na stojanu, rukou si pročísl vlasy, zhluboka se nadechl a usadil se na stoličce ukryté v šeru. „Nuže, madame, pojďte dál.“

	Slyšel, jak se otevřely dveře, a pak sledoval, jak Gillian vyšla ze stínů u vchodu do světla. „Dobrý večer, monsieur.“

	„Madame,“ pozdravil ji obezřetně. Odložila plášť na okraj pohovky. „Nečekal jsem, že vás ještě uvidím.“

	„Pročpak ne?“ Posadila se a vyklouzla ze střevíčků. „Můj portrét je už hotový?“

	„Ještě ne, ale k jeho dokončení již není vaše přítomnost nutná. Takže chcete-li odjet, mohu poslat pro kočár.“

	„Kdepak.“ Beze spěchu se protáhla a uvelebila na pohovce. „Raději bych zůstala tady.“

	„Opravdu?“

	„Ovšem.“ Tlumeně, svůdně se zasmála a Richard cítil, jak se mu napjaly svaly na břiše. „Tak vy říkáte, že mne tu k dokončení portrétu nepotřebujete?“

	„Správně.“ To ale neznamenalo, že na něm nemůže pracovat i teď. Vzal do ruky štětec. Jak dlouho tu vůbec chce zůstat? Pokud věděl, pokaždé na ni dole pod schody čekal Wilkins. Kde je majordomus dnes?

	„A nepřijal byste zakázku na další obraz?“

	„Na další obraz?“ Zamračil se. „Jeden vám nestačí?“

	„Napadlo mne, že by bylo báječné mít ještě jeden portrét. Portrét, který by byl jiný než ostatní, jedinečný.“

	„Takové jsou všechny mé obrazy,“ namítl. Jako by nestačilo, že se tu objevila bez ohlášení. Teď ještě začala hledat chyby na jeho práci.

	„Víte, měla jsem na mysli něco… klasičtějšího.“

	„Klasičtějšího?“ Co může být klasičtějšího než portrét ženy v řecké tunice?

	„Však víte, něco, co by se podobalo řeckým sochám. Ano, to by bylo skvělé. Dílo, které by mohlo vyzdobit řeckou svatyni.“

	„Svatyni?“ zopakoval a přitom se tiše modlil. Mohl jen doufat, že krajinku, na níž začal pracovat po příjezdu z venkova, obrátil čelem ke zdi a Gillian si jí nevšimne.

	Gillian beze spěchu spustila nohy na zem a ladným, svůdným pohybem se zvedla. „Tyhle šaty se na takový obraz budou skvěle hodit.“ Pomalu se otočila. Mihotavé světlo svíček malovalo záhyby na jemné látce a vykreslovalo každou křivku jejího těla. „Souhlasíte, monsieur?“

	Nasucho polkl. „Ovšem, ale v nich jsem vás již maloval.“

	„Ach ne.“ Roztomile našpulila rty a dramaticky si přitiskla sepjaté ruce na ňadra, čímž ještě víc vynikly. „To by nešlo.“

	„Asi ne,“ zamumlal očarovaný pohledem na její sametovou kůži.

	„Ale co si počneme?“ Poklepala si ukazováčkem na spodní ret.

	„To nevím.“ Richard věděl, co by rád udělal, s malováním to však nemělo pranic společného.

	„Tolik toužím po něčem klasickém.“

	„Toužíte…“ Fascinovaně sledoval prstík na jejích rtech.

	„Možná i trošku odvážném.“

	„Po něčem odvážném.“ Jeho pohled se znovu přesunul na prstík na jejích plných, sladkých rtech.

	„Správně. Vlastně, na Řecko zapomeňte, mohlo by to být něco ve stylu velkých renesančních mistrů.“ Pohybovala se pomalu a s ladnou plynulostí, jako ve snu. Možná to ale byl jeho sen. Rukou sklouzla ke zlaté stuze ovázané kolem pasu. „Takových, jako byl Botticelli.“ Rozvázala ji. „Nebo Tizian.“

	Sledoval, jak se stuha snesla k zemi.

	„Tizian,“ opakoval, aniž spustil zrak ze stuhy stočené ve zlatých spirálkách u jejích nohou.

	„Ne, raději Botticelli. Představuji si něco podobného jeho Zrození Venuše.“

	„Ale madame, Venuše byla…“ Na stužku dopadla lehká látka šatů. Richard od ní zvedl zrak k jejím lýtkům a pak putoval očima ještě výš, až k oblině Gillianina zadečku a jemné, rovné úžlabině páteře, jež ho dovedla k její šíji. Pleť se jí ve světle svící zlatě leskla. Pak si uvolnila vlasy a nechala je v zářivých loknách spadnout na záda.

	Po očku se ohlédla přes rameno. „Venuše byla…?“

	„Přišla jste o šaty, madame,“ vypravil ze sebe s obtížemi.

	„Ale kdepak, monsieur.“ Sehnula se, sebrala látku ze země a hodila ji k plášti na opěradlo křesla. „Vím o nich, jsou pořád tu.“

	„A víte také, co teď děláte?“ Richard v to pevně doufal, jelikož neměl tušení, k čemu se Gillian chystá.

	„Ale ano. Víte, monsieur… Etienne…“

	Etienne? Kdy přesně mu tak začala říkat?

	„Dlouho jsem nad svou situací přemýšlela.“ Naklonila se ke svícnu. Tlumené světlo voskovic laskalo její kůži jako něžná ruka milence. Nadechla se a jednu svíčku sfoukla. „Myslela jsem na všechno, co jste mi řekl.“

	„Co jsem vám řekl?“ Proč jen mu najednou vyschlo v ústech?

	„Přesně tak. Na všechno.“ Zhasila další plamínek.

	„Na všechno?“ Proč nemůže mluvit?

	„Ano. Například na to, co cítím, když mne políbíte.“ Foukla a nad třetí svíčkou se vznesl tenký proužek kouře. „Na vaši zkoušku.“ Ohlédla se na něj. „Nebylo to od vás moc hezké, víte.“ Sfoukla další svíci.

	„Myslíte?“ Cítil, jak mu divoce buší srdce.

	„Vím to. Nečekala jsem to od vás. Nebyla jsem na to připravená.“ Po očku se na něj podívala. Pomalu si olízla špičku palce, pak ukazováček.

	„Ne?“ Richard nemohl dýchat, ale bylo mu to jedno.

	„Ne. Ale teď, monsieur…“ Stiskla knot poslední svíčky a ta s tichým zapraskáním zhasla. Každý sval v jeho těle se napjal očekáváním. „Teď už jsem.“

	„Opravdu?“ A co on?

	„Přesvědč se, Etienne,“ vyzvala ho něžně.

	„Co mám udělat, madame?“ zeptal se, ale nečekal na odpověď a vykročil k ní. Tělo už mozek nechtělo dál poslouchat.

	„Co?“ Zasmála se hlubokým, hrdelním smíchem, který v něm rozechvěl novou, dosud nepoznanou touhu. „Co chtějí všechny ženy od Etienna-Louise Toussainta, mistra štětce a milostných her?“

	„Madame, já…“ Stál už těsně u ní. Ještě to mohl zarazit – než bude příliš pozdě.

	„Ano?“ Gillian po něm zapátrala ve tmě, položila mu ruce na hruď a škádlivě přejela bříšky prstů po jeho košili. Richard zalapal po dechu a rychle sevřel její ruce ve svých.

	„Proč?“ vyrazil ze sebe přiškrceným hlasem.

	„Proč?“ Přitiskla se k němu, takže ucítil žár jejího nahého těla na svém. Pak se k němu natáhla a špičkou jazyka se dotkla prohlubinky na jeho hrdle. „Kdysi jsem si myslela, že bych se nemohla provdat bez lásky,“ pronesla tichým, svůdným hlasem. Vymanila se z jeho sevření a objala ho pažemi kolem krku. „Také jsem byla přesvědčená, že bych se nemohla milovat s mužem, jehož nemiluji.“

	„A teď?“

	„Teď?“ Vklouzla mu prsty do vlasů a přitáhla si jeho rty ke svým. „To teprve zjistím.“

	„Já… Musíme si promluvit,“ zamumlal přes její polibky.

	„Musíme?“ Sjela rukama po jeho zádech a našla si cestu pod lem košile.

	Richard košili popadl za límec a spěšně si ji přetáhl přes hlavu, aby se Gillian znovu mohl dotknout. „Ano, je to nezbytné…“ Nedokázal sestavit jedinou souvislou větu, nemohl přemýšlet. „Musím vám říci…“

	„Své tajemství, Etienne?“ Zdálo se mu, že její ruce jsou všude, dotýkaly se ho, zkoumaly každý kousek jeho těla a sunuly se níž a níž.

	V tu chvíli pochopil, že už není cesty zpět.

	Nemohl jí odolat a ani nechtěl. Gillian mu stáhla kalhoty a osvobodila jeho mužnou chloubu. Vzala ji do dlaně a polaskala ji s šokující nestydatostí. Richard se neubránil hlasitému stenu.

	Stáhla ho na pohovku, obklopila ho vůní svého těla a omámila jeho mysl, takže už nebyl schopen vnímat nic než rozkoš z jejích dotyků a narůstající vzrušení.

	Pro tuhle chvíli mu nezáleželo na tom, jestli Gillian touží po Richardovi či po Toussaintovi. Zda miluje hraběte či malíře. Byla navždy jeho součástí. Toužil po ní s naléhavostí, jež zastiňovala všechny pochybnosti. Miloval ji, chtěl ji mít po svém boku a už mu nezáleželo na tom, koho miluje ona.

	On a Toussaint byli jeden a tentýž muž. Měl v sobě dostatek malířovy lehkovážnosti na to, aby pro tuhle chvíli dokázal zapomenout na důsledky. Měl i dostatek nespoutanosti muže, jímž kdysi býval, aby nemyslel na to, co bude zítra. Teď existoval jen jeden muž a žena, již miloval.

	Ale i v okamžiku, kdy se jejich těla spojila a poslední zbytky rozvahy se rozplynuly v rozkoši, věděl, že zítřek nakonec přijde.

	A pak bude jeho budoucnost stát právě na tom, co se nyní zdálo tak nepodstatné.

	Leželi v tichosti, uspokojení a naplnění klidem, jaký Richard po milování nikdy nezažil. Napadlo ho, že je vhodná chvíle ke všemu se přiznat, třebaže naléhavá potřeba promluvit se ztratila s posledními záchvěvy vášně. Cítil vedle sebe její hřejivé a vláčné tělo a tušil, že teď by pravdu přijala snadno. Měl dojem, jako by teď mezi ně nemohlo nic vstoupit.

	Gillian si vzdychla, přivinula se k němu a dlouze ho políbila. „Před tebou jsem žádného muže nesvedla.“

	„Tomu se mi nechce věřit,“ poškádlil ji s přízvukem, na nějž se na poslední chvíli upamatoval. Pak se tlumeně zasmál. „Vedla sis moc dobře.“

	„Děkuji,“ odpověděla s potěšením v hlase. „Poctivě jsem cvičila.“

	Sklonila se z pohovky, a když nahmatala své střevíčky, obula si je a postavila se. Sledoval, jak zatápala po křesle a rychle vklouzla do šatů a pláště. Okamžitě pochopil, že si předtím dala velmi záležet, aby své svršky v potemnělém pokoji snadno našla. Zvedl se na lokti.

	„Ty odcházíš? Teď?“ Tak trochu doufal, že s ním zůstane do svítání. První paprsky slunce by odhalily jeho tvář a on by už nemusel sbírat odvahu k tomu, aby promluvil o svém podvodu. Obrana mu šla vždy lépe než útok.

	„Víš, čeká na mě kočár.“

	„Říkala jsi, žes ho poslala pryč.“

	„Opravdu?“ podivila se. „Na co jsem jen myslela?“

	„Gillian?“ oslovil ji váhavě.

	„Etienne, prožila jsem nádherný večer. Jsem ráda, že to bylo s tebou.“ Mluvila zdvořile a přátelsky, jako by mu děkovala za příjemnou projížďku v parku.

	Pak došla ke dveřím a otevřela je. Proti bledému světlu se rýsovala její štíhlá silueta. „A ještě něco. Byla bych nerada, kdybys probděl zbytek noci, a tak ti to povím hned.“

	„Ale co?“

	„Odpověď na tvou poslední otázku,“ odmlčela se, „zní ne.“ Pak se otočila a zmizela ve dveřích.

	„Na jakou otázku?“ zvolal za ní nechápavě. Na žádnou si nevzpomínal. Lehl si na záda a zadíval se na noční nebe. Neviděl žádné hvězdy, jen temné mraky, které ještě před chvílí považoval za pomocníky, ale teď z nich na něj padal splín.

	Na jakou otázku? Zapátral v paměti. Zabýval se tolika vlastními, že těm jejím ani nevěnoval…

	„Také jsem byla přesvědčená, že bych se nemohla milovat s mužem, jehož nemiluji.“

	„A teď?“

	Prudce se napřímil.

	„Odpověď na tvou poslední otázku zní ne.“

	Ne? opakoval si. Co to má k čertu znamenat? Nervózně vyskočil na nohy a okamžitě zaklel, když kolenem narazil do rohu křesla. Do nohy mu vystřelila ostrá bolest. Nasoukal se do kalhot a dobelhal se ke stojanu, vedený světlem dohořívající svíčky. Klesl na stoličku před plátnem a zadíval se na Gillianinu tvář.

	Ne?

	Jestli se nemůže milovat s mužem, jehož nemiluje…

	Sevřel se mu žaludek.

	S Toussaintem se ale pomilovala. Svedla ho. A s neskrývaným potěšením.

	Znamená to, že Toussainta miluje? Že jeho hloupý plán nakonec přece jen vyšel? A že vyšel až příliš dokonale?

	Zdálo se mu, jako by se mu tvář na portrétu vysmívala.

	Zatraceně, nadával v duchu. Co teď? Gillian se zamilovala do nesprávného muže. Nevěděla, že je to Richard. Stal se svým vlastním sokem. Prohrábl si rukou vlasy a pokusil se v klidu přemýšlet.

	Co kdyby se Toussainta zbavil? Ta představa mu okamžitě zvedla náladu. Mohl by ho poslat zpět do Francie, nebo ještě lépe, jednoduše toho darebáka sprovodit ze světa. Například v souboji? Ne, ne, to by bylo příliš teatrální. Mimoto by potřeboval svědky a soupeře.

	Souboj by vyvolal nechtěné klepy a takovou pozornost si Richard nemohl dovolit. A co kdyby se Toussaintovi přihodilo něco ošklivého? Mohla by ho potkat nehoda v kočáře. Nebo by se mohl utopit. Ovšem, to by se hodilo. Kdyby skončil v jezeře, jeho tělo by nikdy nenašli.

	Ksakru, nemůže Toussainta zabít. Gillian by se musela znovu vyrovnávat se smrtí milovaného muže a Richard by nesnesl, kdyby si s sebou nesla vzpomínky na někoho dalšího. Přestože nikdy neexistoval.

	Samozřejmě se mohl zmýlit a Gillian cítila něco jiného. Smutně potřásl hlavou. Věděl, že tahle naděje je lichá. Měl si uvědomit hned zpočátku, že ať už má Gillian jakékoli záměry, nepatří k ženám, které by se dokázaly pomilovat s mužem, jehož nemilují. K ženám, které by se bez lásky mohly provdat.

	Bylo načase přiznat si pravdu. Miluje ji. Jenže ona se zamilovala do jiného. A až zjistí pravdu, začne ho nenávidět. Nikdy neuvěří, že mu nešlo jen o její dědictví. Proč by koneckonců měla, když tomu tak zpočátku bylo?

	Teď mu už na penězích nezáleželo. I kdyby měl po zbytek života tvořit pod smyšleným jménem, i kdyby musel do smrti opravovat zatékající střechy a marně shánět věno pro své sestry, stálo by mu to za to, jen kdyby měl po svém boku Gillian.

	Dlouze, nešťastně si povzdechl a zadíval se na její tvář na portrétu. Miluje ji. Věděl, že je to první a patrně i poslední žena, kterou kdy bude milovat. Ale jak si ji může vzít, když dala své srdce někomu jinému?

	Nemůže. Nedovolily by mu to jeho hrdost ani srdce. Všechno se zdálo tak prosté, než do hry vstoupila láska. Prokletá láska.

	Nemohl uvěřit té ironii. On, který si s láskou nikdy nelámal hlavu, najednou zjistil, že nedokáže myslet na nic jiného. Že po ničem jiném netouží.

	A že láska je to jediné, co mu bude navždy odepřeno.
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	Utekly už tři dny od večera, kdy Gillian svedla Toussainta – či spíše Richarda –, a zatím ji ani jeden z nich nevyhledal. První den čekala, že Richard vtrhne do jejího domu, rozzuřený jejím skandálním chováním. A musela si přiznat, že se na to těší.

	Druhý den si říkala, že se možná objeví a bude dělat, jako by se vůbec nic nestalo. I to by bylo zajímavé. Nyní uvažovala, zda není příliš zaskočený vším, co se mezi nimi stalo, než aby vůbec něco učinil.

	Gillian se spokojeně usmála a prolétla očima vzkaz, který právě dopsala. Richard svou příležitost už dostal. Nyní ležela jejich budoucnost v jejích rukou. Ostatně, měla právo ptát se po důvodu jeho nepřítomnosti. Pečlivě vzkaz zapečetila a připojila k němu adresu napsanou na malém lístku.

	Z haly k ní dolehl ženský smích. Hned nato se ozvalo psí zaštěkání následované pohoršeným komentářem majordoma. Gillian očekávala, že Wilkins každým okamžikem vtrhne do dveří a bude se dožadovat znovunastolení klidu a ticha, na něž byl doposud v tomto domě zvyklý. Tolik hostů tu samozřejmě ještě nikdy nebylo a od chvíle, kdy přijeli, se zdálo, že dům samým náporem praskne. Gillian ale navzdory nepohodlí a Wilkinsově očividné nevoli neztrácela optimismus, ba naopak, skvěle se bavila.

	Za všechno mohla její babička, vévodkyně vdova. Ačkoli věřila – a často své přesvědčení proklamovala, že její potomci jsou schopni postarat se o sebe sami, nezdráhala se vložit do situace, pokud usoudila, že je to nutné. Tak jako nyní.

	Jak Gillian čekala, za okamžik se dveře otevřely a Wilkins vpochodoval dovnitř s rázností, jakou neprojevil už celé roky. „Mylady, žádám vás, abyste okamžitě něco udělala, nebo budu nucen vzít věci do vlastních rukou.“

	Gillian potlačila úsměv. „Ať už se děje cokoli, Wilkinsi, jsem si jistá, že to může počkat. Teď potřebuji, abyste doručil tento vzkaz pro lorda Shelbrooka jeho právníkovi a zajistil, aby byl co nejdříve doručen. Nejlépe ještě dnes ráno, ale nejpozději do odpoledne.“

	Majordomus svraštil huňaté obočí. „Ale co…“

	„O to se postarám.“ Zvedla se a podala mu vzkaz i s připojeným lístkem. „Tady je adresa. Vyřiďte právníkovi lorda Shelbrooka, že doručí-li zprávu včas, vévodkyně vdova z Roxborough – ne – vévoda z Roxborough na jeho ochotu nezapomene.“

	„Mylady!“ Wilkins vytřeštil oči. „Váš otec o téhle věci nemá tušení!“

	„Já vím, ale mohl by.“ Zaplašila nepatrné hryznutí svědomí. Rodinný vliv nikdy využívat nepotřebovala, tentokrát si však situace žádala své. „Jsem si jistá, že by nic nenamítal.“ Mávla rukou směrem ke dveřím. „A teď už běžte.“

	Wilkins nasadil upjatý výraz hodný majordoma. „Jak si přejete,“ řekl, načež se otočil a s tlumeným brbláním zamířil ke dveřím. „K čertu s tím. Dům plný ženských.“ Prudce vzal za kliku. „Prašivé psisko,“ ulevil si a zmizel ve dveřích.

	Gillian s úsměvem zakroutila hlavou. Wilkins se bude muset smířit s tím, že podaří-li se vše podle jejího plánu, její život se od základu změní. S trochou štěstí se tu během několika málo hodin objeví Richard a do té doby bylo třeba udělat ještě spoustu práce.

	Zvláštní, pomyslela si. V jejím srdci nebyla ani nejmenší pochybnost nad tím, zda ji Richard miluje. Ještě to nevyslovil nahlas a mohlo se stát, že se k tomu ani neodhodlá, Gillian si tím ale byla naprosto jistá.

	Otevřela vrchní zásuvku ve stole a vytáhla z ní miniaturu, kterou Richard namaloval. Měla si to uvědomit už ve chvíli, kdy tenhle důvěrný portrét poprvé spatřila. Richard patrně vůbec netušil, co všechno jeho malba prozrazuje.

	Nezachytil na ní její duši, ale svou.

	Richard se zastavil před dveřmi Gillianina domu, vzal za klepadlo a zaklepal tak jemně, jak jen uměl. Navzdory tomu měl pocit, jako by mu tím duněním měla prasknout hlava. Tiše sykl a zaťal zuby. Zasloužil si to, vlastně si o to přímo řekl, když se v předchozích dnech vrhal po každé kapce alkoholu, která mu přišla pod ruku. Ani tohle vědomí mu ale nijak nepomáhalo.

	Od oné noci strávené s Gillian v jeho ateliéru utekly tři nekonečné dny. Chtěl za ní přijít dřív, neměl však tušení, co by jí měl říci, a nebyl si jistý, zda je připravený na to, co by mu mohla říci ona. Dnes ovšem obdržel její zprávu, v níž ho žádala o setkání. Ne, vlastně na něm trvala a Richard věděl, že už dál nemůže odkládat nevyhnutelné. Gillian se mu nepochybně chystá sdělit, že jejich dohodu ruší, protože chce být s Toussaintem.

	Dveře se otevřely s tichým zakvílením, jehož si patrně většinou nikdo ani nevšiml, které ale teď Richardovi projelo hlavou jako chladná, nemilosrdná čepel.

	Wilkins, který mu otevřel, na něj vrhl pohrdavý pohled, jako by mu měl za zlé všechny křivdy světa. „Dobrý den, mylorde.“

	„Wilkinsi.“ Richard mu pokývl na pozdrav.

	Majordomus ustoupil s nezastíranou nevolí stranou a nechal ho vejít.

	Richard vkročil dovnitř a s vděkem uvítal přítmí v hale. Když si na něj jeho oči uvykly, všiml si postavy stojící na schodech s otevřenou knihou v jedné ruce a jablkem v druhé.

	S tichým povzdechem zavrtěl hlavou. „Marianne?“

	„Richarde,“ opáčila nepřítomně. Pak sklouzla váhavým pohledem ke knize, kterou držela v ruce, zavřela ji a otočila se ke svému bratrovi. „Říkali jsme si, kdy se tu objevíš.“

	„Ty tu nejsi sama?“ vyjekl zvýšeným hlasem. Co se to tu děje?

	„Kdepak.“ Sladce se usmála. „Někde tu jsou i Becky, Jocelyn a Emma. A samozřejmě Henry…“

	„Henry?“ To už nedávalo vůbec žádný smysl. Možná je stále ještě opilý a tohle není nic víc než jen mátožný sen.

	„Becky odmítla jet bez něj. A tetička Louella ji nemohla nechat v domě samotnou…“

	„Tetička Louella?“ zaúpěl. Dokonce i ve snu by se setkání se svou hašteřivou tetičkou nejraději vyhnul. Stejně jako všem ostatním. „Co tu dělá? A co tu děláte vy?“

	„Ráda bych ti to řekla,“ odtušila Marianne, „ale nemůžu.“

	„Proč ne?“

	„Protože to nevím. Určitě to ale bude moc zajímavé.“ Uculila se a otočila se k němu zády.

	Richard na ni jen udiveně zíral. Co to má znamenat?

	Pak se otevřely dveře do salonku a do haly vstoupila Gillian se skleničkou brandy v ruce. „Richarde, to je ale milé překvapení.“ Věnovala mu zářivý úsměv. „Bála jsem se, že už tě nikdy neuvidím.“

	Podezíravě přimhouřil oči. „Poslala jsi pro mě.“

	Gillian se zasmála. „Pravda, jak jsem mohla zapomenout?“

	„Trvala jsi na tom, abych přišel,“ pokračoval ledovým tónem. „Ve tvém vzkazu stálo, že jde o naléhavou věc.“

	„Ach ano, to jsem ti psala.“ Pátravě se na něj zadívala. „Vypadáš příšerně, Richarde. Nejsi nemocný?“

	„Tak trochu,“ zamručel.

	„Věřím, že co nevidět ti bude lépe.“ Usrkla brandy a pak mu skleničku podala. „Tohle ti pomůže.“

	„Jistě to neuškodí,“ odtušil.

	„Má slova.“ V očích jí pobaveně blýsklo. „Musíme si totiž promluvit.“

	Richardovi klesla ramena. „Ovšem.“

	„Nejprve se ale musíš přivítat se svými hosty.“ Ukázala ke dveřím do salonku. „Přišli sem, neboť netušili, kde jinde tě najít. Zvláštní. Doposud jsem si neuvědomila, že to nevím ani já. Možná bychom si měli popovídat i o tom, nyní to ale není podstatné. Mimoto neznám nic tak vzrušujícího, jako je muž s tajemstvím.“ Prošel kolem ní a Gillian se na něj nevinně usmála. „A ty?“ Až příliš nevinně.

	„Zdravím tě, Richarde.“ Hlas jeho tetičky se mu skřípavě rozlehl v hlavě. Seděla na pohovce a sledovala ho pohledem, jenž mu nápadně připomínal Gillianina majordoma.

	„Tetičko Louello.“ Kývl na pozdrav, pak ale usoudil, že není třeba zdržovat se zdvořilostmi. Zdálo se, že se proti němu spikly všechny ženy v jeho rodině, a Richard na jejich intriky neměl trpělivost. „Co děláte v Londýně? A proč jsou tu i mé sestry?“

	„Ráda tě vidím, Richarde, tak jako vždy.“ Probodla ho pohledem a Richard odolal nutkání přimět ji, aby jako první uhnula očima. Na podobné zkoušky vůle ovšem nyní neměl náladu.

	Vzhledem k žalostnému stavu, v němž se nacházel, by jeho tetička patrně zvítězila a do konce života by mu svůj triumf připomínala – tak jako téměř všechno ostatní, co se mu kdy nevyvedlo.

	Jedním douškem vyprázdnil skleničku s brandy a přitom si mrzutě pomyslel, že nebýt Gillianina zlozvyku upíjet z jeho sklenky, zůstalo by mu mnohem víc. Měla však pravdu: brandy mu skutečně prospěla. Odložil sklenku na stůl a přinutil se k úsměvu.

	„Opusťte mi mou neomalenost. Necítím se nejlépe, a když jsem vás spatřil, tak jako před okamžikem Marianne, poněkud mne to vyvedlo z míry.“ Přistoupil k tetičce a lehce ji políbil na tvář. „Nicméně mne jako vždy těší, že vás vidím.“

	Starší dáma se ušklíbla. „Mě neošálíš, chlapče. Moc dobře vím, že bys byl mnohem raději, kdybychom zůstaly na venkově. Ale v Londýně jsem nebyla celé roky a nyní, když už jsme tu, jsme se rozhodly zůstat déle. Posaď se. Nelíbí se mi, jak nade mnou postáváš.“

	Richard vydechl úlevou. Klesl na opačnou stranu pohovky a lítostivě zavrtěl hlavou. „Bojím se, že to nebude jednoduché. Je mi to líto, ale u sebe bych vás nikdy nemohl ubytovat, je to tam příšerné…“

	„Mohou zůstat u mě tak dlouho, jak budou chtít,“ ozvala se Gillian. Richard docela zapomněl, že je s nimi v salonku, a když se otočil za jejím hlasem, uviděl, jak se opírá o zavřené dveře. Věnovala mu jeden z těch zářivých úsměvů, které ho přiváděly k nepříčetnosti.

	„Výtečně.“ Vykouzlil na svých rtech cosi vzdáleně připomínajícího úsměv a pak se otočil zpět k tetičce. „Nezlobte se, že se ptám znovu, ale proč jste přijely?“

	„Já jsem to nevymyslela.“ Louella otevřela velkou látkovou brašnu, která ležela na pohovce vedle ní, a zapátrala v ní. „Kde jen to je?“ Vytáhla pomačkaný list papíru a zamávala jím Richardovi před očima. „Přijely jsme kvůli tomuhle.“

	„Co je to?“ Co je tak důležité, že kvůli tomu přijela do města celá jeho rodina?

	„Dá se říci, že prosba, ačkoli to spíše vypadá jako rozkaz,“ odtušila.

	„Rozkaz?“

	„Přesně tak.“ Naklonila hlavu, aby viděla na Gillian, a upřela na ni podezíravý pohled. „Od vévodkyně vdovy z Roxborough.“

	Richard se ohlédl na Gillian. „Od tvé babičky?“

	„Vypadá to tak.“ Pokrčila rameny. Nebylo pochyb, že tu jde o nějaké spiknutí. Kdo v něm hraje jakou roli, zůstávalo zatím otázkou, bylo však nicméně naprosto očividné, že se tu cosi děje.

	„Jak jsem říkala…,“ připomněla se tetička Louella a Richard se k ní znovu otočil. „Obdržela jsem tento dopis, v němž vévodkyně vdova podotýká, že existují jisté…,“ váhavě našpulila rty „… skutečnosti v naší rodinné historii, o kterých bychom tě měly informovat.“

	Richard přimhouřil oči. „Jaké skutečnosti máte na mysli?“

	„Nemám odejít?“ navrhla Gillian ohleduplně.

	„Ne.“ Jestliže se její babička domnívala, že je něco důležitého, co by se měl dozvědět, soudil, že by to měla slyšet i Gillian. Richard upřel vážný pohled na svou tetičku. „Pokračujte.“

	„Vévodkyně vdova podle všeho znala tvou babičku. A nyní má patrně za to, že bys měl slyšet všechno o svém otci a…“

	„Vím vše, co je třeba,“ přerušil ji bez okolků a zvedl se. „Má-li to všechno být jen.“

	„Posad se, chlapče,“ vyjela na něj tetička. „Nevíš vůbec nic.“

	„Jak myslíte.“ Neochotně ji poslechl a s těžko potlačovaným sarkasmem se zeptal: „Co je tedy tak závažného, že bych to podle vévodkyně vdovy měl vědět?“

	Louella přísně stiskla rty. „Prý bychom ti měly povědět o sestře tvého otce.“

	„O jeho sestře?“ Nechápavě se zamračil. „O jaké sestře?“

	„Nenapadlo mě, žes o ní nikdy neslyšel, ale patrně by mě to nemělo překvapit. Nikdy se o ní příliš nemluvilo.“ Její hlas zjihl. „Neměla jsem tušení, že o tom všem nevíš.“

	„O čem?“ vyhrkl netrpělivě.

	Neodpověděla hned. Pak se dlouze nadechla a začala: „Tehdy to byl velký skandál, ačkoli je pravda, že brzy utichl, ostatně jak už to u podobných záležitostí bývá. Byla… No, ona…“

	„Ona co?“ pobízel ji.

	„Malovala.“ Louella si podrážděně povzdechla. „Ale ne takové naivní, povrchní obrázky, jaké se čekají od dobře vychovaných dívek, ale díla, která by se vyjímala i v muzeích a galeriích. Vím, jak hloupě to zní, a uvědomuji si, jaký máš na takové věci názor.“ Opovržlivě se ušklíbla. „Musím přiznat, že jej s tebou sdílím. Žádnou ženu nemůže potkat nic dobrého, když se pustí do práce vyhrazené mužům a když se snaží žít nezávisle a po svém, bez manžela, který by ji podpořil, a ve světě, který se na ni a jí podobné dívá svrchu.“

	„Co se s ní stalo?“ zeptala se Gillian přiškrceným hlasem.

	Richard upřel na tetičku tázavý pohled a celý ztuhl. Nebyl si jistý proč, ale věděl, že to, co teď uslyší, je velmi důležité. „Pokračujte.“

	„Pamatuj, že to všechno jsem slyšela od tvého otce, jeho sestru jsem nikdy nepoznala.“ Louella se odmlčela. „O mnoho víc už vlastně nevím. Jen to, že utekla. Pokud si dobře vzpomínám, žila s jedním Francouzem a věnovala se malování, jak si vždy přála. Pak ale onemocněla a krátce nato zemřela. To už se tu na ni dávno zapomnělo.

	Jak jsem už říkala, zpočátku to byl ohromný skandál. Tvůj dědeček ji vydědil. A tvůj otec,“ povzdechla si, „mu nedokázal vzdorovat. Nikdy nebyl moc silný.“

	Richard se neubránil hořkému smíchu. „O tom vím své.“

	Louella na něj pátravě pohlédla. „Ale ty jsi jiný.“

	„Opravdu?“

	„Tvůj otec svou sestru miloval, přesto jí nepomohl. Možná dokonce souhlasil s tvým dědečkem. Miloval i tvou matku, a přesto ji neuchránil před smrtí. Žít bez ní však nedokázal.“

	„A jeho děti?“ zvolal Richard roztrpčeně. „Miloval i je?“

	„To nevím.“ Poprvé v životě nalezl v jejích očích soucit.

	„Teď už na tom patrně nezáleží,“ zamumlal.

	„Richarde.“ Louella se k němu naklonila a jemně ho vzala za ruku. „Tvůj otec byl slabý a nikdy bych neobhajovala to, jak se choval po smrti tvé matky. Snad ho dokážu pochopit, vím však, že omluvit ho nelze. Pokud jde o jeho syna,“ pokračovala a zpříma mu pohlédla do očí, „musím přiznat, že jsem k němu za ta léta nebyla příliš spravedlivá. Dlouho jsem nevěřila, že neskončíš stejně jako on, ačkoli jsem viděla, jak moc se snažíš. Chci ti říci, že už vím, jak hluboce jsem se mýlila.“

	„Vy? Vy přiznáváte, že jste se pletla?“ Pochybovačně povytáhl obočí. „Měl jsem za to, že dřív nastane konec světa, než něco takového vyjde z vašich úst.“

	„Možná že nastal, chlapče,“ opáčila, ale koutky jejích rtů zvlnil nepatrný úsměv.

	„Odpusťte.“ Gillian k nim přistoupila a Richard se rychle zvedl. „Ačkoli přiznávám, že za mou otázkou stojí jen osobní zájem, není mi jasné, proč by má babička chtěla, aby se Richard o své sestře dozvěděl. Je to rodinná tragédie, a navíc dávno zapomenutá. Proč znovu otevírat staré rány?“

	Louella podrážděně svraštila obočí. „Nemám tušení, dítě, zeptejte se své babičky. Vévodkyně vdova již není nejmladší. Snad už jí rozum příliš neslouží.“

	„Slouží jí skvěle,“ odsekla Gillian.

	„Skutečně?“ Louella přimhouřila oči. „Pak mi vysvětlete tohle.“ Zamávala před Gillian dopisem. „Černé na bílém tu stojí, že by Richard měl vědět, že skutečné dědictví hraběte ze Shelbrooku – jeho dar – nepochází od muže, ale od ženy. Bůhví, co to znamená.“

	Richard se obrátil k Gillian. „Hádám, že vévodkyně vdova ví o tvých dětinských plánech.“

	Gillian se usmála. „Vypadá to tak.“

	„To by stačilo.“ Louella se zvedla. „Pakliže se nic nezměnilo, blíží se hodina, kterou všichni, kdo v Londýně něco znamenají, tráví projížďkou v parku. A já bych se k nim ráda připojila.“

	„Ještě než půjdete, chtěla bych vám něco ukázat,“ zarazila ji Gillian a zamířila na opačnou stranu pokoje. Richardově pozornosti doposud zcela uniklo, že tam stojí tři stojany s obrazy. Jednalo se o krajinky, každá z nich ale zachycovala jinou scenérii. „Neměla jsem tušení, co se ti tetička chystá říci, Richarde. Sama jsem ti chtěla ukázat něco úplně jiného.“

	Gillian ukázala na plátna. „Dva z těchto obrazů jsem koupila již před lety. A další dva jsou nahoře v mém pokoji. Zřejmě je namalovala jakási urozená žena, která zemřela velmi mladá.“ Pohlédla na Richarda. „V samotě a chudobě.“

	Louella zaraženě zamrkala.

	„V pravém spodním rohu jsou vepsané iniciály, ale nikdy jsem je nedokázala rozluštit. Mylady, myslíte, že byste…“

	„Její obrazy jsem nikdy neviděla,“ opáčila Louella omluvně, „a i kdyby ano, patrně bych je nepoznala. O podobných věcech zhola nic nevím a musím přiznat, že mne ani nezajímají.“ Louella přistoupila k obrazům. „Jmenovala se Caroline. Lady Caroline Sheltonová.“ Naklonila se k jednomu z pláten a soustředěně svraštila obočí. „Mohlo by to být C. a S. Neumím to říci s jistotou.“ Napřímila se. „Žádnou jinou stopu nemáte?“

	Gillian upřela naléhavý pohled na Richarda. „Namalovala je tvá teta. T y víš, že to tak je.“

	„Možná,“ připustil tiše. Byl si však takřka jistý, že před sebou skutečně má obrazy Caroline Sheltonové, příbuzné, o níž doposud nikdy neslyšel. Zdálo se nanejvýš nepravděpodobné, že by před čtyřiceti lety mohlo existovat více žen s podobným osudem. Jejím příběhem se navíc mnohé vysvětlovalo.

	Richard si vybavil otcovy nekonečné výlevy na účet umění a malířů, jeho kázání o zodpovědnosti a pevně daném místě v životě. Všechny ty poznámky nyní začaly dávat smysl.

	Přistoupil k prvnímu z obrazů, dlouho si jej prohlížel a pak se přesunul k dalšímu. Šum hlasů i všechny ostatní zvuky jako by ustoupily do pozadí.

	Pak vedle něj promluvila Gillian. „Jsou nádherné.“

	„Ano, jsou jedinečné.“

	„Škoda, že neměla dostatečnou podporu, aby mohla rozvíjet svůj talent.“

	„Pravda.“ Zastavil se u posledního plátna. První dvě se sice lišila tématem, nemohlo být však pochyb, že vyšla z ruky stejné autorky. Tenhle obraz ale vytvořil někdo jiný.

	„Kdo namaloval tenhle obraz?“

	„Kdo?“ ozvala se Gillian z protější strany pokoje.

	Nestála ještě před okamžikem vedle něj? Ohlédl se za jejím hlasem. Stála v pootevřených dveřích a tlumeně hovořila s kýmsi na chodbě. Spiknutí, jehož byl svědkem, očividně sahalo mnohem dál než k odhalení tetičky Louelly.

	S odevzdaným povzdechem se znovu zadíval na obraz. Možná by měl rovnou přiznat porážku. Ať už ho čeká cokoli, alespoň by to oddálilo nevyhnutelný rozhovor s Gillian.

	Pozorně si krajinku prohlédl. Byla pěkně provedená, jemně pracovala se světlem a jejímu autorovi zjevně nechyběl smysl pro vyváženost a perspektivu. Přesto nebyl její styl v porovnání s předchozími dvěma tak vytříbený a tahy štětce prozrazovaly nejistotu a nezkušenost. Téměř s jistotou však Richard věděl, že obraz namalovala žena. Gillian i zbytek rodiny se mu očividně snažily cosi naznačit. Ač velmi neochotně, musel uznat, že má před sebou dílo někoho s velkým nadáním.

	„Pověz mi, Gillian, která chudá dívka ten obraz namalovala?“

	„To já,“ ozvala se Emma stojící za ním.

	Richard si povzdychl. Nijak ho to neudivovalo. Koneckonců, ani on se navzdory všemožným námitkám svého otce malování nevzdal. Krom toho tušil, že jestliže s ním Emma sdílí stejné nadání, jistě jí nebude chybět ani jeho tvrdohlavost.

	„Líbí se ti?“ zeptala se dívka.

	Pomalu přikývl. „Ano, abych řekl pravdu, tak líbí.“

	„Vážně?“ Emma se rozzářila a Richardovi se sevřelo srdce. Měl si uvědomit, že držet ji na venkově, aby jí tak zajistil bezpečí a uchránil ji od malování, bylo nejen pomýlené, ale nakonec i docela marné.

	„Budeš na něm muset ještě pracovat.“ Ukázal na horizont na obraze. „Kdybys tu nepatrně zvýraznila stíny a…“

	„Richarde, tvé znalosti mě nepřestávají udivovat,“ poznamenala Gillian. „Málem by se zdálo, že Emma není jediným malířem ve vaší rodině.“

	„Říkala jsem ti přece, že dřív maloval,“ připomněla jí Emma.

	„Je to pravda?“ Richard se udiveně ohlédl na Gillian. Ona ví, že jsem maloval. Proč mi o tom nic neřekla?

	„Ano, myslím, že ses mi o tom zmínila.“ Gillian pokrčila rameny. „Muselo mi to vyklouznout z paměti.“

	„Společně se spoustou jiných věcí,“ poznamenal tlumeně.

	Gillian mu věnovala významný úsměv, který mu začínal být ze srdce protivný. „Teď už víš o talentu své sestry, viděl jsi její práci i obrazy své tetičky…“

	„Tím si nemůžeme být jistí,“ namítl chabě.

	„Tetička Louella maluje?“ podivila se Emma.

	„To sotva,“ ušklíbl se Richard.

	„Vysvětlím ti to později,“ ujistila ji Gillian a pak se otočila zpět k Richardovi. „Chtěla jsem tím naznačit, že nyní můžeš přiznat pravdu i ty…“

	Richard zatajil dech. „Já?“

	„Můžeš připustit, že ses mýlil a ženy jsou schopné tvořit skutečné umění…“

	„Asi bych měla odejít,“ zamumlala Emma.

	Richard vydechl nepředstíranou úlevou. „Nic takového připouštět nebudu. Vidím tu jen díla dvou výjimečných žen, která mají očividně zcela ojedinělý talent. Nic víc v tom není a nic se tím nemění.“

	„Co tím máš na mysli, že se tím nic nemění?“ vyhrkla podrážděně. „Naopak, mění se tím všechno.“

	„Bude lepší, když si o tom pohovoříte beze mě,“ usoudila Emma a pokradmu se vydala ke dveřím.

	„Nemění.“ Střelil po Gillian zlostným pohledem. „Ženy, ať už jakkoli nadané, za malířský stojan nepatří. Život umělce není vůbec snadný. Nehodí se pro ženu, už vůbec ne pro mou sestru a já nic takového nepřipustím!“

	„Chováš se stejně jako tvůj otec!“ neudržela se Gillian.

	Emma zalapala po dechu.

	Gillian se zarazila a přerývaně vzdychla v nefalšovaném šoku, jako by nemohla uvěřit tomu, co právě řekla.

	Její slova zasáhla Richarda jako rána pěstí. Vyrazila mu dech a na okamžik mu zastavila srdce.

	„Richarde,“ vyhrkla omluvně a váhavě k němu vztáhla ruce. „Nechtěla jsem…“

	„Ne,“ zarazil ji zdviženou dlaní a rozechvěle nasál vzduch do plic. „Máš pravdu. Můj otec by nepochybně řekl něco velmi podobného. Možná se mu nakonec přece jen podobám víc, než jsem si myslel.“

	„Nemusí to být tak zlé, jak to vypadá,“ pronesla Gillian tiše a jemně se ho dotkla. „Jednou mi kdosi řekl, že příliš hodní muži jsou…, inu…, nudní a nezajímaví.“ Nepatrně se usmála. „Co myslíš?“

	„Kam tím míříš, Gillian?“ zeptal se váhavě.

	„Zdá se, že jdu nevhod…“

	Richard se s tichým zaúpěním podíval ke dveřím, v nichž se objevil Cummings. Kdo se tu ještě ukáže? Cummings si pospíšil k Emmě a věnoval jí pohled, který se Richardovi zdál až příliš důvěrný.

	Zaskřípal zuby. „Jste velmi vnímavý.“

	„Naopak, lepší chvíli sis vybrat nemohl, Kite,“ opáčila Gillian, aniž věnovala pozornost Richardovu rozzuřenému pohledu.

	Emma se naklonila ke Cummingsovi a cosi mu zašeptala do ucha. Muž se napřímil a neohroženě pohlédl Richardovi do očí. „Rád bych se oženil s vaší sestrou, mylorde.“

	„A já se za něj chci provdat,“ podpořila ho Emma.

	„A když to zakážu?“ Richard si založil ruce na prsou a zpražil Cummingse zlověstným pohledem. S tetičkou takovou bitvu možná vyhrát nemohl, ale tenhle chlapík byl něco docela jiného.

	„Inu, zakázal jsi jí malovat,“ poznamenala Gillian.

	Emma mu věnovala nevinný úsměv, který znal tak důvěrně od Gillian.

	Ta se k němu naklonila. „Kit ví, že tě o její ruku žádat nemusí, neboť je dospělá, ale říkal si, že by to mohlo být pěkné, vstřícné gesto.“

	„Nemám ho rád,“ zavrčel.

	„Ani on tebe…“

	„To je pravda,“ přisadil si Cummings.

	„Ale Emma vás očividně miluje oba…“

	Dívka přikývla. „Nemohla bych jinak.“

	„A ty sis koneckonců přál, aby se dobře provdala…“

	„Vynasnažím se ze všech sil, mylorde, aby se mnou byla šťastná,“ prohlásil Cummings vroucně.

	„Tak dost!“ Richard bezradně rozhodil ruce. „Dělej, jak myslíš! Provdej se! Maluj si! Třeba si běhej nahá po ulicích, mně je to jedno!“

	„Richarde.“ Gillian se zamračila a zavrtěla hlavou, jako by kárala zlobivého chlapce. „Je to nutné?“

	Odolal pokušení dětinsky na ni vypláznout jazyk, neodpustil si ale podmračený pohled, na nějž by každý malý rošťák mohl být pyšný.

	Emma se zasmála. „Děkuji ti, Richarde. Budu se snažit ti vyhovět.“

	„V čem?“ zajímalo Cummingse.

	„Ve všem.“ Emma k němu vzhlédla s láskyplným pohledem a s úsměvem, který Richardovi prozradil, že jeho starost o nejstarší sestru se přiblížila ke konci. Zaplavila ho zvláštní směs úlevy a lítosti.

	„Emma už mou pomoc nebude potřebovat,“ prohlásila Gillian, „ale souhlasila, že se mnou bude spolupracovat. Zatím si ale nejsem jistá, jak by můj azyl pro umělce měl vypadat a co přesně potřebují.“

	„S tím už si nemusíš dělat starosti.“ Richard se zhluboka nadechl. Gillian mu dala skvělou příležitost, aby jí řekl, co bylo třeba. Odkládal to již příliš dlouho, a přestože se odhodlával jen těžko, věděl, že nemá na výběr. „Na nic takového nebudeš mít peníze.“ Nemohl si vzít ženu, která miluje jiného. Sotva záleželo na tom, že to je jeden a tentýž muž. „Díky mně své dědictví nezískáš. Došel jsem k určitému rozhodnutí.“

	Zadíval se jí do očí a jen doufal, že Gillian nepozná, že mu v tu chvíli puká srdce bolestí.

	„Nevezmu si tě.“
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	Jeho slova vyvolala ohromené ticho.

	„Ne?“ Gillian ho dlouho jen mlčky sledovala. „Víš to jistě?“

	Zaťal pěsti. „Ano.“

	„Naprosto jistě?“

	„Ano,“ zopakoval neoblomně.

	„Nemohla bych tě nějak přesvědčit, abys změnil názor?“ optala se, jako by ji to ve skutečnosti ani nezajímalo. Jak to, že je tak klidná?

	„Ne.“ Jak je možné, že ji to ani malinko nerozrušilo? Sám byl jako na trní.

	„Ale to je mrzuté.“ Gillian naklonila hlavu a zamračila se.

	„Teď už bychom opravdu měli jít.“ Emma chytila Cummingse za rukáv a otočila se ke dveřím.

	„Ale proč?“ Cummings se spokojeně zazubil. „Mohlo by to být zajímavé.“

	„Právě proto.“ Emma otevřela dveře, protestujícího Cummingse do nich postrčila a vyšla za ním.

	Gillian zavrtěla hlavou. „Tak to bychom měli.“ Pokrčila rameny. „Alespoň mi ještě zbývá dost času na to, abych si našla vhodného ženicha.“

	„To je všechno?“ vyrazil ze sebe nevěřícně. „Nic víc mi k tomu neřekneš?“

	„Budu si muset sepsat nový seznam,“ zauvažovala nahlas a pak se na něj usmála. „Nenapadá tě někdo?“

	„Mě? Chceš ode mě, abych ti pomohl najít ženicha?“ vyjekl zvýšeným hlasem.

	„Ovšem, kdo jiný by mi mohl poradit lépe? Víš přesně, co od svého budoucího manžela očekávám. Koneckonců, býval jsi na prvním místě mého seznamu.“

	Nevěřícně na ni zíral. Kdyby milovala Toussainta, Richard se domníval, spíše tajně doufal, že by mohla milovat i muže, jenž za tím jménem skutečně stojí. Cožpak jí na něm záleží tak málo, že ho dokáže bez mrknutí oka zavrhnout?

	„Vím o jednom malíři, který by mi mohl vyhovovat,“ prohlásila. „Jeho práci už znáš, jmenuje se Etienne-Louis Toussaint.“

	„Na něj bych nevsadil ani zlámanou grešli,“ odsekl.

	„Hloupost. Vzhledem k tomu, co je v sázce, věřím, že by si mne velmi rád vzal.“

	„Nikdy se za něj neprovdáš.“

	„Ale jistěže provdám. Nevidím důvod, proč bych nemohla.“

	„Já ti jeden povím.“ Odhodlané se napřímil. Bylo načase vynést karty na stůl.

	„O tom pochybuji.“ Mávla nad jeho slovy rukou. „Mimoto, zamlouvá se mi představa, že se provdám za někoho s tak výjimečným talentem.“ Zamyšleně se odmlčela. „Je sice pěkně namyšlený, bůhví proč má ve zvyku skrývat svou tvář a – ano, ovšem, ten jeho přízvuk je příšerný a naprosto nevěrohodný.“

	„Příšerný? Myslím, že…“

	„A nevěrohodný, na to nezapomínej,“ připomněla mu.

	„Jak bych mohl.“ Odfrkl si. „Co je na něm tak.“

	„Je to tak. Očividně jej předstírá, jen aby zakryl skutečnost, že francouzský vůbec neumí. Est-ce que vous ne consentez pas?“

	„Prosím?“

	„Přesně jak jsem si myslela. Tak či tak, líbí se mi představa, že se provdám za muže, jehož čeká tak skvělá budoucnost – líbí se mi to skoro stejně jako provdat se za chudého hraběte.“

	„Za chudého hraběte,“ zopakoval pomalu.

	„Mám na mysli jednoho konkrétního.“

	„Jednoho konkrétního.“

	„Je to taková škoda,“ povzdechla si procítěně, „že se budu muset rozhodovat mezi dvěma muži…“

	„Gillian,“ pronesl Richard pomalu.

	„… kteří ve mně probouzejí stejně hluboké city…“

	„Gillian.“ Co to má znamenat?

	„… kteří jsou si v tolika věcech – například v tom, jak líbají – natolik podobní…“

	„Co se mi snažíš říct?“

	„… že by se mohlo zdát, že to ve skutečnosti nejsou dva muži, ale jeden a tentýž.“ Sladce se usmála.

	„Jeden a tentýž?“ Je možné, že to Gillian ví?

	„To je samozřejmě hloupost.“ Přistoupila k němu blíž. „Jak by si někdo mohl myslet, že čtrnáctý hrabě ze Shelbrooku“ – šťouchla ho prstem do hrudi – „je Etienne-Louis Toussaint?“

	„Taková hloupost,“ vysoukal ze sebe.

	„Napadlo by tě něco takového, Richarde?“ Znovu ho dloubla.

	„Mě?“ Nasucho polkl. Tak ona to ví.

	„Nebo bych měla říci,“ uštědřila mu další šťouchanec, „Etienne?“

	„Etienne?“ zopakoval, jako by to jméno slyšel prvně.

	„Etienne-Louisi Toussainte,“ přitakala a každé slovo zdůraznila ostrým dloubnutím.

	„Au!“ Popadl ji za ruku. „To bolí.“

	„Opravdu?“ Vzhlédla k němu zpod dlouhých řas. „A koho přesně to bolí?“

	Richard se jí zadíval do očí a poprvé za celé dny se v něm probudil plamínek naděje. „Thomas ti to řekl?“

	„Thomas? Můj bratr?“ Zaraženě svraštila obočí. „Copak on ví o tom dvojím životě, jaký vedeš?“

	„No, ano.“ Možná by to mohl všechno svést na svého přítele. „Toussainta vymyslel vlastně on.“

	„A ví i to, že jsi jeho nápad využil ke svým vlastním cílům?“

	„O tobě a Toussaintovi neví nic,“ přiznal neochotně. „To byl jen a jen můj nápad.“

	Gillian povytáhla obočí.

	„Zpočátku se to zdálo jako dobrý plán,“ bránil se.

	„Než budeme pokračovat, nechceš mi povědět, jak přesně ten plán vypadal?“

	„Chceš slyšet o mém plánu?“ Pokoušel se posbírat myšlenky, probíral možné odpovědi a jednu za druhou zase zavrhoval. „Měl jsem pocit, totiž, říkal jsem si…“

	„Že když se zdráhám dát své tělo hraběti ze Shelbrooku, Etienne-Louis Toussaint si mou náklonnost možná získá snadněji?“

	„Tak nějak.“ Teď to znělo směšně.

	„A dosáhl jsi svého?“

	„Ne tak docela,“ připustil neochotně. „S Toussaintem jsi ale byla mnohem – uvolněnější – než se mnou.“

	„Když jsem se později uvolnila – abych použila tvé slovo – ve tvé společnosti, proč jsi v té lži pokračoval?“

	„Potřeboval jsem zjistit, co cítíš. Koneckonců, Toussaintovi jsi důvěřovala.“

	„Zpětně se to zdá jako chyba.“ Zavrtěla hlavou. „A zjistil jsi, co cítím?“

	„Ano.“ Ušklíbl se. „Miluješ Toussainta.“

	„Opravdu? Jak jsi na to přišel?“

	„Sama jsi to řekla,“ opáčil se skrývanou bolestí. „Prohlásila jsi, že by ses nemohla milovat s mužem, jehož nemiluješ.“

	„A?“

	„S Toussaintem ses milovala.“ Přimhouřil oči. „A velmi vášnivě.“

	„Jenže ve skutečnosti jsi to byl ty.“

	„No, ano,“ připustil neochotně.

	„Takže pokud jsem znala pravdu, vše do sebe zapadá, nebo ne?“

	„Asi ano.“ Třebaže to jen nerad přiznával, Gillian se nemýlila.

	„Co kdybych ti řekla, že jsem navštívila Toussaintův – vlastně tvůj – ateliér, abych našla chlapce, který mi nosil Toussaintovy i tvé vzkazy…“

	„Chlapce? Zatraceně, já jsem posílal toho samého?“ Pleskl se dlaní do čela. Ani ho nenapadlo zamyslet se nad tím, že oba muži používají stejného poslíčka. Taková školácká chyba. Nejspíš si to odhalení zasloužil.

	„A tam jsem zjistila… Mimochodem, víš, že necháváš odemčené dveře?“

	Richard tiše zaúpěl. „Ke své škodě.“

	Přikývla. „A zatímco jsem čekala na našeho tajemného malíře, všimla jsem si jedné z jeho nedokončených prací. Krajinky. Velmi malebné, musím říci. Ztvárňovala mýtinku, uprostřed níž stála jakási starodávná svatyně.“

	„Svatyně?“

	„Ano, a na jejím vršku visel klobouk.“ Významně se odmlčela. „Můj.“

	„Ach tak.“ Dlouho ji beze slova pozoroval. Konečně začínal všechno chápat. „Takže tu noc, kdy jsi…“

	„Kdy jsem svedla Toussainta? Kdy jsem svedla tebe?“

	„Tys to věděla,“ vydechl.

	„Správně,“ uculila se.

	„Ale nechala sis to pro sebe.“

	„Přišla bych o všechnu zábavu.“

	„Nechala jsi mne věřit, že svádíš – že miluješ – někoho jiného.“ Dotčeně se napřímil. „Jak jsi mi to mohla udělat?“

	„A tys mě nechal žít v domnění, že jsi někdo jiný.“ Založila si paže na prsou. „Jak jsi mohl?“

	„Udělal jsem to, protože… Chtěl jsem.“

	„Získat mé dědictví? Můj majetek?“

	„Zpočátku snad, ale také jsem si přál, abys po mně toužila. Nejednal jsem jen z chamtivosti, ale i z hrdosti.“

	„A na konci?“ Tázavě k němu vzhlédla. „Co tě pohánělo na konci?“

	„Na konci?“ Zadíval se do jejích blankytně modrých očí, v nichž četl city tak hluboké, jako byly ty jeho. „Láska, Gillian, poháněla mne láska.“

	„Miluješ mě, Richarde?“ vzdychla.

	„Ano. K čertu se vším. Miluji tě,“ vyrazil ze sebe s veškerou vášní, již v sobě tak dlouho dusil. „A právě proto si tě nemohu vzít.“

	Nechápavě se zamračila. „To ale nedává žádný smysl.“

	„Jistěže dává.“ Pročísl si rukou vlasy a nervózně popošel po místnosti. „Jak bych si tě mohl vzít, když miluješ někoho jiného?“

	„I když to jsi stále ty?“

	„Mimoto, vezmu-li si tě před tvými narozeninami, jak bys mi mohla kdy uvěřit, že mé city jsou opravdové? Že mi nejde pouze o tvé dědictví?“

	„Vezmeš si mne tedy až po mých narozeninách?“ zeptala se pomalu.

	Richard se zarazil. „To bude pozdě.“

	„Odpověz mi,“ pobídla ho jemně.

	Následovala chvíle tíživého, napjatého ticha.

	„Lady Gillian.“ Naléhavě se jí zadíval do očí. „Nemohu vám nabídnout nic než své jméno, panství s děravou střechou a talent, k němuž se nebudu nikdy moci veřejně přihlásit, ale prokážete-li mi tu nesmírnou čest a den po svých narozeninách se stanete mou ženou, budu se po celý zbytek života snažit, abyste byla šťastná.“

	„Tak dobrá,“ vysoukala ze sebe. „Lorde Shelbrooku, velmi ráda se den po svých narozeninách stanu vaší ženou.“

	„Ale co tvá nezávislost?“ zeptal se opatrně. Bál se, že Gillian změní názor, musel to ale vědět. „Jak budeš pomáhat mladým malířům?“

	„Budou se muset obejít beze mě. Já – s tvou pomocí – budu pokračovat v pořádání svých večírků. A pokud jde o mou nezávislost,“ dodala s citem, „ráda se jí vzdám výměnou za život po tvém boku.“

	„Jen tak se vzdáš šesti set tisíc liber, osmi lodí a půdy…“

	„V Americe,“ ušklíbla se. „Nejspíš to bude jen nějaký močál. A nikdy bych ji neviděla.“

	„Chceš se všeho vzdát?“

	„Ano.“

	„Proč?“

	„Proč?“ Udiveně zamrkala. „Čekala bych, že muž, který dokáže přijít na to, jak být na dvou místech zároveň, se na nic takového nemusí ptát.“

	„Řekni to.“ Vykročil k ní.

	„Proč?“ zeptala se vyzývavě a vyšla mu vstříc.

	„Musím to slyšet.“

	„Opravdu?“ Zastavila se těsně u něj.

	„Ano.“

	„Jak si přeješ. Ať už jsi bohatý či chudý, nemůžu bez tebe žít. Ani den, ba ani minutu.“ Vrhla se mu do náruče. „Protože tě miluji.“

	Richard už na nic nečekal a zmocnil se jejích rtů. Nestaral se už o žádné peníze ani o tajemství, jen o tuhle ženu, kterou si chtěl udržet po svém boku navždy.

	Ozvalo se zaklepání a hned na to se otevřely dveře.

	„Odpusťte.“ Jocelyn nahlédla dovnitř.

	Richard tiše zaúpěl a pak zvedl hlavu a zadíval se do nádherných očí milované ženy. „Uvědomuješ si, že se mnou získáš i mou rodinu?“

	Gillian se zasmála. „A ty se staneš jedním z Effingtonů. Zdá se to jako spravedlivá výměna.“

	Jocelyn si odkašlala. „Nemohla jsem přeslechnout, co jste si povídali.“

	Richard pustil Gillian z objetí, ale zůstal blízko ní. „Jak bys mohla, když jsi měla přitisknuté ucho na dveřích.“

	„Na tom přece vůbec nezáleží. Zdá se mi nebo spíš nám, že…“

	Gillian povytáhla obočí. „Vy jste všechny poslouchaly za dveřmi?“

	„Jistěže ne,“ ohradila se Jocelyn. „Jen Becky a já.“

	„Ahoj, Richarde,“ ozval se Beckyin hlas, ale ve dveřích se objevila jen její ruka.

	„Co chcete?“ Richard po nich střelil netrpělivým pohledem.

	Jocelyn se ale nedala. „Jak jsem se chystala říci, zdá se nám, že pokud ji miluješ, a ty ji miluješ, že ano?“

	Richard obrátil oči v sloup a pak odevzdaně přikývl.

	„A ona miluje tebe…“ Otočila se na Gillian.

	„Máš na mysli Richarda, hraběte ze Shelbrooku, a ne Richarda vystupujícího pod jiným jménem?“

	Richard přimhouřil oči.

	Jocelyn zmateně stáhla obočí. „Tedy… Mluvím o Richardovi.“

	„Dobrá.“ Gillian se sladce usmála. „Ano, miluji ho.“

	Jocelyn pookřála. „Skvěle. Pokud se tedy milujete, proč byste se měli vzdávat Gillianina dědictví?“

	„Má pravdu. Proč?“ Gillian povytáhla obočí.

	„Nestačí vám vědomí, že byste to oba ochotně učinili?“ pokračovala Jocelyn horlivě. „Proč bychom – proč byste – měli zbytek života strávit v chudobě…“

	„Nikdy jsme neživořili,“ ohradil se Richard.

	„Ale bohatí jste nebyli,“ odtušila Gillian.

	„… když máte možnost lehce získat tolik peněz.“

	„Popravdě, Jocelyn, musím říci, že s tebou plně souhlasím.“ Gillian naklonila hlavu a ohlédla se na Richarda. „Chci s tebou strávit zbytek života, ať už si budeš říkat jakkoli. Kdybych si měla vybírat mezi tebou a dědictvím, ochotně se peněz vzdám a po zbytek svých dní ti budu podávat hřebíky na té tvé děravé střeše.

	Mám však za to, že náš život by byl mnohem radostnější, kdybychom na takové práce měli služebnictvo. Kdybychom mohli podporovat nadané malíře, jako je Emma. Kdybychom mohli zajistit dostatečné věno tvým sestrám, aby si mohly najít ženichy důvtipnější než jejich bratr.“

	Jocelyn se zahihňala. „Moc pěkně řečeno, Gillian.“

	„Teď už můžeš odejít.“ Richard mluvil na svou sestru, přitom ale nespouštěl zrak z Gillian.

	Jocelyn se s významným úsměvem otočila ke dveřím, pak se ale ještě zarazila a naklonila se k Gillian. „Víte, nám všem to připadá náramně romantické, že jste oba ochotní vzdát se pro lásku všeho ostatního. Nikdy bychom to do Richarda neřekly, je tak rozumný a…“

	„A ven!“ rozkřikl se.

	Jocelyn ho rychle poslechla a tiše za sebou zavřela.

	„Skutečně by ses všeho vzdala?“ zeptal se pak Gillian tiše.

	„Už jsem ti to řekla. Stanu se ženou chudého, ovšem čestného hraběte ze Shelbrooku nebo nadaného, nicméně o nic bohatšího Etienna-Louise Toussainta. Jediné, na čem mi záleží, je stát se ženou Richarda Sheltona. Ať už je zámožný či nikoli.“

	„Proč?“

	„To už jsem ti také řekla.“

	„Zopakuj to.“

	„Protože jej miluji.“

	„Opravdu?“ Přitáhl si ji zpět do náruče a zadíval se na ni, jako by tomu stále nemohl uvěřit.

	„Ano.“ Plaše k němu vzhlédla. „Miluji ho.“

	„To ovšem nemění nic na tom, že se mi nelíbí tvůj nápad pomáhat mladým malířkám.“

	„Ale slíbil jsi mi přece, že se budeš snažit, abych byla šťastná,“ opáčila nevinně.

	„Pravda,“ zasmál se. „Vy jste pěkná šibalka, mylady.“

	„A vy zase šibal, mylorde.“ Letmo ho políbila. „Zdá se, že se ke mně skvěle hodíte.“

	„Byl jsem koneckonců na prvním místě vašeho seznamu, mylady.“ Pátravě se na ni zadíval.

	Znovu se musel podivit nad tím, jak nečekané zvraty mu život přináší. Vždy byl přesvědčený, že v umění nemá žena místo, a přitom za svůj talent mohl vděčit jedině ženě. Na Gillianin návrh přistoupil proto, aby získal bohatství, nyní ale zjistil, že peníze už pro něj nejsou důležité. Ačkoli zprvu vedla jeho činy hrdost, na konci pochopil, že jediné, na čem záleží, je láska.

	„Jedna věc mne však stále mate.“

	„Zbožňuji, když jsi zmatený,“ zasmála se.

	„Tehdy večer v mém ateliéru,“ začal pomalu.

	„Když sis myslel, že tě mám za Toussainta?“

	„No, ano, ale na tom nesejde.“ Soustředěně se zamračil. „Nebyl jsem tak docela…, totiž, zarazilo mne… Chci říct…“

	Povytáhla obočí. „Nečekal jsi, že bych tě mohla takhle svést?“

	„Netušil jsem, že je to vůbec možné,“ vydechl s nádechem obdivu v hlase.

	„Takže se ti to líbilo?“ Objala ho pažemi kolem krku.

	„Hmm,“ přikývl, „myslím, že ano.“

	„Jsem si ale jistá, že by to mohlo být ještě mnohem lepší.“ Vytáhla se k němu na špičky. „Bude to ovšem vyžadovat spoustu píle a vytrvalosti.“

	 


Epilog

	O čtyři měsíce později…

	 

	„Velmi působivé, co říkáte?“ Lady Foresterová se rozhlédla po tanečním sále v novém londýnském domově čerstvých novomanželů hraběte a hraběnky ze Shelbrooku. „A je tu plno.“

	„Je to jejich první ples. Jsou tu všichni, kdo něco znamenají.“ Dáma vedle ní pokývala hlavou. „Zahlédla jsem vévodu a vévodkyni z Roxborough a nechybí tu téměř nikdo z Effingtonů. Slyšela jsem, že je tu i vévodkyně vdova, ačkoli do města jinak nikdy nejezdí.“

	„Máte pravdu, večírky lady Shelbrookové se s tím nedají srovnávat,“ podotkla lady Foresterová. Gillian je samozřejmě ještě pořádala, ale již ne tak často jako před svatbou. Podle všeho měla plné ruce práce se zřizováním jakéhosi domova pro mladé malířky. Lady Foresterová samozřejmě snaze podporovat umělce rozuměla – ale proč zrovna ženy? Co je na tom zajímavého?

	„Viděla jste její portrét?“ zeptala se druhá dáma s obdivem v hlase. „Namaloval ho ten Francouz. Tů… Jak jen se jmenuje. Lady Shelbrooková na něm vypadá tak… tak…“

	„Dokonale. Patrně proto je o Toussaintovy obrazy stále takový zájem.“ Zmíněný portrét visel přímo tady v tanečním sále jako největší poklad rozsáhlé umělecké sbírky paní domu.

	„Doneslo se ke mně, že vytvořil ještě jeden její portrét, ten je prý ale tak skandální, že ho nelze vystavit.“

	„Také jsem to slyšela,“ zamumlala lady Foresterová.

	Dáma po jejím boku tázavě povytáhla obočí. „Setkala jste se s ním?“

	„Ne,“ povzdychla si. „A pochybuji, že mne to štěstí někdy potká.“ Pokud bylo na klepech něco pravdy, Etienne-Louis Toussaint se nadobro vzdal svých záletů, a dokonce se oženil. Škoda, posteskla si. Teď už nikdy nezjistí, zda je na všem, co se o něm povídá, něco pravdy.

	Lady Foresterová se rozhlédla po elegantně zařízeném sále plném stejně elegantních hostů. Z balkonu nad parketem se linula hudba. Mezi hosty se nenápadně proplétalo služebnictvo oděné v kostýmech po vzoru benátského karnevalu. Hostitelé nestoudně uloupili její skvělý nápad a lady Foresterová si nebyla jistá, zda by se měla cítit polichocená či dotčená.

	Když v davu zahlédla hraběnku, zamyšleně se na ni zadívala. Lady Shelbrooková se zrovna zasmála čísi poznámce. Poslední dobou se smála často a na rtech jí neustále pohrával jemný úsměv. Vyzařovala z ní spokojenost, která byla tak okázalá, že téměř provokovala. Lady Foresterová pocítila cosi, čemu by se snad dalo říkat závist, ovšem pouze za předpokladu, že by snad mohla závidět tak banální věci, jakými podle ní byly štěstí či láska.

	„Lady Shelbrooková dnes vypadá obzvlášť půvabně,“ odtušila druhá žena. „Manželství jí svědčí.“

	„Viďte.“

	Tváře mladé hraběnky barvil jemný ruměnec a její oči zářily radostí, jakou nelze předstírat. Působila dnes stejně nadpozemským dojmem jako obraz, jenž visel na čestném místě v sále.

	„Zajímalo by mne, jak lze něčeho takového dosáhnout,“ poznamenala lady Foresterová pro sebe.

	„Jak? Ale milá lady Foresterová.“ Přistoupil k ní lord Shelbrooke se sklenkou šampaňského v ruce. Zamyšleně se napil a promluvil na ni, pohled však přitom nespouštěl ze své ženy. „Lady Shelbrooková by se vám se svým tajemstvím jistě ráda svěřila. Tajemství vás vždy zajímala, nemám pravdu?“

	„Máte.“ Se smíchem se na něj ohlédla. Nebylo pro ni žádnou záhadou, jak si získal srdce lady Gillian. Znovu se v ní ozvala závist. „A vy to tajemství znáte, mylorde?“

	Beze spěchu usrkával šampaňského. „Vlastně to není nijak složité. Nejprve musíte zjistit, co chcete, a pak už stačí jednoduše sepsat seznam.“

	„Seznam?“

	„Správně.“ Usmál se jako muž, který je navýsost spokojený se svým životem. „Seznam manželů.“
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